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NOTICE AVERTISSEMENT EINLEITUNG

This manual has been written by Yamaha Motor La Yamaha Motor Company publie ce manuel h l'inten- Diese Anleitung wurde von der Yamaha Motor Corn-
Company for use by Authorized Yamaha Dealers and tion des Concessionnaires Yamaha Autoris_s et de leurs pany for die Yamaha-H/_ndler und ihre qualifizierten

their qualified mechanics. In light of this purpose it m/_caniciens qualifies: il s'adresse donc /l des personnes Mechaniker zusammengestellt. Bei der Abfassung

has been assumed that certain basic mechanical posseclant d'ores et d_jh une bonnc connaissance de base wurde daher davon ausgegangen, dag dem Leser ge-

precepts and procedures inherent to our product are de certaines caract_ristiques te.chniques et proc_d_s d'en- wisse Grundkenntnisse der Montage sowie bei unse-
already known and understood by the reader, tretien particuliers fi nos produits, ren Erzeugnissen Anwendung findende Verfahren be-

reits hinl_nglich bekannt sind.

Without such basic knowledge, repairs or service to En I'absence de ecs connaissances _l_mentaires, les tra-

this model may render the machine unsafe, and for vaux d'entretien ou de r_paration effectu6s sur ce module Ohne dieses Grundwissen durchgef0hrte

this reason we must advise that all _epairs and/or risqueraient de rendre la machine peu sfire. C'cst pour- Instandsetzungs- oder Wartungsarbeiten k6nnen zur
service be performed by an Authorized Yamaha quoi nous d_sirons insister sur ce point que seuls les Con- Folge haben, daig das Fahrzeug nicht betriebssicher

Dealer who is in possession of the requisite basic cessionnaires Yamaha Autoris_s poss_dent l'exp6ricnce ist. Aus diesem Grunde empfehlen wir, s_mtliche

product knowledge, n6cessaire, et sont qualifi6s pour la r_paration et l'ehtre- Instandsetzungs- und Wartungsarbeiten yon einer

tien des motocyclettes Yamaha. anerkannten Yamaha-Vertragswerkstatt durchf0hren

The Research, Engineering, and Service Departments zu lassen, die Qber die fQr unsere Erzeugnisse erforder-
of Yamaha are continually striving to further improve Les Services Techniques Yamaha s'efforcent constam- lichen Grundkenntnisse verf0gt.

all models manufactured by the company. Modifica- ment d_apporter de nouvelles ameliorations /t tous les

tions are therefore inevitable and changes in specifica- modules construits par la societY: les modifications sont Die Versuchs-, Entwicklungs- und Kundendienstabtei-

tions or procedures will be forwarded to all Autho- done in6vitables, et tous les Concessionnaires .Yamaha lungen yon Yamaha sind st_indig bem0ht, alle yon der

rized Yamaha Dealers and will, where applicable, Autoris_s seront tenus au courant des changements surve- Gesellschaft hergestellten Modelle noch welter zu ver-

appear in future editions of this manual, nus dans les caract_ristiques techniques GU les proc_d_s bessern.
d'entretien, et les modifications _ventuelles seront indi- Die dadurch bedingten ,_,nderungen der technischen

qu6es dans les prochaines _ditions dc ce manuel. Daten oder Verfahren werden s_imtlichen anerkannten
Yamaha-Vertragsh/_ndlern mitgeteilt und gegebenen-

falls bei kOnftigen Auflagen dieser Anleitung berOck-

sichtigt.

YAMAHA

YAMAHA MODELES 1975 DT250B-DT400B YAMAHA

1975 DT250B- DT400B MANUEL D'ENTRETIEN DT250B-DT400B, MODELLE 1975
COMBINED SERVICE MANUAL VEREINIGTE WARTUNGSANLEITUNG

1st Edition, July 1974 l_re Edition, Juillet 1974 1. Auflage, Juli 1974
TOUS DROITS RESERVES PAR LA

ALL RIGHTS RESERVED BY YAMAHA ALLE RECHTE VON YAMAHA MOTOR
YAMAHA MOTOR

MOTOR COMPANY, LTD., JAPAN COMPANY, LTD., JAPAN VORBEHALTEN
PRINTED IN JAPAN COMPANY, LTD., JAPON

IMPRIME AU JAPON GEDRUCKT IN JAPAN



FOR EWO RD AVANT-PROPOS VO RWO RT

This Service Manual has been written to acquaint Ce Manuel d'Entretien d_crit les proc_d_sded_montage, Diese Wartungsanleitung wurde zusammengestellt,
the mechanic with the disassembly, reassembly, de remontage, d'entretien et de d_pistage des pannes, et um den Mechaniker mit den fiir das Zerlegen,Zusam-
maintenance, and troubleshooting procedures re- fournit tous les renseignementsqui permettrontau m6ca- mensetzen, die Wartung und Fehlersucheerforderli-
quired to provide optimum performance and Ionge- nicien demaintenir la moto enbon_tatdemarchect d'as- chen Verfahren bekannt zu machen und dadurch eine
vity of the unit. surersa long_vit& Nous conseillonsvivementde respec- dauernde gute Leistung und hohe Lebensdauer der

ter point par point ces instructions: ainsi on _vitera bien Maschine sicherzustellen. Die technischen Angaben
The information enclosed should be closely studied des r_parationsinutileset la satisfactionduclient seraga- sollten genau beachtet werden, um unnOtige Nachar-
to avoid unnecessary repairs and to provide the rantie, beiten zu vermeiden und dem Eigent_mer eine be-
owner with a sound, safe,dependablemachine, triebssichere und zuverl_ssigeMaschinezu erhalten.

%

YAMAHA MOTOR CO., LTD. YAMAHA MOTOR CO., LTD. YAMAHA MOTOR CO., LTD,
SERVICE DEPARTMENT SERVICE APRES VENTE KUNDENDIENSTABTEILUNG
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CHAPTER 1. GENERAL INFORMATION CHAPITRE 1. RENSEIGNEMENTS ABSCHNITT 1. ALLGEMEINE
GENERAUX A N GA B EN

1-1. Machine identification 1-1. Num6ros d'identificafion 1-1. Identifizierung der Maschine

The frame serial number is located on the right-hand Le num6rodu cadreest inscrit sur la t&e defourche, du Die Seriennummer des Rahmensbefindet sich au[ der
side of the headstock assembly. The first three digits c6t6 droit. Les trois premierschiffres,pr_c&lant le trait rechten Seite des Lenkerkopfes. Die ersten drei Zif-
identify the model. This is followed by a dash. The al'union,d_signentlc module,tandisquelesautrcschiffres fern bezeichnen das Modell; darauf folgt ein Strich.
remaining digits identify the production number of forment le num6ro de s_riede la machine. Die folgenden Ziffern sind die Herstellungsnummer
the unit. Le num_rodu moteurest frapp_sur un relic[ situ_fi gau- der Einheit.
The engine serial number is located on a raised boss che et en haut, fi l'arfi6re du moteur. Le num6rodu mo- Die Seriennummer des Motors befindet sich au[ einem
on the upper rear, left-hand side of the engine, teur est compos6de la m_memani&e que lc num6ro du erhabenenVorsprung hinten oben, au[ der linken Seite
Engine identification follows the samecode asframe cadre, des Motors. Die Identifizierung erfolgt nach demsel-
identification. Normalement,cesdeux num6rossont identiques,mais il ben SchlLissel,wie f_r den Rahmen.
Normally, both serial numbers are identical; however, peut arriver qu'ils diff&ent de deux ou trois unit_s. Normalerweise sind beide Nummern gleich; gelegent-
on occasionthey may betwo or three numbersoff. lich k6nnensie jedoch um zwei oder drei Nummern

voneinander abweichen.

Starting Serial Number Num6ro de s&ie initial Anfangsseriennummer

DT250B 450-200101 I DT250B 450-200101 I DT25OB 450-200101

DT400B 501-000101 I DT4OOB 501-000101 I DT4OOB 501-000101

Frameserial number 'Engineserial number
Num_ro du cadre Num_ro du moteur
Serienummer des Rahmens Seriennummer des Motors

Fig. 1-1-1 Fig. 1-1-2
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1-2. External view 1-2. Vue ext/_rieure 1-2. Aufenansicht

Fig. 1-2-1 Fig. 1-2-2
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Ground level without rider [ Wheel base: DT250B-1,415 DI400B-1.410

Niveau du sol (_vide) [_ Empattement: DT250B~I.415 DT400B-1.410 _
Bodenfifiche ohne Fahrer Radstand: D-l-250B-1.415 DT400B-1.410

Overall length: 2,180

Longueur hors tout: 2.180

Gemmtlfinge: 2.180

Fig. 1-2-3
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1-3. Specifications

A. General specifications

Model DT250B DT400B

Dimensions:

Overall Length 2,180 mm. 2,180 mm.

Overall Width 870 mm. 870 mm.

Overall Height 1,140 mm. 1,140 mm.

Seat Height (unloaded) 815 mm. 815 mm.

Wheelbase 1,415 mm. 1,410 mm.

Min. Ground Clearance 220 mm. 220 mm.

Weight:

Net 121 kgs. 124 kgs.

Performance:

Min. Turning Radius 2,000 mm. 2,000 mm.

Braking Distance 15 m. at 50 km/h. 15 m. at 50 km/h.

Engine:

Model/Type 450/2 Stroke Gasoline 501/2 Stroke Gasoline

Lubricating System Separate Lubrication Separate Lubrication

(Yamaha Autolube) (Yamaha Autolube)

Cylinder Single, Forward Inclined, Single, Forward Inclined,

Torque Induction, 7-port Torque Induction, 7-port

Displacement 246 c.c. 397 c.c.

Bore and Stroke 70 x 64 mm. 85 x 70 mm.

Starting System Primary Kick Starter Primary Kick Starter

Ignition System Magneto Ignition C.D.I. Ignition

Igniton Timing 3.2 mm. B.T.D.C. 2.9 mm. B.T.D.C.

Spark Plug B-8ES B-gES

Carburetor:

M FR/Type/Q'ty M IKUN I/VM28SS/1 MI KUN I/VM32SS/1

Air Cleaner: Oiled, Foam Rubber Oiled, Foam Rubber

Primary Drive:

Clutch Wet, Multiple-disk Wet, Multiple-disk

Primary Reduction System Helical Gear 65/23 (2.826) Helical Gear 64/24 (2.666)



Model DT250B DT400B

Capacities:

Gasoline Tank/Type Fuel 9.0 lits. Low-Lead Gasoline 9.0 lits. Low-Lead Gasoline

Oil Tank/Type 1.5 lits. Two-Stroke Oil SAE 10W/30 1.5 lits. Two-Stroke Oil SAE 10W/30

Transmission/Type 1,000 c.c. 1,000 c.c.

Motor Oil SAE 10W/30 Motor oil SAE 10W/30

Front Forks/Type 175 c.c. 175 c.c.

Motor oil SAE 10W/30 Motor oil SAE 10W/30

Transmission:

Type ConstantMesh ConstantMesh

5-speedForward 5-speedForward

Reduction Ratio 1st 38/15 (2.533) 38/15 (2.533)

2nd 34/19 (1.789) 34/19 (1.789)

3rd 30/23 ( 1.304) 30/23 ( 1.304)

4th 26/26 (1.000) 26/26 (1.000)

5th 23/30 (0.766) 23/30 (0.766)

SecondaryReductionSystem Chain Chain

Secondary Reduction Ratio 47/14 (3.357) 40/14 (2.857)

Chassis:

Model 450 501

Frame TubularDoubleLoop TubularDoubleLoop

SuspensionSystem,Front TelescopicFork TelescopicFork

SuspensionSystem,Rear SwingArm SwingArm

CushionSystem,Front Coil Spring,Oil Damper Coil Spring,Oil Damper

Cushion System, Rear Coil Spring, Oil Damper Coil Spring, Oil Damper

Steering System:

Caster 59° 30' 59 °30'

Trail 135 mm. 135 mm.

Braking System:

Type of Brake Internal Expansion Internal Expansion

Operation System, Front Right Hand Operation Right Hand Operation

Operation System, Rear Right Foot Operation Right Foot Operation



Model DT250B DT400B

Tire Size:

Front 3.00-21-4PR 3.00--21-4PR

Rear 4.00-18-4P R 4.00-- 18-4P R

Flywheel Magneto:

Model FOT01971 FOT02173

Manufacturer MITSUBISHI MITSUBISHI

Battery:

Model 6N4B-2Aor6N4B-2A-3 6N4B-2Aor 6N4B-2A-3

Capacity 6V.4AH. 6V.4AH.

Lighting:

Headlight 6V., 35W./35W. 6V., 35W./35W.

Taillight 6V.,5.3W. 6V.,5.3W.

StopLight 6V.,17W. 6V.17W.

MeterLight 6V.,3W.x2 6V.,3W.x 2

FlasherLight 6V.,17W. 6v.,17W.

HighBeamIndicatorLight 6V.,3W. 6V.,3W.

Note:

The Research and Engineering Departments of Yamaha are continually striving to further perfect all models. Improvements and modifications are
therefore inevitable.

In Igiht of this fact, all specifications within this manual are subject to change without notice. Information regarding changes is forward-
ed to all Authorized Yamaha Dealers as soon as available,



1-3. Caract6ristiques

A. Caract6ristiques techniques

ModUle DT250B DT400B

Dimensions:

Longueur hors tout 2.180 mm 2.180 mm
Largeurhorstout 870mm 870mm
Hauteurhorstout 1.140mm 1.140mm

Hauteur de la selle (h vide) 815 mm 815 mm
Empattement 1.415mm 1.410mm
Gardeausolmin. 220mm 220mm

Poids:

Net 121kg 124kg

Performances:

Rayondebraquagemin. 2.000mm 2.000mm
Distance de freinage 15 m &50 km/h 15 m/_ 50 km/h

Moteur:

ModUle/Type 450/2-temps/t essence 501/2-temps hessence
Graissage Ind6pendant(AutolubeYamaha) Ind6pendant(AutolubeYamaha)
Cylindre Monocylindre inclin6 vers l'avant, Monocylindre inclin6 vers l'avant,

distribution automatique/t 7 lumi_res distribution automatique _ 7 lumibres
Cylindr6e 246cm3 397cm3

Al6sageetcourse 70x 64mm 85x70mm
D6marrage Kickstarterprimaire Kickstarterprimaire
Allumage Volantmagn6tique C.D.I.(Electronique)
Avance/t l'allumage 3,2 mm Ay. PMH 2,9 mm Ay. PMH
Bougie B-8ES B-9ES

Carburateur:

Marque/Type/Quantit6 M1KUNI/VM28SS/1 MIKUNI/VM32SS/1

Filtre h air: Humide, caoutchouc-mousse Humide, caoutchouc-mousse

Transmission primaire:
Embrayage Multidisquedansl'huile Multidisquedansl'huile
R6duction primaire Engrenage h61icoidal 65/23 (2,826) Engrenage h61icoidal 64/24 (2,666)

Capacit6s:
R6servoir d'essence 9 litres (essence ordinaire) 9 litres (essence ordinaire)
R6servoir d'huile 1,5 litres (huile 2-temps SAE 10W/30) 1,5 litres (huile 2-temps SAE 10W/30)
Transmission 1.000 cm3 (huile moteur SAE 10W/30) 1.000 cm 3 (huile moteur SAE 10W/30)
Fourche AV 175 cm 3 (huile moteur SAE 10W/30) 175 cm3 (huile moteur SAE 10W/30)

7



ModUle DT250B DT400B

Boite de vi[esses:

Type Engr_nementconstant5rapports Engrbnementconstant5rapports
Rapports: ler 38/15 (2,533) 38/15 (2,533)

2e 34/19 (1,789) 34/19 (1,789)
3e 30/23 (1,304) 30/23 (1,304)
4e 26/26 (1,000) 26/26 (1,000)
5e 23/30 (0,766) 23/30 (0,766)

R_ductionsecondaire Chaine Cha]ne

Rapport de r_duetion secondaire 47/14 (3,357) 40/14 (2,857)
Chfissis:

Modble 450 501

Cadre Tubulaire,doubleberceau Tubulaire,doubleberceau

SuspensionAV Fourchet_lescopique Fourchet_lescopique
SuspensionAR Brasoscillants Brasoscillants

AmortisseurAV Ressortspirale,amortisseurhydraulique Ressort spirale,amortisseurhydraulique
AmortisseurAR Ressortspirale,amortisseurhydraulique Ressort spiraleamortisseurhydraulique

Direction:

Inclinaison 59030 ' 59o30 '
Chasse 135mm 135mm

Freins:

Typedefrein Expansioninterne Expansioninterne
CommandefreinAV Maindroite Maindroite
CommandefreinAR Pieddroit Pieddroit

Dimensions des pneus:

AV 3,00-21-4PR 3,00-21-4PR
AR 4,00-18-4PR 4,00-18-4PR

Volant magn_tique:

ModUle FOT01971 FOT02173
Marque MITSUBISHI MITSUBISHI

Batterie:

ModUle 6N4B-2Aou6N4.B-2A-3 6N4B-2Aou6N4B-2A-3
Capacit_ 6V,4Ah 6V,4Ah

8



Modble DT250B DT400B

Eclairage:
Phare 6V, 35W/35W 6V, 35W/35W
Feu arri_re 6V, 5,3W 6V, 5,3W
Feustop 6V,17W 6V,17W

Lampedecompteur 6V,3Wx2 6V,3Wx2
Clignoteur 6V,17W 6V,17W
T_moinfeud'eroute 6v, 3W 6v, 3W

N.B.:

Nos Services Techniques s'efforcent constamment d'apporter de nouvelles ameliorations _ tous nos modules. Les modifications sont donc
inevitables, et les caract_ristiques indiqu_es dans ce manuel sont susceptibles d'etre modifi_es sans pr_avis. En cas de modification, tous les
Concessionnaires Yamaha Autoris_s en seront avis_s dans les plus brefs d_lais.



1-3. Technische Daten

A. AIIgemeine technische Daten

Modell DT250B DT400B

Mai_e:

Gesamtlgnge 2.180 mm 2.180 mm
Gesamtbreite 870 mm 870 mm

GesamthShe 1.140 mm 1.140 mm

Sitzh6he(unbelastet) 815mm 815mm
Radstand 1.415 mm 1.410 mm

Mindestbodenfreiheit 220 mm 220 mm

Gewicht:

Trocken 121 kp 124 kp

Betriebsverhalten:

Kleinster Wendekreishalbmesser 2.000 mm 2.000 mm

Bremsweg 167n bei 50 km/h 15 m bei 50 km/h

Motor:

Modell/Bauart 450/Zweitakt, Benzin 501/Zweitakt, Benzin

Schmierung Getrennte Schmierung (Yamaha Autolube) Betrennte Schmierung (Yamaha Autolube)

Zylinder Einzylinder, vorw_rts geneigt, Einzylinder, vorw_rts geneigt,
Membraneinlal_, 7 Schlitze Membraneinlal_, 7 Schlitze

Hubraum 246 cm 3 397 cm 3

BohrungundHub 70x64mm 85x 70mm
Anlasser Prim_rkickstarter Prim_rkickstarter

ZiJndung MagnetziJndung KondensatorentladungszQndung

Ziindzeitpunkt 3,2mmvorOT 2,9mmvorOT
ZiJndkerze B-SES B-9ES

Vergaser:

Hersteller/Typ/Anzahl M IKUN I/VM 28SS/1 M IKUN I/VM32SS/1

Luftfilter: Nal_,Schaumgummi Nal_,Schaumgummi

Prim_rantrieb:

Kupplung Mehrscheibenkupplung im Olbad Mehrscheibenkupplung im Olbad
Prim_ires Untersetzungssystem Schr_igrad 65/23 (2,826) Schr_igrad 64/24 (2,666)

Fassungsverm6gen:

Kraftstofftank/Benzinart 9,0 Liter/Benzin mit niedrigem Bleigehalt 9,0 Liter/Benzin mit niedrigem Bleigehalt
Olbeh_lter/Olart 1,5 Liter/Zweitakt61 SAE 10W/30 1,5 Liter/Zweitakt61 SAE 10W/30

Getriebe/Olart 1:000 cm 3/Motoren61 SAE 10W/30 1.000 cm 3/Motoren61 SAE 10W/30

Vorderradgabel/FliJssigkeitsart 175 cm 3/Motoren61 SAE 10W/30 175 cm 3/Motoren61 SAE 10W/30
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Model l DT250B DT400B

Wechselgetriebe:
Bauart Synchrongetriebe,5G_nge Synchrongetriebe,5 G_nge

0bersetzungsverh_tnis 1. Gang 38/15 (2,533) 38/15 (2,533)

2. Gang 34/19 (1,789) 34/19 (1,789)

3. Gang 30/23 (1,304) 30/23 (1,304)

4. Gang 26/26 (1,000) 26/26 (1,000)

5. Gang 23/30 (0,766) 23/30 (0,766)

Sekund_resUntersetzungssystem Kette Kette

Sekund_res Untersetzungsverh_ltnis 47/14 (3,357) 40/14 (2,857)

Fahrgestell;
Modell 450 501

Rahmen Doppelrohrrahmen Doppelrohrrahmen

Vorderradaufh_ingung Teleskopgabel Teleskopgabel

Hinterradaufh_ngung Hinterradschwinge Hinterradschwinge

Federung, vorn Schraubenfeder, OId_impfer Schraubenfeder, OId_impfer
Federung, hinten Schraubenfeder, OId§mpfer Schraubenfeder, OId_mpfer

Lenkung:
Nachlaufwinkel 59o30 ' 59030 '

Nachlaufbetrag 135mm 135mm

Bremsen:

Art derBremsen Innenausdehnung Innenausdehnung

Bedienungsart, vorn Bet_tigung durch rechte Hand Bet_tigung dutch rechte Hand

Bedienungsart, hinten Bet_tigung durch rechten Fug Bet_itigung durch rechten Fug

Reifengr_ge:
Vorn 3,00-21-4PR 3,00-21-4PR

H inten 4,00-18-4P R 4,00-18-4P R

Schwu ngmagnetzilnder:
Model l FOT01971 FOT02173
Hersteller M ITSUB ISH I M ITSUB ISHI

Batterie:
Modell 6N4B-2Aoder6N4B-2A-3 6N4B*2Aoder6N4B-2A-3

Kapazit_t 6V,4Ah 6V,4Ah
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Modell DT250B DT400B

Beleuchtung:

Scheinwerfer 6V, 35W/35W 6V, 35W/35W

Schlul_leuchte 6V, 5,3W 6V, 5,3W

Bremsleuchte 6V, 17W 6V, 17W

Instrumentenbeleuchtung 6V, 3W x 2 6V, 3W x 2

Blinkleuchten 6V, 17W 6V, 17W

Fernlichtkontrollampe 6V, 3W 6V, 3W

Anmerkung: "{

Die Versuchs- und Entwicklungsabteilung von Yamaha ist st_ndig bem(Jht, alle Modelle noch weiter zu vervollkommnen. Verbesserungen und
Anderungen sind deshalb unvermeidlich.

Aus diesem Grunde k6nnen alle technischen Daten in diesem Handbuch ohne vorherige AnkiJndigung ge_ndert werden. Einzelheiten iiber
Anderungen werden allen anerkannten Yamaha-Vertragsh_ndlern, sobald diese bekannt sind, mitgeteilt.
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B. Maintenance specifications

B. Donn6es d'entretien

B. Wartungsdaten

DT250B DT400B

Item Minimum Maximum Minimum Maximum

D6signation Nominal (New) Allowable Allowable Nominal (New) Allowable Allowable
Gegenstand Nominal (au montage) Minimum Maximum Nominal (au montage) Minimum Maximumadmissible admissible admissible admissible

Nennwert (Neu) Zulfissiges Zulfissiges Nennwert (Neu) Zulfissiges Zulfissiges
KleinstmaB Gr61_tmaf[ Kleinstma8 Gr6gtmag

AUTOLUBE
AUTOLUBE

AUTOLUBE

Pump plunger diameter
Dimn. du plongeur de pompe 5.Sqbmm. - - 5.5_ mm. -- -
Vollkolbendurchmesser der Pumpe

Pump stroke (Max. throttle)

Course de la pompe (A pleins gaz) -- 1.85 mm, 2.05 mm. - 1.85 mm. 2.05 mm.
Pumpenhub (Vollgas)

Pump stroke (Min. throttle)

Course de la pompe (au ralenti) -- 0.20 mm. 0.25 mm. - 0.20 mm. 0.25 mm.
Pumpenhub (Gasdrehgriff geschlossen)

Pump color code White Yellow
Code couleur Blanc - - Jaune - -

Pumpenfarbencode Weis Gelbe

IGNITION
ALLUMAGE

ZONDUNG

Minimum spark gap
Intervalle min. d'6clatement - 6 mm. - - 6 mm. -

Kleinste Zi)ndfunkenstrecke

Ignition coil -- Primary resistance 4.5_2.-+10% at 20°C 1.02D,.-+10% at 20°C
Rdsistance du primaire de bobine d'allumage 4,5SZ +-10% ,520°C - - 1,02S2 -+10% _ 20°C -- -

Primfirwiderstand der Zfindspule 4,5D, ---10% bei 20°C 1,02D, -+10% bei 20°C

Ignition coil --Secondary resistance 6.0kgZ.-+20% at 20°C 6.0kD,.-+20% at 20°C
R6sistance du secondaire de bobine d'allumage 6,0kgZ -+20% ,_20°C -- - 6,0kfZ +20% fi 20°C - -

Sekundfirwiderstand der Zfindspule 6,0kD, -+20% bei 20°C 6,0k_, -+20% bei 20°C

Ignition coil -- Condenser capacity
Capacit6 du condensateur 0.30_F .....

Kapazitfit des Ziindspulenkondensetors

Ignition point gap
Ecartement des contacts du rupteur 0.35 mm. 0.30 mm. 0.40 mm, -- -- --
Unter brecher kontaktabstand
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DT250B DT400B

Item Minimum Maximum Minimum Maximum

D_signation Nominla (New) Allowable Allowable Nominal (New) Allowable Allowable
Minimum Maximum Minimum Maximum

Gegenstand Nominal (au montage) admissible admissible Nominal (au montage) admissible admissible
Nennwert (Neu) Zul_ssiges Zul_ssiges Nennwert (Neu) Zuliissiges Zul_issiges

Kleinstmall Gr/51_tmai_ Kleinstmall Gr6_tmall

Spark plug type/Manufacturer
]_ougie: Type/Marque B-SES/N.G.K. -- - B-9ES/N.G.K. -- --
ZiJndkerze Typ/Hersteller

Spark plug gap
Ecartementdesdlectrodesdebougie -- 0.5mm. 0.6mm. -- 0.5mm. 0.6mm.
Elektrodenabstand der Ziindkerze

Ignition timing (B.T.D.C.)
Avance_ l'allumage(Ay.PMH) 3.2 mm, 3.05mm. 3.35mm. 2.9mm. 2.75mm. 3.05 mm.
Ziindzeitpunkt (vor OT)

ENGINE -- TOP END
MOTEUR - PARTIE SUPERIEURE

MOTOR -- KRAFTEINHEIT

Cylinder head volume

Volume de la culasse 28.4 c.c. 27.9 c.c. 28.9 c.c. 53.3 c.c. 52.8 c.c. 53.8 c.c.
Zylinderkopfinhalt

Cylinder head nut torque

Couple de serrage des &rous d_ culasse 2.1 _2.5 m-kg. -- -- 2.1 _ 2,5 m-kg. - --
Anzugsmoment der Zylinderkopfmuttern

Cylinder allowable taper

Conicit_du cylindre 0.008mm. -- 0.05mm. 0.008mm. - 0.05mm.
Zul_ssige Kegeligkeit der Zylinderbohrung

Cylinder allowable out-of-round

Ovalisationducylindre -- - 0.01mm. - - 0.01mm.

Zul_issige Unrundheit der Zylinderbohrung

Cylinder bolt torque

Couple de serrage des boulons de cylindre 4.2 _ 4.5 m-kg. -- -- 4.2 _ 4,5 m-kg. -- --
Anzugsmoment fQr Zylinderbolzen

Ring end gap, FREE -- Top
Fente du segment de feu LIBRE 5.5 mm. - -- 11.0 mm. - --

Kolbenringendspalt (ausgebaut) -- oberer Ring

Ring end gap, FREE -- 2nd
Fente du deuxi_me segment LIBRE 5.5 mm. -- -- 6.5 mm. -- -

Kolbenringendspalt (ausgebaut) -- zweiter Ring

Ring end gap, Installed -- Top

Fentedusegmentde leuenplace -- 0.20mm. .0.40mm. -- 0.30mm. 0.50mm.
KolbenringendsDalt (eingebaut) -- oberer Ring

Ring end gap, installed -- 2nd

Fenteda deuxi_mesegmentenplace - 0.20mm. 0.40mm. -- 0.30mm. 0.,50mm.

Kolbenringendspalt (eingebaut) -- zweiter Ring
i
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DT250B DT4OOB

Item Minimum Maximum Minimum Maximum

D_signation Nominal (New) Allowable Allowable Nominal (New) Allowable Allowable
Gegenstand Nominal (au montage) Minimum Maximum Nominal (au montage) Minimum Maximumadmissible admissible admissible admissible

Nennwert (Neu) Zul§ssiges Zul_issiges Nennwert (Neu) Zul_issiges Zul_ssiges
Kleinstmal_ Gr6fltmag KleinstmaB Gr6lltmag

Ring groove clearance -- Top
Jeulateraldusegmentdefeu _ 0.03mm. 0.08mm. -- 0.03mm. 0.08mm.

Ringnutenspiel-- obererRing *

Ring groove clearance -- 2nd
Jeulateraldudeuxi_mesegment - 0.03mm. 0.08mm. - 0.03mm. 0.08mm.

Ringnutenspiel -- zweiter Ring

Piston clearance

Jeudupiston -- 0.040mm. 0.045mm. -- 0.040mm. 0.045mm.
Kolbenspiel

ENGINE -- CLUTCH
MOTEUR - EMBRAYAGE

MOTOR -- KUPPLUNG

Friction plate thickness
Epaisseurdisquedefriction 3.0mm. 2.7mm. -- 3.0mm. 2.7mm. --
Reibscheibendicke

Clutch plate thickness
Epaisseurdisqueint_rieur 1.2mm. -- -- 1.2mm. - --

Kupplungsscheibendicke

Clutch-warp. allowance
Gauchissement tolerable - -- 0.05 mm. -- - 0.05 mm.

Zul§ssige Verformung

Housing bushing I.D.
+0.001 mm. . +0.001 mm.

Al_sagedecloched'embrayage 31--0.022mm. -- -- 3_--0.022mm. -- --
Innen-q_ der Gehiiusebuchse

Bushing spacer O.D. --0.025 mm. q. --0.025 mm.
Diam. ext. de l'entretoise 31-0.041 mm. -- -- -/-0.041 mm. - -
Augen-_ der Abstandshfilse

Bushing/Spacer clearance
Jeu cloche d'embrayage/entretoise 0.035 _ 0.055 mm. - 0.075 mm. 0.035 _ 0.055 mm. - 0.075 mm.
Spiel Buchse/Abstandshiilse

Main shaft O.D,

Diam. ext. de l'arbre principal 25 --0.041--0'020mm.mm' -- 24.95 mm. zv_'--0.041--0'020mm.mm. -- 24.95 mm.
Augen-¢ der Hauptwelle

Bushing spacer I.D.
25 +0+0 -- 25.02mm. -- 25.02mm.

Diam.int.de l'entretoise 25-0.010 mm. -0.010 mm.
Innen-O der Abstandshfilse

Shaft/Spacer clearance
Jeu arbre/entretoise 0.020 _ 0.051 mm. - 0.060 mm. 0.020 _ 0.05t mm. - 0.060 mm.

Spiel Welle/Abstandshiilse
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DT250B DT400B

Item Minimum Maximum Minimum Maximum

D6signation Nominal (New) Allowable Allowable Nominal (New) Allowable Allowable
Gegenstand Nominal (au montage) Minimum Maximum Nominal (au montage) Minimum Maximumadmissible admissible admissible admissible

Nennwert (Neu) Zul_issiges Zul_issiges Nennwert (Neu) Zul_issiges Zul_issiges
Kleinstmal_ Gr61_tmal_ Kleinstmal_ Gr6_tmal[

Securing nut torque

Couple de serrage pour 1'6crou 7.0 _ 8.0 m-kg. -- -- 7.0 _ 8.0 m-kg. -- --
Anzugsmomentfiir Befestigungsmutter *

Housing end play
Jeuenbout decloched'embrayage 0.2 mm. 0.1 mm. 0.3 mm. 0.2mm. 0.1mm. 0.3 mm.
Geh/4useendspiel

Spring free length
Longueur_videdesressorts 36.4mm. 35.4mm. - 36.4mm. 35.4mm. -

Ungespannte Federl_nge

1 spring set max. length diff.
Difference de longueur entre les ressorts d'embrayage - - 0.5 mm. - - 0.5 mm.
Gr61gte Liingendiff. in I Federsatz

Primary-drive gear "Lash" No.

No.depignond'attaqueprimaire -- 02 mm. 06 mm. -- 23mm. 27mm.
Totgangs-Nr. des prim_ren Antriebsrades

Primary-driven gear "Lash" No.

No. de roue men6e primaire - 42 mm. 49 mm. - 45 mm. 52 mm.
Totgangs-Nr. des prim_iren Abtriebsrades

Primary-lash tolerance

Jeu de la r6duction primaire 48 47 49 72 71 73
Primer totgangstoleranz

Primary-reduction ratio

Rapport de r6duction primaire 2.826 - - 2.666 - -

Prim_res Untersetzungsverh§ltnis

Primary drive gear securing nut torque
Couple de serrage des l_6crou de fixation du pignon

d'attaque prtmalre 7.0 _ 8.0 m-kg. -- - 7.0 _ 8.0 m-kg. - -

Anzugsmoment f/ir Befestigungsmutter des primi_ren
Antriebsrades

Kick axle O.D.

Diam.d'axedekick -- 24.947mm. 24.980mm. -- 24.947mm. 24.980mm.
Auigen-¢ der Kickstarterwelle

Kick gear I.D.

Diam. int. d'engrenage de kick - 25.000 mm. 25.021 mm. - 25.000 mm. 25.021 mm.
Innen-¢ des I<ickstarterrades

Axle/Gear clearance

Jeu axe/engrenage I -- 0.020 mm. 0.074 mm. -- 0.020 mm. 0.074 mm.
Spiel Welle/Zahnrad
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DT250B DT400B

Item Minimum Maximum Minimum Maximum

D6signation Nominal (New) Allowable Allowable Nominal (New) Allowable Allowable
Gegenstand Nominal (au montage) Minimum Maximum Nominal (au montage) Minimum Maximumadmissible admissible admissible admissible

Nennwert (Neu) Zul_issiges Zul_issiges Nennwert (Neu) Zul_ssiges Zul_issiges
KleinstmaR GrolgtmaR Kleinstmafg Gr61gtmarg

Retchet wheel spring free length
Longueur&videdu ressortderoue hrochet 17.2mm. 15.0mm. - 17.2mm. 15.0mm. -

Ungespannte Liinge der Schaltradfeder

ENGINE -- TRANSMISSION
MOTEUR - TRANSMISSION
MOTOR -- GETRIEBE

Main axle diameter

Diam. de l'arbre principal -- 24.980 mm. 24.959 mm. -- 24.980 mm. 24.959 mm.
Durchmesser der Hauptwelle

Main axle end play
Jeuenboutd'arbreprincipal 0.5mm. -- -- 0.5mm. -- -

Endspiel der Hauptwelle

Drive axle diameter
Diam.del'arbrederenvoi -- 24.987mm. 25.000mm. - 24.987mm. 25.000mm.
Durchmesser der Antriebswelle

Drive axle clearance
JeudeI'arbrederenvoi 0.5mm. -- -- 0.5mm. - -

Spiel der Antriebswelle

Oiltype Type"SE" Type"SE"
Typed'huile "SE" -- - "SE" - -

Olsorte Typ,,SE" Typ,,SE"

Oil quantity
Quantit6 d'huile 1,000 c.c. +50 - - 1,000 c.c. -+50 - -

01menge

ENGINE -- CRANKSHAFT

MOTEUR - VILEBREQUIN
MOTOR - KURBELWELLE

Small end play Less than 2 mm. Less than 2 mm.

Jeuaupieddebielle Moinsde2 mm - - Moinsde2 mm - -

Spiel des kolbenseitigen Pleuelauges Weniger als 2 mm Weniger als 2 mm

Large end clearance
Jeu _ la torte de bielle -- 0.4 mm. 0.5 mm. -- 0.4 mm. 0.5 mm.

Spiel des kurbelseitigen Pleuelauges

Runout-clutch side

Gauchissement- C6t6embrayage - - 0.03mm. -- - 0.03mm.

Unrundheit -- Kupplungsseite

Runout - Ignition side

Gauchissement - C6t6 allumage - - 0.03 mm. - - 0.03 mm.
Unrundheit - Ziindungsseite
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DT250B DT400B

Item Minimum Maximum Minimum Maximum

D_sJgnation Nominal(New) Allowable Allowable Nominal(New) Allowable Allowable
Gegenstand Nominal (au montage) Minimum Maximum Nominal (aumontage) Minimum Maximumadmissible, admissible admissible admissible

Nennwert (Neu) Zulfissiges Zul§ssiges Nennwert (Neu) Zul§ssiges Zul_issiges
KleinstmaR G rOlltmaR Kleinstmafg Gr6fltmafl

Flywheel width
+0 +0

Largeurdesvolantsassembles 64_0.05mm. -- - 64_0.05mm. - -
Schwungradbreite

ELECTRICAL - LIGHTING AND CHARGING

EQUIPEMENT ELECTRIQUE - ECLAIRAGE ET CHARGE
ELEKTRISCHE ANLAGE -- BELEUCHTUNG UND LADUNG

Fuse capacity/quantity 10A. x 2 pcs. 10A. x 2 pcs.

Fusibles: capacit_/quantitd 10A x 2 pcs. - - 10A x 2 pcs. - --
Sicherungskapazit_t/Anzahl IOA x 2 Stack IOA x 2 Stack

Charging voltage
Tension de charge
Ladespannung

Day @ 2,000 r.p.m.
Jour ,_ 2.000 tr/mn 8.5V. - - 7.0V. - -

Tagfahrt bei 2.000 U/min

Day @ 8,000 r.p.m.

Jour _ 8.000 tr/mn 8.5V. - - 8.5V. - -
Tagfahrt bei 8.000 U/min

Night @ 2,000 r.p.m.

Nuit h 2.000 tr/mn 7.0V. - - 7.0V. - -
Nachtfahrt bei 2.000 U/rain

Night @ 8,000 r.p.m.

Nuit h 8.000 tr/mn 8.0V. -- - 8.0V. - -
Nachtfahrt bei 8.000 U/rain

Charging amperage

Intensit_ de charge
Ladestromsti_rke

Day @ 2,000 r.p.m.

Jour h 2.000 tr/mn 1.8 + 0.5A. -- -- 1.8 + 0.5A. -- -
Tagfahrt bei 2.000 U/rain

Day @ 8,000 r.p.m.

Jour h 8.000 tr/mn 2.7 +-0.5A. - - 3.0 -+0.5A. - -

Tagfahrt bei 8.000 U/rain

Night @ 2,000 r.p.m.
Nuit _ 2.000 tr/mn 0.7 -+0.3A. -- -- 0.7 +-0.3A. - -
Nachtfahrt bei 2.000 U/rain

Night @ 8,000 r.p.m.
Nuit h 8.000 tr/mn 1.5 -+0.5A. -- -- 1.3 -+0.5A. - --
Nachtfahrt bei 8.000 U/min
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DT250B DT400B

Item Minimum Maximum Minimum Maximum

D6signation Nominal (New) Allowable Allowable Nominal (New) Allowable Allowable
Gegenstand Nominal (au montage) Minimum Maximum Nominal (au montage) Minimum Ma×imumadmissible admissible admissible admissible

Nennwert (Neu) Zul§ssiges Zul_issiges Nennwert (Neu) Zulassiges Zul§ssiges
Kleinstmag Grbgtmag Kleinstmag I Grbrltmag

CARBURETION
CARBURATEUR

VERGASER

Manufacturer MIKUNI MIKUNI
Marque MIKUNI - - MIKUNI - -

Hersteller M I KO N I M I KUN I

Model number

ModUle VM28SS - -- VM32SS -- --
Modellnummer

I.D. number

No. d'identification 49861 - - 50061 - -
Kennummer

Venturi size

Diam&re du diffuseuz 28¢ mm. - - 32¢ mm. - -

Mischrohrgr6Re

Jet needle/Clip position

PositiondeI'arr_td'aiguille 5F21-4 - - 6F9-4 - -
Dfisennadel/Klemmringposition

Cut away

! Biseautage de boisseau 3.0 - - 3.0 - -
Abschr§gung

Main jet #150 #160

Gicleurprincipal No.140 - - No.160 - -

Hauptd6se Nr. 140 Nr. 160

Pilotjet #50 #40
Gicleur du ralenti No. 60 - - No. 50 - -
Leerlaufdfise Nr.60 Nr.50

Airjet Drill2.5¢ Drill2.5¢
Gicleur d'air ¢ 2,5 - - ¢ 2,5 - -

Luftdiise Bohrungs-O 2,5 mm Bohrungs-¢ 2,5 mm

Starterjet #60 #60
Gicleurdestarter No.60 - - No.60 - -

Startdfise Nr.60 Nr.60

Air screw (Turns out)

Vis de richesse (tours en AR) 1-3/4 - - 1-1/2 - -

Luftschraube {Rdckdrehungen)

Idlespeed 1,300_ 1,400r.p.m. 1,400_ 1,500r.p.m.

R_gime de ralenti 1.300 _ 1.400 tr/mn - - 1.400 _ 1.500 tr/mn - -
Leerlaufdrehzahl 1.300 _ 1.400 U/min 1.400 _ 1.,600 U/rain

19



DT250B DT400B

Item Minimum Maximum Minimum Maximum

D_signation Nominal (New) Allowable Allowable Nominal (New) Allowable Allowable
Gegenstand Nominal (au montage) Minimum Maximum Nominal (au montage) Minimum Maxinmmadmissible admissible admissible admissible

Nennwert {Neu) Zul_issiges Zul_ssiges Nennwert {Neu) Zul_ssiges Zulassiges
Kleinstmal_ Gr61_tma_ Kleinstma_ Gr6gtmal_

Float level

Niveau du flotteur 17.5 -+2.5 mm. -- - 23.0 + 2.5 mm. - -
Schwimmerh6he

Reed valve securing screw torque

Couple de serrage pour les vis de fixation des 8.0 cm-kg. -- - 8.0 cra-kg. - -
clapets d'admission

Anzugsmoment f/ir ZungenventiI-Befestigungsmutter

CHASSIS

PARTIE CYCLE

FAH RGESTELL

Front brake shoe -- Diameter

Segmentsdefreinavant- Diam_tre 160mm. 155mm. - 160mm. 155mm. -
Bremsbackendurchmesser (vorn)

Rear brake shoe -- Diameter

Segmentsde freinarri_re- Diam_tre 150mm. 145mm. - 150mm. 145mm. -
Bremsbackendu rchmesser (hinten)

Front axle nut torque

Couple de serrage pour l'_crou de broche de roue AV 7 _ 10 m-kg -- -- 7 _ 10 m-kg. -- -
Anzugsmoment ffir Vorderradachsmutter

Front axle cap nut torque

Couple de serrage pour les _crous de serrage de 0.8 '-- 1.25 m-kg. - - 0.8 _ 1.25 m-kg.brochederoueAV - -

Anzugsmoment f/Jr Vorderradachshutmutter

Front tire

Pneu avant

Vorderer Reifen

Manufacturer Dunlop Dunlop

Marque Dunlop -- -- Dunlop _ _

Hersteller Dunlop Dunlop

Pressure

Pression de gonflage 0.9 kg/cm. 2 - -- 0.9 kg/cm. 2 -- -
Luftdruck

Treadtype TrialsUniversal TrialsUniversal
Type de sculptures Trials Universal - - Trials Universal - -

Profilart TrialsUniversal TrialsUniversal
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DT250B DT400B

Item Minimum Maximum Minimum Maximum

D_signation Nominal INew) Allowable Allowable Nominal {New) Allowable Allowable
Gegenstand Nominal (au montage) Minimum Maximum Nominal (au montage) Minimum Maximumaddmis admissible admissible admissible

Nennwert (Neu) Zul_ssiges Zul_ssiges Nennwert (Neu) Zulassiges Zul§ssiges
Kleinstmag GroRtmall Kleinstmar_ GrOgtmal_

Rear tire

Pneu artiste

Hinterer Reifen

Manufacturer Dunlop Dunlop

Marque Dunlop _ _ Dunlop - -
Hersteller Dunlop Dunlop

Pressure

Pression de gonflage 1.1 kg/cm. 2 - - 1.1 kg/cm. 2 -- -
Luftdruck

Treadtype TrialsUniversal TrialsUniversal

Typedesculptures' TrialsUniversal - - TrialsUniversal - -
Profilart Trials Universal Trials Universal

Wheel runout limits -- Lateral

Limite de voilage lateral des roues 2 mm. - - 2 mm. - -

Gr61_ter seitlicher Schlag der Felge

Wheel runout limits -- Vertical

Limitedevoilageverticaldesroues 2 mm. - - 2mm. - -

Gr6rlte senkrechte Unrundheit der Felge

Wheel spoke torque -- Front

Coupledeserragedesrayons- RoueAV 0.3m-kg. - - 0.3m-kg. -- -
Anzugsmoment ffir Vorderradspeichen

Wheel spoke torque -- Rear

Couple de serzage des rayons Roue AR 0.3 m-kg. - -- 0.3 m-kg. - -
Anzugsmoment for Hinterra0speichen

Drive chain -- Size

Chaine de transmission

Gr6Re der Antriebskette

Pitch Ol D520DS D ID520DS
Pas DID520DS - -- DID520DS - -

Teilung OlD520DS DID520DS

No.oflinks 101L 97L
Nb.demaillons 102L -- - 98L - --

Anzahl der Glieder 102 Glieder 98 Glieder

Driven sprocket securing bolt torque

Couple de serrage des boulons du pignon AR 1.8 _ 2.9 m-kg. - - 1.8 _ 2.9 m-kg. -- -
Anzugsmoment fiir Abtriebskettenrad-Befestigungs-

schrauben

Front fork oil capacity (each leg)
Capacit& d'huile de £ourche AV (par bras de fourche) 175 c.c. - - 175 c.c. - -
01menge fiir Vorerradgabel (je Gabelbein)
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DT250B DT400B

Item Minimum Maximum Minimum Maximum

D_signation Nominal (New) Allowable Allowable Nominal (New) Allowable Allowable
Gegenstand Nominal (au montage) Minimum Maximum Nominal (au montage) Minimum Maximumadmissible admissible admissible admissible

Nennwert (Neu) Zul_ssiges Zulfissiges Nennwert (Neu) Zul_ssiges Zul_issiges
Kleinstmar_ Gr6BtmaR Kleinstmag Gr6f_tmal_

Type SAE "SE" 10W/30 SAE "SE" 10W/30
Type d'huile SAlE "SE" i0W/30 - - SAE "SE" 10W/30 - -

01sorte SAE ,,SE" 10W/30 SAE ,,SE" 10W/30

Front fork cap bolt torque

Couple de serrage du bouion sup6rieur de 3.0 m-kg. - - 3.0 m-kg.brasdefourcheAV - --

Anzugsmoment ffir Deckbolzen der Vorderradgabel

Front fork pinch bolt torque '"
Couple de serrage da boulon de serrage de bras

de fourche AV 1.4 _ 2.2 m-kg. - - 1.4 _ 2.2 m-kg. -- --

Anzugsmoment ffir Vorderradgabelklemmschrauben

Steering race ball quantity/size -- (upper)
Billes du roulement sup_rieur de direction -

Quantit6/Diam. 22/3/16" - - 22/3/16" - -

, Anzahl/Gr6ge der Lenkungslaufringkugeln (obere)

Steering race ball quantity/size -- (lower)
Billes du roulement inf6rieur de dixection -

Quantit6/Diam. 19/1/4" - - 19/1/4" - -

Anzahl/Gr6Re der lenkungslaufringkugeln (untere)

Steering stern pinch bolt torque

Couple de serrage pour le boulon de serrage de
tfte de fourche 0.8 _ 1.25 m-kg. -- - 0.8 _ 1.25 m-kg. - --

Anzugsmornent ffir Lenkungsklemmschraube

Handlebar mounting bolt torque
Couple de serrage des boulons de fixation

duguidon 0.8_ 1.25m-kg. -- -- 0.8_ 1.25m-kg. - --

Anzugsmoment for Lenkstangenbefestigungsschrauben

Swing arm freeplay limits

Jeu des bras oscillants 1.0 mm. - - 1.0 mm. - -
Gr6Btes freies Spiel der Hinterradschwinge

Swing arm pivot bolt torque

Couple de serrage de la broche des bras oscillants 5.0 _ 8.0 m-kg. -- - 5.0 _ 8.0 m-kg. - -
Anzugsmoment far Drehzapfen der Hinterradschwinge

TORQUE VALUES
COUPLES DE SERRAGE

ANZUGSMOMENTE

Drive sprocket nut

Ecrou de pignon d'entrainement 7,0 _ 9.0 m-kg. - - 7.0 _ 9.0 m-kg. - -
Antriebskettenradmutter
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DT250B DT400B

Item Minimum Maximum Minimum Maximum

D_signation Nominal (New) , Allowable Allowable Nominal (New) Allowable Allowable
Gegenstand Nominal (au montage) Minimum Maximum Nominal (au montage) Minimum Maximumadmissible admissible admissible admissible

Nennwert (Neu) Zul_ssiges Zul_ssiges Nennwert (Neu) Zul_ssiges Zul_ssiges
Kleinstmaf_ GrbPotmag Kleinstmarl GrOl_tma_

Engine mounting bolt 10 mm
Boulon de fixation du moteur (10 mm) 3.8 _ 6.0 m-kg. - 3.8 _ 6.0 m-kg. -- -

Motorbefestigungsschrauben 10 mm

Engine mounting bolt 8 mm

Boulon de fixation du moteur (8 mm) 1.8 _ 2.9 m-kg. -- -- 1.8 _ 2.9 m-kg. - -

Motorbefestigungssehrauben 8 mm

Engine mounting bolt 8 mm (bracket mounting bolt)
Boulon de fixation du moteur (8 mm) (boulon de

fixationdelaconsole) 0.8"_1.25m-kg. - _ 0.6_ 1.25m-kg. -- --

Motorbefestigungsschrauben 8 mm
(Bi_gelbefestigungsschrauben)
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1-4. Special tools

1-4. Outils sp6ciaux
1-4. Sonderwerkzeuge

1. Point Checker 2. Pocket Tester 3. Electro Tester

Contr6leurde mpteurs Contr6leurde poche Electrotesteur

Unterbrecherpr/ifer Taschenpr(ifer Elektrotester
PartsNo.90890-03031 PartsNo.90890-03043 PartsNo. 90890-03021

P01N_/ CHECKER

Fig.1-4-1 Fig.1-4-2 Fig.1-4-3

4. DialGauge 5. DialGaugeStand 6. DialGaugeNeedle

Comparateur _ cadran Support pour comparateur _ cadran Palpeur mesure pour comparateur ti cadran
Meguhr Meguhrst_inder MeF.uhrnadel

Parts No. 90890-03002 Parts No. 90890-01039 Parts No. 90890-03042

®
® ®

Fig.1-4-4 Fig.1-4-5
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7. Flywheel Holding Tool 8. Flywheel Puller 9. Clutch Holding Tool
Outildemaintiendu volant Arrache-volant C16de maintiend'embrayage

Haltewerkzeug ffirSchwungrad Abziehvorrichtung ffir Schwungrad Kupplungshaltewerkzeug
Parts No. 90890-01032 Parts No. 90890-01148 Parts No. 90890-00000

® ® ®

,..7--

I ,_ _,:'.j_
-"; ,61 _,.x._:: L. :_3: _::;_Y-:;_d3-; _;:_7.i2Z;;;2 _..2.. ii)

Fig. 1-4-6 Fig. 1-4-7 Fig. 1-4-8

10. Crankcaseseparatingtool 11. Spacer 12. Crankshaft setting pot 13. Crankshaft Setting Tool
D6monte-carter Entretoise Pot pour posedtivilebrequin Tire-vilebrequin

Trennwerkzeug ffir Kurbelgeh_use Abstandsscheibe Einbauvorrichtung ffir Kurbelwelle Einbauwerkzeug ffir Kurbelwelle
Part No. 90890-01011 Parts No. 90890-01016 Parts No. 90890-01012 Parts No. 90890-01017

{" %':D

1 _:

Fig.1-4-9 Fig.1-4-10
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14. SteeringNutWrench 15. SpokeWrenchSet 16. Hydrometer

C16pour6croude direction Jeude cl6sfirayons P_se-acide
SchliJssel fiJr Lenkungsmutter SchlQsselsatz ffir Speichen S_uremesser
Parts No. 90890-01051 Parts No. 90890-05019 Parts No. 90890-03036

@

Fig.1-4-11 Fig.1-4-12 Fig.1-4-13

Additional Tools Outillagesuppl6mentaire WeitereWerkzeuge

1. Thickness gauge set 1. Calibre _. lames 1, F0hlerlehrensatz

2. Torquewrench .2. C16dynamom6trique 2. Drehmomentschlassel

3. Tire pressure gauge 3. Jauge de pression des pncus 3. Reifenluftdruckpri_fer
4. Fluid measure 4. Eprouvette gradu6e 4. Fliissigkeitsmeggef_g

4 ¸
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CHAPTER 2. PERIODIC INSPECTIONS CHAPITRE 2. VERIFICATIONS ET ABSCHNITT 2. REGELMASSIGE

AND ADJUSTMENTS REGLAGES INSPEKTIONEN UND

PERIODIQUES EI NSTE LLU N G EN
Introduction:

This chapter includes all information necessary to Introduction: Vorbemerkung:

perform recommended inspections and adjustments. Ce chapitre contient tous les renseignements n_cessaires Dieser Abschnitt enth/_lt die Angaben fiber die emp-

These preventative maintenance procedures, if follow- pour effectuer les v_rifications et r_glages recommand_s, fohlenen Pr_ifungen und Einstellungen. Durch diese

ed, will insure more reliable vehicle operation and a Le programme d'entretien proventil, si on le respecte point vorbeugenden Wartungsverfahren werden ein zu-
longer service life. The need for costly overhaul work par point, permettra de maintenir la machine en bon _tat verl/4ssiger Fahrzeugbetrieb und eine grblgere Lebens-

will be greatly reduced. This information not only de marche et d'assurer sa long_vit& et les r_parations on_- dauer erreicht. Die Notwendigkeit f/_r kostspielige

applies to vehicles already in service, but also to new reuses seront alors rarement n_cessaires. Ces informa- 0berholungsarbeiten wird erheblich vermindert.

vehicles that are being prepared for sale. Any service tions sont valables, non sculement pour I'entretien des ma- Diese Angaben beziehen sich nicht nur auf bereits im

technician performin_j preparation work should be chines d_jfi en service, mais aussi pour la preparation des Verkehr befindliche Fahrzeuge, sondern auch auf neue
familiar with this entire chapter, motocyclettes neuves avant leur raise en vente. Les re&a- Fahrzeuge, die zum Verkauf vorbereitet werden. Jeder

niciens charges de cette preparation doivent done lire at- Kundendienstmechaniker, der Vorbereitungsarbeiten

tentivement tout ce chapitre, afin de bien se familiariser ausffihrt, sollte mit diesem gesamten Abschnitt ver-

avec les proc_d6sd_crits, traut sein.

2-1. Tools 2-1. Outils 2-1. Werkzeuge

A. Special tools A. Outils sp_ciaux A. Sonderwerkzeuge

1. Torque Wrench 1. Cl_ dynamom_trique 1. Drehmomentschl/Jssel

2. Steering Nut Wrench 2. CI_ pour &rou de direction 2. Mutterschl_issel f/_r Lenkung

3. Spoke Wrench 3. CI_ fi rayons 3. Speichenschl/_ssel

B. Gauges (Measuring instruments) ii, Jauges B. Kaliber

1. Point Checker 1. Contr61eurde rupteurs

2. Dial Gauge 2. Comparateur fi cadran 1. Unterbrecherprfifer

3. Dial Gauge Stand 3. Support pour comparateur fi ca&an 2. Meguhr

4. Thickness Gauge Set 4. Calibre fi lames 3. Meguhrst/4nder

5. Hydrometer 5. P_se-acide 4. F/ihlerlehrensatz
6. Tire Pressure Gauge 6. Jauge de pression des pneus 5. S/:iuremesser

7. Fluid Measure 7. Eprouvette gradu_e 6. Reifenluftdruckpr/_fer7. FILissigkeitsmeggef/ig
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2-2. Maintenance intervals charts

The following charts should be considered strictly as a guide to general maintenance cycle is continually operated in an area of high humidity, then all parts must be lubri-

and lubrication intervals. You must take into consideration that weather, terrain, cated much more frequently than shown on the chart to avoid damage caused by

geographical location, and a variety of individual uses all tend to demand that each water to metal parts.
owner alter this time schedule to match his environment. For example, if the motor-

Maintenance intervals

I
Thereafter every

Item Remarks Initial(km.) (km.)

500 1,500 3,000 3,000 6,000

Brake System (Complete) Check/Adjust as required - Repair as required o © © © ©

Clutch Check/Adjust as required o o © ©

Battery Top-off/Check specific gravity as required - Monthly or o o o o

Spark Plug Inspect/Clean or Replace as required o o © o

Wheels & Tires Pressure/Spoke-tension/Run©ut © o o o

Fittings & Fasteners Tighten before each trip and/or o © © ©

Autolube Cable operation/Adjustment o O © ©

Drive Chain Tension/Alignment © © © ©

Transmission Oil Level Check Includes transmission/Autolube tank See "Service Note #1" O o o o

Air Filter Foam type - See "Service Notes #2, #3 o © ©

Fuel Petcock Clean/Flush tank as recommended © © © ©

Ignition Timing Adjust/Clean or Replace parts as required © o © ©

Carburetor Adjustment Check operation/Synchromesh/Fittings o © ©

Carburetor Overhaul Clean/Repair as required - Refit/Adjust ©

CylinderCompression Preventivemaintenancecheck O ©

DecarbonizeEngine Includesexhaustsystem O ©

Service Notes:

#1. Check Autolube tank level before each ride. Top off when oil level shows at lube daily.) See "Lubrication intervals" fror additional details.

the sight glass or before any prolonged use. See "Lubrication intervals" for #3. For additional information regarding drive chain, engine oil level, wet-type air
type oil to use. filter. See"Lubricationintervals".

#2. Foam element air filters must be damp with oil at all times to function pro-

perly. Remove, clean, and oil filter at least once per month or every 1 50 km.;

whichever occurs first. (If extremely hard usage, such as dirt riding, clean and
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2-2. Tableaux d'entretien et de graissage

Les intervalles indiqu_saux tableaux suivants ne sont valables que dans le cas le plus g_n_- donc que chaque utilisateur adapte ce programme fi ses circonstances particuli_res. Par
ral, et le programme d'entretien et de graissage doit _tre appliqu_ avec souplesse, en tenant exemple, en cas d'usage constant de la motocyclette dans une r_gion tr_s humide, les grais-
compte des differences d'ordre climatique, topographique ou g_ographiques entre diverses sages doivent _tre beaucoup plus frequents que ne l'indique le tableau, afin de pr/_venirles
r_gions, ainsi que de l'usage particulier que chaque pilote fait de sa machine. Il importe ravages de la rouille.

Tableau d'entretien

[ Ensuite,tousles
D_signation Remarques Initialement(km) (km)

500 1.500 3.000 3.000 6.000

Freins (AV et AR) V6rifier/R6gler si n6cess. - R6parer si n6cess, o o o o o

Embrayage V6rifier/R6gler si n6cess, o o o o

Batterie Corriger le niveau/V6rifier la densit_ si n6cess. Tous les mois ou --> o o o o
I

Bougie V_rifier/Nettoyer ou remplacer si n_cess, o o o o

Roues et pneus Pression de gonflage/Tension des rayons/Voilage o o o o

Boulonnerie Resserrer avant chaque voyage et/ou --> o o o o

Autolube Fonctionnement du cfible/R_glage o o © ©

Chaine de transmission Tension/Alignement o o o o

Contr61edesniveauxd'huile Transmissionet r_servoird'Autolube,voitNote 1 o o o o

Filtrefiair Typeporeux- voirNotes2et3 o o o

Robinet d'arriv6e d'essence Nettoyer/Rincer le r6servoir si n6cess, o o o o

Allumage R6gler l'avance/Nettoyer ou effectuer les remplacements n_cessaires, o o o o

R6glageducarburateur V6rifierle fonctionnement,la synchronisation,lafixation, o o o

R_vision du carburateur Nettoyer/R_parer si n_cess. - R_installer/R_gler ©

Compressionducylindre V_rificationpreventive o o

D_calaminage Y-comprislesyst_med'_chappement o o I

Notes d'ent_etien

I. V_rifier le niveau d'huile du r_servoir Autolube avant chaque voyage. Refaire le plein du tout-terrain, nettoyer et huiler tous les jours). Pour plus de d_tails, se r_f_rer au
si le niveau apparait dans la fenf:tre de contr61e ou avant chaque long voyage. Pour le Tableau de graissage.
type d'huile recommand_, se r_f_rer au Tableau de graissage. 3. Pour plus de d6tails concernant la chaine de transmission, le niveau d'huile moteur et

2. Pour assurer une bonne protection au moteur, l'6l_ment poreux du filtre fi air doit f_tre le filtre fi air fi. impr6gnation d'huile, voit le Tableau de graissage.
constamment impr_gn/_d'huile. Enlever, nettoyer et huller le filtre au moins une fois
par mois, soit tous les 150 km (en cas d'usage intensif de la machine, surtout si on fait

J
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2-2. Wartungstabelle

Die in den Tabellen angegebenen Werte gelten als Anhalt for die regelm_iffige Sch- einer Umgebung mit hoher Luftfeuchtigkeit betrieben wird, m_issen alle Teile 6fter

mierung und Wartung. Dabei sind das Wetter, Gel_nde, die geographische Lage so- als in der'Tabelle angegeben geschmiert werden, um durch Wasser verursachte
wie unterschiedliche Benutzung zu ber6cksichtigen, die eine _,nderung der Schmier- Sch_den.-an den Metallteilen zu verhindern.

abst_inde notwendig machen k6nnen. Wenn zum Beispiel das Motorrad st_ndig in

Wartungstabelle

Erstmalig (km) Danach alle (km)
Gegenstand Bemerkungen

500 1.500 3.000 3.000 6.000

Bremssystem (vollst_ndig) Priifen/Einstellen oder instandsetzen, falls erforderlich o O O o O

Kupplung Pr_ifen/Einstellen falls erforderlich O o O o

Batterie AuffiJllen/Wichte pr[ifen, monatlich oder -+ © © © ©

ZiJndkerze Pr_ifen/Reinigen oder auswechseln, falls erforderlich © © © ©

R_der und Reifen Druck/Speichenspannung/Ruqdlauf © © © ©

Verbindungen und Befe_tigungen Vor jeder Fahrt festziehen und/oder -* © © © ©

Autolube Wirkungsweise des Seils/Einstellung o © o o

Antriebskette Spannung/Ausrichtung o o © © ;

Getriebe61stand priJfen Getriebe/Autolube-Beh_ilter; siehe Anmerkung 1 o o O o

Luftfilter Schaumgummi; siehe Anmerkungen 2 und 3 © © ©
I

Absperrhahn Reinigen/Tank nach Empfehlung spiilen © © o o

ZiJndzeitpunkt Einstellen/Reinigen oder gegebenenfalls Teile ersetzen © © © ©

Vergasereinstellung Wirkungsweise/Sychronisieru ng/Befestigungen prQfen © © o

VergaseriJberholung Reinigen/Instandsetzen, falls notwendig; einstellen O

Zylinderverdichtung Vorsorgliche0berpr_ifung © ©

Motorentkohlen EinschliefflichAuspuffsystem © O

Anmerkungen zur Wartung:

1. 01stand im Autolube-Beh_lter vor jeder Fahrt pr0fen, nachdem welcher Zustand zuerst eintritt) herausnehmen, reinigen und ein61en.

61 nachf_llen, wenn (31stand im Schauglas sichtbar ist oder vor jeder I_ingeren (Bei besonders hartem Einsatz in staubigem Gel&nde, Filter tiJglich reinigen und

Benutzung. Die daf6r zu verwendende (3Is©rte ist in der Schmiertabelle angege- ein61en.) Weitere Einzelheiten sind in der Schmiertabelle enthalten.
ben. 3. Weitere Angaben 0ber die Antriebskette, den Motor61stand und den 61feuchten

2. Das Schaumstoffelement des Luftfilters muff, stets 61feucht sein, um richtig zu Luftfilter sind in der Schmiertabelle zu linden.

arbeiten. Filterelement mindestens einmal im Monat oder alle 1.500 km (je
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Lubrication intervals

Thereafter every
Initial (km.) (km.)

Item Remarks Type
500 1,500 3,000 3,000 6,000

*Autolube See"ServiceNotes" No.I See"ServiceNotes"

*Transmission Oil Warm engine before draining No. 2 © © I

i

© ©

*Drive Chain Lube/Adjust as required No. 3 See "Service Notes"

*Drive Chain Remove/Clean - Lube/Adjust No. 3 © © ©

*Air Filter FoamType No.9 See"ServiceNotes"

Control & Meter Cables Apply thoroughly No. 4 © ©

ThrottleGrip& Housing Lightapplication No.5 © © o

Tach© & Speed© Gear Housings Light application No. 5 © ©

RearArmPivotShaft Applyuntilshows No.6 © ©

BrakePedalShaft Lightapplication No.5 © © ©

ChangePedalShaft Lightapplication No.5 © o

StandShaftPivot Lightapplication No.5 ©

Front Forks Drain completely/Check Specs. No. 3 © © ©

SteeringBallRaces Inspectthoroughly-Med.pack No.7 ©

Point Cam Lubricating Wick Very light application No. 8 ©

Wheel Bearings Do not overpack _Jo. 7 © ©

* 'Indicates pre-operational check items.

No. 1 Check tank level before each ride. Top off when oil level is at sight glass or No. 4 Use graphic base type (specialty types available. -- use name-brand, qua-

before any prolonged use. Use the following lubricant (in order of preferen- lity manufacturer).

ce): No. 5 Light duty: smooth, light-weight, "white" grease. Heavyduty: standard
a. Yamaha Autolube oil chassis lube grease (do not use lube grease on throttle/housing).

b. Another 2-cycle oil with "BIA centified for service TC-W". No. 6 Use standard chassis. Lube grease-smooth, not coarse.
c. Another 2-cycle oil for air-cooled engines. No. 7 Medium-weight wheel bearing grease of quality manufacturer-preferably

d. 10W/30 Automotive oil with the "SE" rating, waterproof.
Caution: No. 8 Light-weight machine oil.

Use this last oil only in an emergency situation when 2-cycle oils are not No. 9 Air filters-foam element air filters must be damp with oil at all times to
available, functtion properly. Cleanand lube monthly or per mileage. If hard usage,

No. 2 At ambient temperatures of 13 _ 30°C use 10W/30 "SE". Do not use clean and lube daily. Do not over-oil. Use SAE 3OW.
"additives" in oil.

No. 3 Use 10E/30 "SE" motor oil. (If desired, specialty type lubricants of quality

manufacture may be used.)
"Drive Chains" -- Lube every 250 _ 300 km. If severe usage, every 100

150 kin.
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Tableau de graissage

i

Lubri- Initialement (km) Ensuite, tous les
D6signation Remarques fiant (km)

500 1500I 3.000 3.000 6.000
*Autolube Voir Notes d'Entretien No. 1 Voir Notes d'Entretien

*Huile de transmission R6chauffer le moteur avant la vidange No. 2 o o I o o

*ChMne de transmission Graisser/R6gler si n6cessaire No. 3 Voir Notes d'Entretien

*Chaine de transmission Enlever/Nettoyer - Graisser/R6gler No. 3 © [ o o

*Filtrefiair Typeporeux No.9 VoirNotesd'Entretien

Cfiblesde commandeset decompteurs Graissercompl_tement No.4 o o

Poign6edesgazet boitier L6g_reapplication No.5 o o o
M6canismes d'entrainement de

compte-toursetd'indicateurde L6g_reapplication No.5 o o
vitesse:

BrochedesbrasoscillantsAR Graisserjusqu'hsaturation No.6 o o

Axedep6daledefrein L6g_reapplication No.5 © o o

Axe de s61ecteur de vitesse L6gbre application No. 5 o o

Axedeb6quille-support L6g_reapplication No.5 ©

Fourche AV Vidanger/Se r6f6rer aux donn6es d'entretien No. 3 © o ©

Roulements de direction Inspecter soigneusement/Garnir mod6r6ment de graisse No. 7 o

Feutredegraissagedecamederupteur Graissagetr_sparcimonieux No.8 ©

Roulementsderoues Garnirmod6r6mentdegraisse No.7 © i ©
I !

* D6signe les points /, v6rifier avant chaque voyage.

No. I V6rifier le niveau d'huile dans !e r6servoir avant chaque voyage. Refaire le plein No. 4 Employer un type _ base de graphite (des lubrifiants sp6ciaux sont disponibles
quand le niveau apparait dans la fen6tre de contr61e ou avant chaque long sur le march6 -- ne faire confiance qu'aux marques reconnues).
voyage. No.5 Utilisationmod6r6e:

Employer !es huiles suivantes (dans l'ordre de pr6f6rence): Graisse "blanche" onctueuse et peu consistante.
a. HuileAutolubeYamaha Utilisationintensive:

b. Autre marque d'huile deux-temps avec mention "Certifi6e par BIA pour Graisse ordinaire pour chfissis (ne pas employer cette demi6re graisse pour la
usageTC-W". poign6edesgazet sonboitier).

c. Autre huile moteur deux-temps pour moteurs refroidis par air. No. 6 Employer de la graisse ordinaire pour chassis pas trop consistante.

d. Huile moteur SAE 10W/30, grade "SE". No. 7 Graisse/t roulements de consistance moyenne, de bonne marque, de pr6f6rence
Attention: impermgable & reau.
Ce dernier type d'huile ne doit 6tre utillis6qu'en demi6re extr6mit6, au cas off No. 8 Huile fluide h m6canisme.
il serait impossible de se procurer de l'huile moteur deux-temps. No. 9 Pour assurer une bonne protection au moteur, l'616mentporeux du filtre h air

No. 2 Aux temp6ratures ambiantes comprises entre 13 et 30°C, employer de l'huile doit 6tre constamment impr6gn6 d'huile. Nettoyer et huller tous les re©is,ou en
SAE 10W/30 "SE". Ne pas m61anger d'additifs h I'huile. se basant sur le kilom6trage.

No. 3 Employer de I'huile moteur SAE 10W/30 "SE" (si on le d6sire, on peut ufiliser En cas d'utilisation intensive, nettoyer et huiler tous les jours. Eviter tout exc6s
un lubrifiant sp6cial de,bonne marque). Graisser la chaine tous les 250 _ 300 d'huile. Employer de l'huile SAE 30W.
km. En cas d'usage intensi£, la graisser tous les 100 _ 150 kin.
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Schmiertabelle

Erstmalig (km) Danach alle (km)
Gegensta nd Bemerku ngen Typ

500 1.500 3.000 3.000 6.000

*Autolube Siehe Anmerkungen zur Wartung Nr. 1 Siehe Anmerkungen zur Wartung

*Getriebe61 Vor dem Olablassen, Motor warmlaufen lassen Nr. 2 o o o I o
*Antriebskette Schmieren und erforderlichenfalls spannen Nr. 3 I Siehe Anmerkungen zur Wartung

*Antriebskette Abnehmen/Reinigen - Schmieren/Spannen Nr. 3 o J © I o
* Luftfilter Schaumgummiar. t Nr. 9 Siehe Anmerkungen zur Wartung

Bedienungsseile und Megger_tewellen GriJndlich 51en Nr. 4 © ©

Gasdrehgriff Leicht 61eh Nr. 5 o o O

Drehzahlmesser- und
Tachometerantrieb Leicht 61en Nr. 5 O O

Drehzapfen der Hinterradschwinge Mit Fettpresse schmieren bis Fett austritt Nr. 6 © ©

Ful_bremshebelwelle Leicht schmieren Nr. 5 © © O

Gangschalthebelwelle Leicht schmieren Nr. 5 O o

St_nderbolzen Leicht schmieren Nr. 5 ©

Vorderradgabel V611igentleeren/Daten priifen Nr. 3 © © o

Kugellaufringe der Lenkung Sorgf_ltig priJfen -- M_ir_igmit Schmierfett fiJllen Nr. 7 ©

Unterbrechernockenschmierdocht Sehr wenig schmieren Nr. 8 ©

Radlager Nicht zuviel Schmierfett anwenden Nr. 7 © ©
i

* PrQfung vor Antritt der Fahrt.

Nr. 1 01stand im 01beh_lter vor jeder Fahrt prQfen. 01 nachfQIlen, wenn (91stand Antriebskette alle 250 _ 300 km schmieren; unter schwierigen Betriebs-

im Schauglas sichtbar ist oder vor jeder I_ngeren Benutzung. Folgende bedingungen alle 100 _ 150 kin.

Schmiermittel (in der angegebenen Reihenfolge erstgenannte bevorzugen) Nr. 4 Graphitschmiermittel verwenden. (Es sind Spezialarten auf dem Markt.
verwenden: Man verwende ein Markenschmiermittel eines Qualit_tsherstellers.

a. Yamaha Autolube-OI Nr. 5 FQr geringe Beanspruchung: Feines, leichtes, ,,weiiges" Schmierfett. FQr
b. Ein anderes Zweitakt01 mit der Bezeichnung ,,BIA certified for service hohe Beanspruchung: Normales Fahrgestellschmierfett (dieses Schmier-

TC-E". fett nicht am Gasdrehgriff verwenden).

c. Ein anderes Zweitakt61 for luftgekQhlte Motoren. Nr. 6 Normales Fahrgestellschmierfett, fein, nicht zu z&hflQssig, verwenden.

d. Motoren61 10W/30 mit der Bewertung .,SE". Nr. 7 Mittelschweres Radlagerschmierfett eines Qualit_tsherstellers, verzugs-
Achtung:' weise wasserabweisend, verwenden.

Das letztgenannte OIist nur in Notf§llen zu verwenden, wenn ZweitaktOl Nr. 8 Leichtes Maschinen61.

nicht zur VerfQgung steht. Nr. 9 Das Schaumstoffelement mui_ stets 01feucht sein, um richtig zu arbeiten.
Nr. 2 Bei Umgebungstemperaturen von 13 _ 30°C Motoren61 10W/30 verwen- Monatlich oder nach dem Kilometerstand reinigen und ein61en.

den; dem 01 keine Zus_itze beimischen. Bei besonders hartem Einsatz taglich reinigen und ein01en. Nicht zuviel OI
Nr. 3 Mot©re01 10W/30 verwenden. (Falls gewQnscht, k6nnen Sonderschmier- anwenden; dafar OI SAE 30W verwenden.

mittel eines Qualit_itsherstellers verwendet werden.)

35



2-3. Engine 2-3. Moteur 2-3. Motor

A. Charburetor A. Carburateur A. Vergaser

1. Make certain that throttle cable freeplay is proper. 1. S'assurer que le jeu du c_.bled'acc616rateur est cor- 1. Gaszug auf richtiges Spiel prOfen.

2. Pilot air screw rect. 2. Leerlaufluftschraube

Turn air adjusting screw (1) until it lightly seats, 2. Vis de richesse du ralenti: Lufteinstellschraube (1) eindrehen bis sie leicht
then back it out turns specified. This adjustment Visser la vis de richesse (1)/l fond, sans forcer, et, _ aufsitzt, dann zurtickdrehen. Diese Einstellung

can be made with engine stopped. (Fig. 2-3-1) partir de cette position, la d6visser de tour sp6cifi6, kann bei stehendem Motor vorgenommen wer-
Ce r6glage peut _tre effectu6 moteur arr&6. (Fig. den. (Bild 2-3-1)

I Air screw (turns out): ] 2-3-1)

DT250B: 1-3/4 ZurOckdrehung:

DT4OOB: 1-1/2 Nombre de tours en arri&e: DT250B: 1-3/4
DT250B: 1-3/4 DT4OOB: 1-1/2

DT400B: 1-1/2

3. Start the engine and let it warm up. 3. Motor anwerfen unA warmlaufen lassen.
4. Idle speed screw Y

Turn throttle stop screw (2) in or out to achieve 3. Mettre le moteur en marche, et le laisser se r6chauf- 4. LeerlaufeinstellschraUbe,
fer. Drosselanschlagschraube(2) ein-oderausdrehen,

smooth engine operation at idle speed specified
4. Vis butte d'acc616rateur um einen gleichmfif_igen Motorlauf mit der Leer-

in Carburetor Setting Table. (Fig. 2-3-1)
Agir sur la vis but6e d'ac616rateur (2) de mani_re fi laufdrehzahl zu erhalten. (BIId 2-3-1)

Idlespeed: obtenirle r6gimede ralenti sp6cifi6.(Fig.2-3-1)
Leerlaufeinstellung:

DT250B: 1,300 _ 1,400 r.p.m. R6gime de ralenti: [ DT250B: 1.300 _ 1.400 U/min

DT4OOB: 1,400 _ 1,500 r.p.m. DT250B: 1.300 _ 1.400 tpm I DT4OOB: 1.400 _ 1.500 U/minDT400B: 1.400 _ 1.500 tpm

1. Pilot air screw
2. Idle speedscrew

1. Vis de richesse du ralenti

2. Visbut6ed'acc_16ratcur

1. Leerlaufiuftschraube
2. Leerlaufemstellschraube

Fig. 2-3-1
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Note: N.B.-' A nmerku ng:

The pilot air and idle speed screws are separate L'action sur la vis de richesse tend fi r6gulariser la ro- Bei der Leerlaufluftschraube und der Leerlaufein-

adjustments but they must be adjusted at the tation du moteur. L'action sur la vis but6e modifiele stellschraube handelt es sich um getrennte Ein-

same time to achieve optimum operating condi- r6gime de rotation. On doit travailler simultan6ment stellungen. Sie mfissen jedoch gleichzeitig vorge-

tion at engine idle speeds, sur ces deux vis pour obtenir un r6glage optimal du nommen werden, um optimale Betriebsbedingun-

5. Throttlecable ralenti, gen bei Leerlaufdes Motorszuerzielen.

After engine idle speed is set, make cable 5. Cable d'acc61_rateur 5. Gaszug

freeplay adjustment at cable adjustor near Apr6s avoir r6gl_ le raJenti, r6gler le jeu de c_ble _ Nachdem die Leerlaufdrehzahl des Motors einge-

throttle grip. Loosen Iocknut and turn adjustor I'aide de la vis de r6glage pr6vue pr6s de la poign6e stellt wurde, ist das Spiel des Gaszuges am Ein-

until there is 0.5 _ 1.0 mm. freeplay between_ des gaz. Desserrer l'6crou de blocage, et tourner la steller (8) in der N_he des Gasdrehgriffs einzustel-

throttle cable housing and cable adjustor. Re- vis de r6glage de mani6re _.obtenir unjeu de 0,5 _ len. Sicherungsmutter 16sen und Einsteller dre-
tighten Iocknut. Loosen cable adjustor Iocknut 1,0 mm entre la gaine du cable et la vis de r_glage; hen bis 0,5 _ 1,0 mm Spiel zwischen der Seil-

(at top of carburetor) and turn cable adjustor ensuite, resserrer l'6crou de blocagc. Desserrer I'6- umhfilung und dem Einsteller vorhanden ist. Si-

until there is 1.0 mm. freeplay in cable "B". crou de blocage de la vis de r_glage du c&ble-"B" cherungsmutter festziehen. Sicherungsmutter

Retighten Iocknut, (Fig. 2-3-2) (mont6e sur lc couvercle du carburateur), et r6gler !e des Einstellers (oben am Vergaser) 16sen und Ein-

jeu du cable "B" fi 1,0 mm. Resserrer l'6crou de bio- steller drehen bis 1,0 mm Spiel an der SeilumhOl-

cage. (Fig. 2-3-2) lung "B" vorhanden ist. Sicherungsmutter fest-
ziehen. (Bild 2-3-2)

I. Gaine de c_tble

1. Slide 2. Gainede c_.ble 1. SchJeben
2. Slide 3. C_ble"B" 2 Schieben

3. Cable"B" 4. Raccord 3 Seilumhfillung"B"

4. Junction block 5. C_tble"A" 4. VerbmdungsstOck
5. Cable "A" 5. Sedumhfillung"A"
6. Carburetor cap 6. Couvercledecarburateur 6. Vergaserverschlul&
7. Throttle grip 7. Poign6cdesgaz 7. Gasdrehgriff
8. Cableadjuster 8. Vis dereglagedec&ble 8. Emsteller

II I x
,U,_. _ [J_ 1.0mm.

(ns0_ ,mm. _'_t_(_)_

Fig. 2-3-2
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B. Air cleaner B. Filtre h air B. Luftfilter

1. Remove the air cleaner element assembly. 1. Enlever l'_16ment filtrant assembl6. (Fig. 2-3-3) 1. Luftfilterelementeinheit herausnehmen. (Bild

(Fig. 2-3-3) 2. Separer l'61errlentde son armature en treillis m_talli- 2-3-3)

2. Slip the element off the wire mesh guide, que. (Fig. 2-3-4) 2. Filterelement aus der MaschendrahtfOhrung he-

(Fig. 2-3-4) 3. Laver soigneusement l'616ment dans un solvant, en rausziehen. (Bild 2-3-4)
3. Wash the element gently, but thoroughly, in ayant soin ne pas I'ablmer. 3. Filterelement vorsichtig, jedoch grfindlich in L6-

solvent. 4. Exprimer le solvant de l'616ment, et le faire s6cher, sungsmittel waschen.

4. Squeeze excess solvent out of element and dry. (Fig. 2-3-5) 4. L6sungsmittel ausquetschen und Element trock-

(Fig. 2-3-5) 5. Verser une petite quantit6 d'huile SAE-30 sur 1'616- nen. (Bild 2-3-5)
5. Pour a small quantity of 30 W. motor oil onto ment filtrant, et faire p6n6trer I'huile dans tous les po- 5. Geringe Menge Motoren61 30 W auf das Filterele-

cleaner element and work thoroughly into the res du mat6riaux spongieux. L'616ment doit &re bien ment giegen und durch Kneten in dem por6sen

porous foam material. Element must be damp impr6gn6 d'huile, sans toutefois que I'huile en d6- Schaumstoffverteilen. Das Filterelement mug 61-
with oil but not dril_ping, goutte, feucht sein, darf jedoch nicht tropfen.

6. Re-insert the wire mesh cleaner element guide 6. R6introduire I'armature en treillis m6tallique dans 6. Filterelement in die Maschendrahtftihrung einffi-
intotheelement, l'616ment, gen.

7. Coat the upper and lower edges of the cleaner 7. Garnir de graisse les bords sup&ieur et inf6rieur de 7. Untere und obere Kanten des Filterelements mit

element with lube grease. (This will provide an l'616ment (pour emp?_cher toute circulation d'air entre Schmierfett bestreichen. (Dadurch wird eine

air-tight seal between the cleaner case cover and le couvercle du boifier de filtre et le si_ge du filtre.) Luftabdichtung zwischen dem Filtergeh_iuse und
cleaner seat.) 8. R6installer l'616ment, le couvercle du bokier de filtre dem Filtersitz erreicht.)

8. Re-install the element assembly, case cover and et le si_ge. 8. Filterelementeinheit, Geh§usedeckel und Sitz
seat. wiedereinbauen.

¥

£i, ;2 ..... , ;,,;.:"?,,:";

Fig.2-3-3 Fig.2-3-4 Fig.2-3-§
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Note: N.B.: Anmerkung:

Each time cleaner element maintenance is per- Chaque lois qu'on proc6de _ l'entredcn du filtre fi air, Jedesmal. wenn das Filterelement gewartet wird.

formed, check the air inlet to the cleaner case for v_rifier si la prise d'air du boitier de filtre n'est pas ist der Lufteinlag in alas Filtergehfiuse auf Ver-
obstructions. Check the air cleaner joint rubber bouch_e. V_rifier l'herm_ticit_ du joint en caout- sperrungen zu pr/Jfen. Verbingungsgummi des

to the carburetor and manifold fittings for an chouc entre le filtre _ air et le carburateur, ainsi que Luftfilters mit dem Vergaser und Vergaseransaug-

air-tight seal. Tighten all fittings thoroughly to lc serrage des boulons de fixation de la tubulurc al'as- befestigungen auf luftdichten Abschlug untersu-

avoid the possibility of unfiltered air entering the piration. Serrer tous les boulons fi fond, pour _viter chen. Alle Befestigungselemente sorgffiltig fest-

engine, toute entree d'air non fiitr_ dans le motcur, ziehen, um jegliches Eindringen von ungefilterter
Luft in den Motor zu verhindern.

Caution: Attention: Achtung:

Never operate the engine with the air cleaner Ne jamais faire marcher le moteur alors que 1'_1_- Niemals den Motor ohne Luftfilterelement betrei-
element removed, ment du filtre a air est enlev_. Si deFair non filtr_ est ben.

This will allow unfiltered air to enter, causing aspir_ dans le moteur, celui-ci va s'uscr rapidement et In diesem Fall tritt ungefilterte Luft in den Motor

rapid wear and possible engine damage. Addi- risque d'etre s_rieusement endommag_. De plus, ein, wodurch schneller Verschleig und m6glicher-

tionally, operation without the cleaner element I'absence de l'_l_ment de filtrage perturbe la carbura- weise ein Motorschaden entsteht. Dar/.iberhinaus
will affect carburetor jetting with subsequent tion, de sorte que le moteur ne peut pas bien marcher wird die Gemischbildung im Vergaser beeinflugt,

poor performance and possible engine over- et que, de surcrolt, une surchauffe dangereuse risque was eine schlechte Leistung und m6glicherweise
heating, de seproduire, eine0berhitzungdes Motorszur Folgehat.

C. Autolube pump C. Fompe A'utolube C. Autolube-Pumpe

1. Cable adjustment 1. R_glage du c_ble 1. Seileinstellung

a. Remove Autolube pump cover, which is located a. Enlever le couvercle de la pompe Autolube, situ_ _ a. Autolube-Pumpendeckel, der sich vorn auf dem

forward portion of the righthand crankcase I'avant du couvercle de carter droit. (Fig. 2-3-6) rechten Kurbelgeh_usedeckel befindet, abneh-

cover. (Fig. 2-3-6) b. Tourner I_g&ement la poign_e desgaz, de mani_re men. (Bild 2-3-6)
b. Rotate throttle slightly until all slack is re- fi rattraper tout le mou des cfibles, et la maintenir b. Gasdrehgriff ein wenig drehen bis das Spiel in

moved from all cables. Hold the position, dans cette position, allen Seilen beseitigt ist; dann diese Stellung
halten.

Fig. 2-3-6
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c. Check to see that Autolube pump plunger pin c. V6rifier si l'ergot du plongeur de la pompe Auto- c. Pr0fen, ob der Vollkobenstift (8) der Autolu-

(8) is aligned with the mark on the Autolube lube est alors alignd avec lc repdre de la poulie de be-Pumpe mit der Markierung auf der Pumpen-

pump pulley. (Fig. 2-3-7) pompe. (Fig. 2-3-?) scheibe ausgerichtet ist. (Bild 2-3-7)

d. If the mark (9) and pin (8) are not in d. Sile repdre(9) et l'ergot (8) ne sont pas align6s, des- d. Falls die Markierung (9) und der Stiff (8) nicht

alignment, loosen cable length adjustor lock serrer l'dcrou de b/ocage de la vis de rdglage du cfi- fluchten, ist die Sicherungsmutter des Seillfingen-

nut on top of crankcase cover and adjust cable ble, au somrnet du couvercle de carter, et r6gler la einstellers oben auf dem Kurbelgehfiusedeckel

length until alignment is achieved. (Fig. 2-3-7) longueur du cfible de manidre d obtenir un bon alig- zu 16sen und die Seillfinge einzustellen bis eine

Tighten adjustor Iocknut. nement. (Fig. 2-3-?) 0bereinstimmung erreicht ist. (Bild 2-3-7)

Note: Ensuite, resserrer l'6crou de blocage. Anmerkung:

Before adjusting Autolube cable always set N.B.: Vor der Einstellung des Autolubeseils ist immer

throttle cable freeplay first. (Refer to 2-3, A, Avant de r6gler le cfible d'Autolube, toujours com- zun_chst der Gaszug einzustellen. (siehe 2-3, A,
5.) mencerparr6glerlejeudu c_.bled'acc616rateur(se 5)

2. Pump stroke adjustment rdfdrer d 2-3, A, 5) 2. Einstellung des Pumpenhubes

a. With throttle closed, rotate starter plate (7) 2. Rdglage de la course de la pompe a. Startscheibe (7) bei geschlossenem Gasdreh-

until the pump plunger moves fully out and a. L'accdldrateur 6tant ferm6, tourner le disque de griff drehen bis sich der Pumpenvollkolben vbllig

away from the pump body its outermost limit, purge (7)jusqu';i ce que le plongeur de pompe par- heraus und weg vom Pumpengeh_use bewegt.
(Fig. 2-3-8) venu au bout de sa course sorte au maximum du (Bild 2-3-8)

corps de pompe. (Fig. 2-3-8)

1. Pumpcable I. CSbledepornpe 1 Pumpenseil
2. Cable adjusting bolt 2. Vis de reglage du c;ible 2. Selleinstellbolzen
3. Lock nut 3. Ecroudeblocage 3 Sicherungsmutter
4. Crank case 4. Carter 4 Kurbelgehfiuse
5. Adjusting plate 5. Plaquede rdglage 5. Emstellplatte
6. Oilpump 6. Pompedhuile 6. Olpumpe
7. Starterplate 7. Disquedepurge 7. Startscheibe
8. Plungerpin 8. Ergotdeplongeur 8. Vollkolbenstift
9. Mark(I--'l) 9. Rep6re([_]) 9. Markierung([--"1)

10. Pumpcablepulley 10. Pouliedecfiblede pompe 10. Pumpenseilscheibe

@®® i

Fig. 2-3-7 Fig. 2-3-8
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b. Measure gap with thickness gauge between b. A I'aide d'un calibre _t lames, mesurer l'intervalle b. Spalt zwischen dem Vorsprung der Pumpenein-

raised boss on pump adjust pulley (10) and existant alors entre la projection de la poulie de r_- stellscheibe und der Einstellplatte mit einer Ffih-

adjust plate (5). If clearance is not correct, glage de la pompe et la plaque de r_glage. Si lejeu lerlehre messen. Falls das Spiel nicht stimmt,

remove adjust plate locknut and adjust plate, mesur_ n'est pas correct, enlever l'_crou de fixation Sicherungsmutter der Einstellplatte entfernen

(Fig. 2-3-9) de la plaque de r_glage,ainsi que cette derni_re, und Platte einstellen. (Bild2-3-9)
(Fig. 2-3-9)

J MinimumPumpStroke: 0.20_0.25mm. J [Courseminimumdelapompe: 0,20 _ 0,25mm] [ Mindestpumpenhub: 0,20 _ 0,25 mm. ]
c. Remove or add an adjustment_shim as required, c. Falls erforderlich, eine Ausgleichsbeilegseheibe

(Fig. 2-3-10) c. Enleverou ajouter une cale de r_glage,de mani_re herausnehmen oder hinzuffigen. (Bild2-3-10)

d. Reinstall adjust plate and Iocknut. Tighten the h obtenir un jeu correct. (Fig. 2-3-10) cl. Einstellplatte und Sicherungsmutter wieder an-

lock nut. d. Reposer la plaquede r6glageet son _crou,et resser- bringen, und Sicherungsmutter festziehen.

Re-measuregap. Repeat procedure as required, rer I'_crou. Spalt erneut messen, und erforderlichenfalls

3. Bleedingthe pump Mesure h nouveau l'intervalleet, si necessaire,re- Verfahren wiederholen.
The Autolube pump and delivery lines must be prendre le rfiglage. 3. Entlfiften der Pumpe

bleed on the following occacions' 3. Purge de la pompe Die Autolube-Pumpe und die Speiseleitungen

1) A new machine out of the create. La pompe Autolube et sa tuyauterie doivent _tre mfissen in den folgenden Fallen entlOftet werden:

2) Whenever the Autolube tank has run dry. purg6es dans les cas suivants: © Bei einer nagelneuen Maschine.

3) Whenever any portion of the Autolube O Prfiparation d'une machine neuve apres son dj- O Jedesmal, wenn der Autolube-Beh_lter leer ist.

systemisdisconnected, ballage. O Wenn irgendeinTeildes Autolubesystemsge-

a. Remove the pump cover. O Lorsque le rfiservoird'huile de l'Autolube s'est trennt wurde.
complfitementvidfi, a. Pumpendeckel abnehmen.

O Lorsqu'on a d_connect6 un des tuyaux du

syst_me Autolube.
a. Enlever le couvercle de pompe.

1. Stroke I. Course 1. Hub

Fig.2-3-9 Fig.2-3-10
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b. Remove the pump bleed screw and allow 3 to 5 b. Enlever la vis purgeur de la pompe, et attendre dc 3 b. PurnpenentliJftungsschraube entfernen, dann

minutes to fill pump with oil and begin to drain /_ 5 minutes, jusqu'3 ce que l'huile remplisse la dauert es 3 bis 5 minuten bis die Pumpe mit 01

from bleed screw hole. (Fig. 2-3-11) pompe et commence _ s'&couler par lc trou de vis gefQIIt ist und aus dem Entl/iftungsloch auszu-
c. Turn the throttle to the full open position, purgeur. (Fig. 2-3-11) fliegen bebinnt. (Bild 2-3-11)

d. Rotate the starter plate until a steady flow of c. Ouvrir compl&tement l'acc{_]_rateur, c. Gasdrehgriff vollstandig Offnen.

oil, with no air bubbles, comes out. d. Tourner lc disque de purge jusqu'/_ ce que l'huile d. Startscheibe drehen bis 01 stetig ohne Luftbla-
e. Re-install bleed screw and pump cover, s'6coule avec r6gularit6 et ne contienne plus aucune sen ausfliegt.

bulle d'air, e. Entlfiftungsschraube und Pumpendeckel wieder

e. Rfiinstaller la vis purgeur et lc couvercle de pompe, anbringen.

Fig. 2-3-11
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D. Engine and transmission oil D. Huile moteur et huile de transmission D. Motor61 und Getriebe61

1. Engine 1. Moteur 1. Motor
a. Autolubeoil a. Huiled'Autolube a. Autolube61

We recommend that first choice be Yamaha Nous recommandons vivement I'huile d'Autolube Wir empfehlen als erste Wahl Yamaha Autolu-

Autolube oil. If for any reason you should use Yamaha. Si, pour quelquc raison que ce soit, on be61. Wenn aus irgendeinem Grund ein anderes

another type, the oil should meet or exceed d_sire utiliser un autre type d'huile, sa qualit_ doit 01 verwendet wird, so sollte dieses den

BIA certification "TC-W". Check container top &re au moins conforme fi la norme "TC-W" de BIA-Vorschriften "TC-W" entsprechen oder

or label for service specification. If above oils BIA: s'en assurer en lisant les indications figurant diese fibertreffen. Falls die vorgenannten 01sor-

not available, use a 30 or 40 wt. 2-stroke oil for sur l'_tiquett¢ du r&ipient ou sur le bidon. Si ces ten nicht verffigbar sind, ist ein Zweitakt61 30

air-cooled engines, huiles ne sont pas disponibles, employer de l'huile oder 40 wt. ffir luftgekfihlte Motoren zu verwen-

Caution: moteur deux-temps SAE 30 ou 40 pour moteurs _. den.

Under extremely cold conditions (0°C degrees refroidissement par air. Achtung:

or below) 30 and 40 wt. oils become very thick Attention: Unter besonders kalten Bedingungen (0 ° C oder

and will not flow as readily to the Autolube Par temps tr_s froid (0°C et en dessous), les huiles darunter) werden die 01sorten 30 oder 40 wt.

pump. This may cause oil pump starvation. SAE 30 ou 40 deviennent tr_s visqueuses et tis- sehr zfihflfissig und fliegen nicht bereitwillig zur

b. Autolube tank quent de ne plus couler normalement vers la pompe Autolube-Pumpe. Das kann zu Olmangel in der

Always check Autolube tank oil level before Autolube, de sorte qu'il a danger de privation Pumpe fOhren.

operating machine. If oil level shows at sight d_huile, b. Autolube-Behfilter

glass window. (Fig. 2-3-12) b. R_servoir d'Autolube 01stand im Autolube-Behfilter stets vor der Be-

1) Raise seat Ne pas manquer de v_rifier le niveau d'huile du r& nutzung der Maschine prOfen. Falls der 01stand

2) Remove filler cap and top off tank. servoir d'Autolube avant chaque emploi de la im Schauglas sichtbar ist, wie folgt verfahren.
moto. Si le niveau de l'huile est visible dans la fen_- (Bild 2-3-12)

tre de contr61e. (Fig. 2-3-12) O Sitz anheben.
O Relever la selle. O Einffillverschlug entfernen und Behflter

O Enlever le bouchon du r_servoir, et refaire le auff/Jllen.

plein.

%

Fig. 2-3-12
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2. Transmission 2. Transmission 2. Getriebe

I a. The dip stick is located above and slightly in a. Lajauge de niveau d'huile se trouve au dessus et un a. Der Olmegstab befindet sich fiber und ieicht vor
front of the kick crank. To check level, start peu en avant du kick. Avant de v6rifier le niveau, dem Kickstarterhebel. Zur Prfifung des Olstan-

the engine and let it run for several minutes to mettre le moteur en marche, et le laisser tourner des, Motor anwerfen und ein paar Minuten lau-
warm and distribute oil. Unscrew the dipstick pendant plusieurs minutes, pour r6chauffer et r6- fen lassen, um das OI zu erw/_rmen und zu ver-

and clean. Set it on the case threads in a level partir I'huile. Devisser la jauge, la retirer et l'es- teilen. Olmegstab ausschrauben und reinigen.

positi on. Remove and check level, suyer. Ensuite, la reposer bien fi plat sur le trou fi- Dann diesen bOndig auf das_Geh/_usegewinde

(Fig. 2-3-13) let_du carter, et la sortir a nouveaupour vfirifierle aufsetzen, und schlierglichherausziehen und OI-

Note: niveau. (Fig. 2-3-13) stand fiberprfifen. (Bild 2-3- 13)

Be sure the machine is level and on both N.B.: Anmerkung:

wheels. Pour cecontr61ela morodoit _tre horizontaleet re- Die Maschine mug hierbei senkrecht und auf

b. The stick has Minimum and Maximum marks, poser sur ses deux roues beiden R/adern stehen.

The oil level should be between the two. Top b. La jauge porte deux rep_res (niveaux Minimum et b. Der Megstab hat Minimum- und Maximummar-

off as required. Maximum),et le niveaud'huile doit se situer entre kierungen. Der Olstand mug zwischen beiden
ces deux repfires. Corriger le niveau si necessaire. Markierungen liegen. Falls erforderlich, aufffil-

Recommended Oil: J len.

i

Motor oil SAE 10W/30 "SE" I Huile recommandee:
Huile moteur SAE 10W/30 "SE" Empfohlenes 01:

Motoren61 SAE 10W/30 ,,SE"

Fig. 2-3-13

44



c. A drain bolt is located on the bottom of the c. Le bouchon de vidange est pr6vu sous le carter, c. Unten am Kurbelgehfiuse befindet sich eine
crankcase. (Fig. 2-3-14) (Fig. 2-3-14) Ablagschraube. (Bild 2-3-14)

With the engine warm, remove 1he plug and Pour vidanger, r6chauffer le moteur, enlever lc bou- Ablagschraube bei warmem Motor ausschrau-
drain oil. Re-install plug and add fresh oil. chon de vidange, et laisser couler l'huile. Remettre ben und OI ablassen. Ablalgschraube wieder

le bouchon de vidange, et refaire le plein avec de einschrauben und frisches (31 einf/_llen.

Transmission Drain Plug Torque: 2.0 _ 2.5 m-kgs. I'huile fraiche.

Anzugsmoment fiir
Transmission Oil Quantity: Couple de serrage du bouchon de GetriebeOlablalgschraube: 2,0 _ 2,5 kpm

DT250B 1,000 c.c. vidange de la transmission: 2,0 _ 2,5 mkg
DT400B1,000c.c. Getriebe6lmenge:

Quantit_ d'huile de transmission: DT25OB 1.000 cm3
DT250B 1.000cm3 DT4OOB 1.000 cm3

Transmission oil should be replaced several DT4OOB 1.000 cm3
times during the break-in period. If the unit is

used for competition, oil replacement should Wfihrend der einfahrzeit is das Getriebe61 mehr-

also be often. La transmission doit &re vidang_e plusieurs fois mals zu wechseln. Wenn die Maschine zu

Caution: pendant la p_riode de rodage. Des vidanges fr_- Rennzwecken benutzt wird, sollte das OI eben-

Under no circumstances should any additives be quentes sont _galement recommand_es si la rna- falls oft gewechselt werden.

included with the transmission oil. This oil also chine est utilis_e pour la comp&ition. Achtung:

lubricates and cools the clutch. Many additives Attention: Dem Getriebe61 dfirfen unter keinen Umstfinden

will cause severe clutch slippage. I1 ne fa_t en aucun cas m_langer un additifquelcon- Zusatzstoffe beigemischt werden. Dieses (31

que fi l'huile de transmission: la pignonerie de bore schmiert und k/.ihlt auch die Kupplung. Viele

de vitesses et I'embrayage baignent dans la m_me Zusatzstoffe verursachen ernsthaftes Kup-

huile, et beaucoup d'additifs sont susceptibles de plungsrutschen.

faire patiner s&ieusement I'embrayage.

Fig. 2-3-14
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E. Clutch E. Embrayage E. Kupplung

This model has two clutch cable length adjusters and Ce mod61e comporte deux vis de r6glage pour lc cfible Dieses Modell hat zwei L_ingeneinsteller for das Kup-

a clutch mechanism adjuster. Cable length adjusters d'embrayage, et uno vis de r6glage pour lc m6canismc de plungsseil und einen Einsteller fQr die Kupplungsein-

are used to take up slack from cable stretch and to d6brayage. Les vis de r6glage du cfible servent h rattraper richtung. Die Seillangeneinsteller werden benutzt, um

provide sufficient freeplay for proper clutch opera- I'cxc6s de mou provenant de 1'6tirement du c;ible tout en Schlaffheit des Seils infolge yon Dehnung zu beseiti-

tion under various operating conditions. The clutch laissant h ce dernier assez de jeu pour que l'embrayage et gen und um gen/Jgend Spiel ffir eine einwandfreie

mechanism adjuster is used to provide the correct le d6brayage puissent s'effectuer normalement. La vis de Kupplungswirkung unter wechselnden Betriebsbedin-

amount of clutch "throw" for proper disengagement, reglage du m6canisme de d_brayage est utilis6e pour cor- gungen einzustellen. Der Einsteller f(ir die Kupplungs-

Normally, once the mechanism is properly adjusted, riger la course de la tige de d6brayage au cas o/J on ne einrichtung wird benutzt, um den richtigen

the only adjustment required is maintenance of parvient plus fi d6brayer compl6tement. Normalement, Ausr0ckweg for das Auskuppeln zu erhalten. Wenn

freeplay at the.clutch handle lever, une lois ce m_canismc correctement r_gl_, le seul r_glage die Kupplungseinrichtung einmal richtig eingestellt ist,
1. Freeplay adjustment n6cessaire consistc h corriger de temps h autre lejeu au le- ist normalerweise nur eine Einstellung am Kupplungs-

a. Loosen either the handle lever adjuster Iocknut vier d'embrayage, hebel erforderlich, um das richtige freie Spiel aufrecht-

or the cable inline length adjuster Iocknut. 1. R&glage du jeu de c&ble zuerhalten.

b. Turn the length adjuster either in or out until a. Desserrer l'6crou de blocage de la vis de r_glage, 1. Einstellen des freien Spiels

proper lever freeplay is achieved. (Fig. 2-3-15) suit sur le levier d'embrayage, suit h l'autre extr_- a. Entweder die Sicherungsmutter des Hebelein-

mit6 du cfible, stellers oder die Sicherungsmutter des Seill_in-

b. Tourner la vis de r_glage dans un sonsou dans l'au- geneinstellers 16sen.

tre, de mani6re _ obtenir lc jcu correct. (Fig. b. L_ingeneinsteller ein- oder ausdrehen bis das
2-3-15) richtige freie Spiel des Hebels erreicht ist. (Bild

2-3-15)

Fig. 2-3-15
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2. Mechanism adjustment 2. R6glage du m6canisme de d6brayage 2. Einstellen der Kupplungseinrichtung

a. Remove rear, left-hand crankcase cover. Note a. Enlever le couvercle arri_re gauche du carter. No- a Hinteren, linken Kurbelgeh_iusedeckel entfer-

position of clutch axle lever under engine, ter la position du bras de d6brayage, sous le mo- nen. Dabei die Stellung des Kupplungsachshe-

b. Loosen adjusting screw lock nut and fully teur. bels unter dem Motor beachten.

tighten eccentric adjusting screw, b. Desserrer l'6crou de blocage de la vis de r6glage, et b. Sicherungsmutter der Einstellschraube 16sen

c. Turn either cable length adjuster in or out until serrer _ fond la vis de r6glage excentrique, und die exzentrische Einstellschraube v611iglest-

lever is positioned slightly behind main axle c. Tourner l'une ou l'autre des vis de r6glage du c_ble ziehen.
center line. de mani6re ;i amener le bras de d6brayage un peu c. Seill_ngeneinsteller ein- oder ausdrehen bis sich

d. Back eccentric adjust screw out until axle lever en arri6re par rapport _ la ligne axiale de l'arbre der Hebel geringfOgig hinter der Mittellinie der

shaft contacts clutch push rod inside engine, principal. Hauptachse befindet.

Turn adjust screw in approximately 1/8 turn d. D6visser la vis de r6glage excentrique jusqu'_, ce d. Exzentrische Einstellschraube ausdrehen bis die

and tighten lock nut. Readjust handle lever que I'axe du bras de d6brayage touche la tige de d6- Achshebelwelle die Kupplungsschubstange im

freeplay as required. (Figs. 2-3-16 & 2-3-17) brayage, /_ l'int6rieur du moteur. A partir de cette Motor berfihrt. Einstellschraube ungef_ihr 1/8
position, revisser la vis de r6glage d'environ 1/8 de Umdrehung eindrehen und Sicherungsmutter

Note: tour, et resserrer son ecrou de blocage. Ensuite, si festziehen. Falls erforderlich, ist das freie Spiel

After adjusting, pull clutch lever in and hold n_cessaire, r_ajuster le jeu au levier d'embrayage, des Kupplungshebels wiedereinzustellen. (Abb.
against handle grip. Measure distance from

(Figs.2-3-16et 2-3-17) 2-3-16 und 2-3-17)
outer cable stopper (bottom of crankcase) to
center of brake lever clevis pin. If distance is N.B.: Anmerkung:

less than specified, loosen cable length adjuster Une fois ce r6glage effectu6, presser le levier al'em- Nach der Einstellung, Kupplungshebel anziehen

slightly to achieve minimum distance, brayage et, sans cesserde le presser, mesurer la dis- und gegen den Lenkergriff halten. Nun die Ent-
tance entre l'arr_t de la gaine du c_.ble (_. la base du fernung vom fiufgeren Seilanschlag (unten am

I Minimum Distance: 5.5 mm. I carter) et le centre de l'axe de chape de bras de d6- Kurbelgeh_iuse) bis zur Mitte des Zughakenbol-
brayage. Si cette distance est insuffisante, d6visser zens am Hebel messen. Falls der Abstand klei-
16g6rementla vis de r6glage du cfible pour obtenir la ncr als angegeben ist, Seill_ngeneinsteller leicht

distance minimum sp6cifi6e. 10sen, um den Mindestabstand zu erzielen.

Distanceminimum: 5,5 mm ' [ Mindestabstand: 5,5 mm ]

1. Adjusting screwIocknut
2. Eccentricadjustingscrew

I. Ecrou de blocage

2. Vis de reglage excentrique

1. Smherungsmutter der
Emstellschraube

2 ExzenmscheEmstellschraube !

Fig.2-3-16 Fig.2-3-17
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F. Cylinder head F. Culasse F. Zylinderkopf

Check torque of cylinder head holding nuts. V6rifier le serrage des 6crous de culasse. (Fig. 2-3-18) Anzugsmoment der Befestigungsmuttern des Zylin-

(Fig. 2-3-18) Ces 6crous doivent (:tre serr6s progressivement et par pal- derkopfes prafen. (Bild 2-3-18)

Tighten in a crisscross pattern, rcs diamctra]ement oppos6es. Diese Muttern (iberkreuz anziehen.

Cylinder Head Nut Torque: 2.1 _ 2.5 m-kgs. I Couple de serrage des Anzugsmoment for

J

6crous de culasse: 2,1 _ 2,5 mkg Zylinderkopfmuttern: 2,1 _ 2,5 kpm

2-4. Chassis 2-4. Partie cycle 2-4. Fahrgestell

A. Fuel petcock A. Robinet d'arriv6e d'essence A. Absperrhahn

1. Clean fuel filter. I. Nettoyage de la cuvette de d_cantation. 1. Benzinsieb reinigen.

a. Turn fuel petcock to "off-position" and dis- a. Fermer lc robinet, et d_connecter letuyau d'arriv_e a. Absperrhahn schliegen und Benzinleitung tren-

connect fuel pipe al'essence, hen.

b. Remove filter cap and clean filter. (Fig. 2-4-1) b. Enlever la cuvette de d_cantation, et nettoyer son b. Siebkappe entfernen und Sieb reinigen. (Bild

Note: tamis de filtrage. (Fig. 2-4-1) 2-4-1)

If filter is damaged, replace. N.B.: Anmerkung:

Remplacer lc tamis de filtrage s'il est endommag_. Falls das Sieb beschfidigt ist, ersetzen.

1
I '

"_1_1_

',\ Z.

Fig. 2-3-18 Fig. 2-4-1
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B. Front brake and wheel B. Roue et frein avant B. Vorderradbremse und Vorderrad

1. Front brake adjustment I. Le pilote peut r_gler h sa convenance le jeu de cfible 1. Einstellung der Vorderradbremse
Front brake cable freeplay can be adjusted to' de frein avant, fi condition de lui laisser le jeu mini- Das Handbremsseil kann nach den Wfinschen des

suit rider preference, but a minimum freeplay of mum n_cessaire (5 _ 8 mm). Ce r6glage peut s'ef- Fahrers eingestellt werden, jedoch ist mindestens

5 _ 8 mm. should be maintained. Freeplay can fectuer, soit sur le levier de frein, soit sur le plateau ein freies Spiel von 5 _ 8 mm notwendig. Das

be adjusted at handle bar lever or brake shoe porte-segments. Spiel kann am Bremshebel am Lenkeroder an der
plate. _. Desserrer l'ecrou de blocage de la vis de r_glage (2). Bremsbackenscheibe eingestellt werden.

a. Loosen the adjuster Iocknut (2). b. Tourner la vis de r_glage (1) de mani_re fi obtenir a. Sicherungsmutter (2) des Einstellers 16sen.

b. Turn the adjuster (1) in or out until adjustment un jeu correct, b. Einsteller (1) ein- oder ausdrehen bis die
is suitable, c. Resserrer l'6crou de blocage (2). (Fig. 2-4-2) gewfinschte Einstellung erreicht ist.

c. Tighten the adjuster Iocknut (2). (Fig. 2-4_2) 2. V_rification des garnitures de frein c. Sicherungsmutter (2) des Einstellers festziehen.
2. Brake lining check Un trou de contr61e pratiqu6 dans le plateau porte- (Bild 2-4-2)

Brake linings can be checked through the inspec- segments permet de v6rifier facilement l'6tat' des 2. PrQfen des Bremsbelages

tion hole in the shoe plate, garnitures de frein. Der Bremsbelag kann durch das PrOfloch in der

If thickness is less than 2 mm., replace the brake Remplacer les segments de frein si I'fipaisseur des Bremsbackenscheibe gepr0ft werden.
shoes, garnitures est inf_rieure fi 2 mm. Wenn die Dicke weniger als 2 mm betr/qgt, sind

3. Spoke adjustment and torque 3. R_glage et serrage des rayons die Bremsbacken zu ersetzen.

a. Raise the wheel off the ground. Spin. Check a. Faire tourner la roue fi l'ficart du sol, et mesurer le 3. Speichenspannung und Anzugsmoment
rim run out. (Fig. 2-4-3) degrfi de voilage de la jante. (Fig. 2-4-3) a. Rad vom Boden abheben und drehen. Un-

rundheit der Felge prfifen. (Bild 2-4-3)

Rim Runout Limits: Vertical: 2 mm. Limites de voilage vertical: 2 mm Gr6gte senkrechte Unrundheit: 2 mm
Lateral: 2 mm. latbrah 2 mm Gr6gter seitlicher Schlag: '2 mm'

1. Adjuster I. Visde rEglage 1. Einsteller

2. Adjuster Iocknut 2. Ecroudeblocage 2. Sicherungsmunerdes
Einstellers

L_ ¥",.
i

'x

Fig. 2-4-2 Fig. 2-4-3
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b. Check each spoke for tighteness. (Fig. 2-4-4) b. Contrble le serrage de chaque rayon. (Fig. 2-4-4) b. Speichenspannung prOfen. (Bild 2-4-4)

Spoke Torque Front Wheel:

Front Wheel: 0.3 m-kg. Couple de serrage des rayons Anzugsmoment ffir Speichen

Rear Wheel: 0.3 m-kg. Roue AV' 0,3 mkg Vorderrad: 0,3 kpm
Roue AR: 0,3 mkg Hinterrad: 0,3 kpm

Note: N.B.: Anmerkung:

If loose spokes are found, tighten them. Si la roue est voil6e, la redresser en agissant sur les Wenn lose Speichen gefunden werden, mOssen

rayons, sie fest gespanntwerden.

4. Frontaxle 4. Brochede roueavant

a. Check axle nut. (Fig. 2-4-5) a. V6rifier le serrage de l'ecrou de broche de roue. 4. Vorderradachse
(Fig. 2-4-5) a. Achsmutter prOfen. (Bild 2-4-5)

Front Axle Nut Torque: 7 _ 10 m-kgs.
Couple de serrage de I'_crou Anzugsmoment for Vorderradachsmutter:

b. Checkaxleholder nuts(right side), de brochede roueAV: 7 _ 10 rnkg 7 _ 10 kpm

Front b. V_rifier le des &rous du collier de broche b. Achshaltermuttern prOfen (rechte Seite).
Axle Holder Nut Torque: 0.8 1.25 m-kgs. serrage

de roue AV (c6t6 droit). I

Caution: Anzugsmoment ffir Achshaltermuttern: J

Tighten in stages to maintain an even gap on Couple de serrage des 6crous du collier 0,8 _ 1,25 kpm I
eachside. de brochede roueavant: 0,8 _ 1,25mkg

Achtung:

5. Tire pressure Muttern stufenweise festziehen, um auf beldenAttention:

J J Ces6crousdoivent_tre serr6s stadessuccessifs Seiten einen gleichen Spalt zu erhalten.
Front Tire Pressure: 0.9 kg/cm. 2 par

I
et de faqon 6gale. 5. Reinfenluftdruck

5. Pressiondegonflagedupneu , [ JLuftdruck des vorderen Reifens: 0,9 kp/cm z

J Pression de gonflage du pneu AV: 0,9 kg/cm 2 J

I
., f

-4

Fig. 2-4-4 Fig. 2-4-5
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C. Rear brake and wheel c. Roue et frein arri_re C. Hinterradbremse und Hintorrad

1. Rear brake adjustment 1. R6glage du frein arri6re 1. Einstellung der Hinterradbremse

Adjust rear brake pedal play to suit, providing a R6gler lejeu de la p6dale de frein arri6re _ la conve- Der Fuf_bremshebel kann nach Wunsch

minimum of 25 mm. freeplay, nance du pilote, _ condition de lui donner un jeu mi- eingestellt werden, vorausgesetzt, es ist ein

Adjustment is accomplished as follows: nimum de 25 mm. Mindestspiel von 25 mm vorhanden.

a. Usinga 13 mm. wrench, turn the adjusting nut Le r6glage s'effectuecomme suit: Die Einstellung wird folgendermaf_en

on the rear brake rod in or out until brake a. A l'aided'une cl6de 13 mm, tourncrl'6crou de r6g- vorgenommen:

pedal freeplay is suitable (25 mm. minimum lage pr6vu sur lc tringle du frein artiste, de ma- a. Einstellmutter an der hinteren Bremsstange mit
freeplay). (Figs. 2-4-6 & 2-4-7) ni6re a donner _ la p6dale de frein tm jeu ad6quat einem SchraubenschlLissel (13 mm) ein- oder

Note: (au moins 25 mm). (Figs. 2-4-6 et 2-4-?) ausdrehen bis das gew/_nschte freie Spiel des

Rear brake pedal adjustment must be checked N.B.: Bremshebels erreicht ist (Mindestspiel 25 mm).

whenever chain is adjusted or rear wheel is Le r6glage de la p6da/ede frein arri6re doit 6tre cor- (Abb. 2~4-6 und 2-4-7)

removed and then re-installed, rige chaque fois qu'on a r6g16 la chaine et fi chaque Anmerkung:

d6montage et remontage de la roue arri6re. Die Einstellung des Fuf_bremshebels mu_ stets

/iberprfift werden, wenn die Kette gespannt oder

das Hinterrad aus- und wiedereingebaut wurde.

-,_]
/

Fig.2-4-6 Fig.2-4-7
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2. Brake lining check 2. V6riflcation des garnitures de frein 2. Pr0fen des Bremsbelages

Brake linings can be checked through the inspec- Un trou de contr61e pratiqu_ dans lc plateau porte- Der Bremsbelag kann durch das Pr0floch in der
tion hole in the shoe plate, segments permet de v_rifier facilement l'_tat des gar- Bremsbackenscheibe geprfift werden. Wenn die

If thickness is less than 2 mm., replace the brake nitures de frein. Si leur _paisseur est inf/_rieure h 2 Dicke weniger als 2 mm betr_igt, sind die Brems-
shoes, mm, remplacer les segments de frein, backen zu ersetzen.

3. Spoke adjustment and tension 3. R&glageet tension des rayons 3. Speichenspannung und Anzugsmoment
Adjust rear wheel spoke tension per front wheel R_gler la tension des rayons de la roue arri_re de la Speichen des Hinterrades, den Angaben f/ir das
instructions, m_me facon que ceux de la roue avant. Vorderrad entsprechend, anziehen.

4. Broche de roue arri_re 4. Hinterradachse

4. Rearaxle V&rifierle serragede 1'6croude broche. Achsmutter prfifen.

Check axle nut. !

deC°Uplebrochedeserrage pourAR:l'_crou I Anzugsmoment ffir die Hinterradachsmutter:
I Rear Axle Nut Torque: 8.3 _ 13 m-kgs. I de rouc 8.3 _ 13 mkg 8,3 _ 13 kpm

I
I

5. Tire pressure 5. Pression de gonflage du pneu 5. Reifenluftdruck

I Rear Tire Pressure: 1.1kg./cm. 2 I I PressiondegonflagedupneuAR: 1,1 kg/cm 2 ] Luftdruckdeshinteren Reifens: 1,1 kp/cm2 I
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D. Drive chain D. Chaine dc transmission D. Antriebskette

1. Drive chain adjustment ]. R_glage de ia chalne de transmission 1. Spannen der Antriebskette

To adjust drive chain, proceed as follows: Pour lc r_giagedelachaine, proc_der comme suit: Die Antriebskette wird folgendermagen

a. Remove rear axle cotter pin (4). a. Enlever la goupille fendue (4) de la broche de roue gespannt:
b. Loosen rear axle securing nut (3). AP,. a. Splint (4) an der Hinterradachse entfernen.

c. With rider in position on machine, both wheels b. Desserrer l'_crou (3) de broche de roue AR. b. Hinterachsbefestigungsmutter (3) 10sen.

on ground, set axle adjusters until there is 15 to c. Pour le r_glage de la chaine, une personne, de pr6f& c. Die Kettenspannbolzen so einstellen, dag die
20 mm. freeplay in the drive chain at the rence le propri6taire la machine, doit prendre place Kette 15 bis 20 mm senkrechtes Gesamtspiel

bottom of the chain at a point midway between sur la selle, et les deux roues doivent reposer sur le hat. Dieses wird unten an der Kette und in der'

the drive and driven axles. (Fig. 2-4-8) sol. Ajuster alors les tendeurs de chalne de fa_;on_ Mitte zwischen der Antriebs- und der

d. Turn adjusters (chain puller bolts) both left and obtenir une fl_che de 15 _ 20 mm au milieu de la Abtriebsachse gemessen, wobei beide R_ider
right, until axle is situated in same positions as partie inf_rieure de la chaine. (Fig. 2-4-8) auf dem Boden stehen mfissen und der Fahrer

shown by position marks (1) on swing arm axle d. Les tendeurs de chaine droit et gauche doivent _tre auf der Maschine sitzt. (Bild 2-4-8)

tabs. r_gles de faqon _gale, de telle sorte que la broche de d. Linken und rechten Kettenspannbolzen so

e. Tighten the rear axle securing nut (3). roue soit parfaitement centr_e par rapport aux einstellen, dag die Achse auf beiden Seiten auf

rep&es (1) pr_vus de part et d'autre sur les extr& dieselben Positionsmarkierungen (1) ausgerich-

RearAxle Nut 8.3 _ 13 [ mitesdes brasoscillants, tet ist, die sich auf den MarkierungsblechenTorque: m-kgs.
I

e. Resserrer 1'6crou de broche de roue AR (3) an den Schwingarmen befinden.

f. Install a new cotter pin and bend the ends e. Hinterachsbefestigungsmutter (3)festziehen.
over. Couple de serrage de

I'_crou de broche: 8,3 _ 13 mkg Anzugsmoment for die Hinterradachsmutter:Note:

Tighten bolt Iocknuts thoroughly. (Fig. 24-9) 8,3 _ 13 kpm
f. Installer une nouvelle goupille fendue, et replier ses

extr_mit_s, f. Neuen Splint einstecken und Enden umbiegen.

N.B.: Anmerkung:

Avoir soin de bien resserrer les 6crous de blocage Sicherungsmuttern der Bolzen grOndlich festzie-
des tendeurs de chalne. (Fig. 2-4-9) hen. (Bild 2-4-9)

""_-_,,_,..'.'h_._ ' ,-_-%. 1. Position marks
i .... 2. Axleshaft

L

3. Axle nut
4. Cotter pin

'-. 5. Locknut
6. Chain puller bolt

1. Reperes de centrage 1 Posaionsmarkierungen
2. Brochede roue 2 Hmterradachse
3. Ecroudebroche 3. Achsmutter
4. Ooupillefendue 4. Splint
5. Ecrou de blocage 5 Smherungsmutter
6. Tendeurdechalne 6. Kettenspannbolzen

L

Fig.2-4-8 Fig.2-4-9
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2. Drive chain maintenance 2. Entretien de la chaine de transmission 2. Wartung der Antriebskette

The chain should be lubricated per the recom- La chaine doit 6tre graissge au moins aussi frgquem- Die Kette ist nach den Empfehlungen in der

mendations given in the Maintenance and Lubri- ment que l'indiquent les Tableaux d'Entretien et de Wartungs- und der Schmiertabelle zu schmieren.
cation Interval charts..More often if possible. Graissage, plus souvent si possible, et de prgfgrence Wenn mOglich 6fter, vorzugsweise nach jeder

Preferably after every use. aprgs chaque utilisation de ia machine. Benutzung schmieren.

a. Wipe off dirt with shop rag. If accumulation is a. Nettoyer la chalne en l'essuyant avec un chiffon. Si a. Schmutz mit einem Putzlappen abwischen. Bei

severe, use wire brush, then rag. elle est fortement encrassge, employer une brosse, starker Verschmutzung zun/ichst Drahtbiirste,

b. Apply lubricant between roller and side plates puls essuyer avec un chiffon, dann Putzlappen benutzen.
on both inside and outside of chain. Don't skip b. Appliquer le lubrifiant entre les rouleaux et les flas- b. Schmiermittel zwischen Rollen und seitlichen

a portion as this will cause uneven wear. ques latgraux, _ l'intgrieur et /_ I'extgrieur de la Laschen auf belden Seiten und augen an der

Apply thoroughly. Wipe off excess, chalne. Ne passer aucune portion, sinon une usure Kette auftragen. Dabei ist kein Abschnitt auszu-
inggale va se produire, lassen, well dies zu ungleichm/iBigem

Note: Graisser ggngreusement, et essuyer l'excgs. Verschleig ffihrt. Schmiermittel reichlich
Chain and lubricant should be at room tempera-

ture to assure 'penetration of lubricant into N.B.: auftragen. Danach /ibersch/_ssiges Schmier-
rollers. Pour une meilleurepgngtrationde l'huiledans les mittel abwischen.

rouleaux, la chaine et l'huile de graissage devraient Anmerkung:
Choice of lubricant is determined by use and

(_tre _ la tempgrature ambiante Um besseres Eindringen des OIs in die Rollen zu
terrain. SAE 20wt. or 30wt. motor oil may be

Le choix du lubrifiant dgpend des conditions d'utili- gew/_hrleisten, sollen die Kette und das Sch-

used, but several specialty types by accessory sation et du terrain. On peut employer de l'huile miermittel die Umgebungstemperatur haben.
manufactures offer more penetration and corro- moteur SAE20 ou 30, mais plusieurs lubrifiants Die Auswahl des Schmiermittels richtet sich
sion resistance for roller protection. In certain

spgciaux disponibles sur le march6 offrent une meil- nach der Art der Benutzung und nach dem
areas, semi-drying lubricants are preferable, leure pgngtration, et prot_gent mieux les rouleaux Gel_inde. Motoren61 SAE20 oder 30 kann
These will resist picking up sand particles, dust,

contre la corrosion. Danscertainesrggions, leslu- benutzt werden, jedoch werden von
etc. brifiants "sees" sont recommandgs,parcequ'ils ont ZubehOrherstellern verschiedene Spezialsorten

c. Periodically, remove the chain. Wipe and/or
moins tendance /l retenir les grains de sable, les angeboten, die gut in das Innere der

brush excess dirt off. Blow off with high poussigres, etc. Kettenglieder eindringen und einen besseren
pressure air.

d. Soak chain in solvent, brushing off remaining c. Enlever la cha_nede temps _ autre pour la dgbar- Rostschutz fiJr die Rollen ergeben. In einigen

dirt. Dry with high pressure air. Lubricate rasser de la crasse. Brosser la chaine, I'essuyer, et Gebieten sind trocknende Schmiermittel

thoroughly while off machine. Work each la passer au jet d'air comprimg, vorzuziehen. Bei diesen bleiben Sandteilchen,
roller thoroughly to make sure lubricant d. Mettre la chaine _ tremper dans un solvant. En- Staub usw. nicht so leicht an der Kette haften.

penetrates. Wipe off excess. Re-install. suite, diminer le reste de la crasse avec une brosse, c. Kette in regelm_gigen Zeitabst/inden
et secher/t I'air comprimg. Oraisser compl_tement abnehmen. Groben Schmutz abwischen und/

la chaine avant de la remonter sur la machine, en oder abb/Jrsten; dann mit Hochdruckluft

faisant jouer tous ses maillons pour bien faire pgng- ausblasen.
trer le lubrifiant, d. Kette in LOsungsmittel eintauchen und

Essuyer I'excgs d'huile et rginstaller, restlichen Schmutz abb/Jrsten; danach die Kette
mit Hochdruckluft trocknen. Nun die Kette in

ausgebautem Zustand grfindlich schmieren.

Dabei sorgf_i[tig auf jede Rolle achten, um
sicherzustellen, dalg das Schmiermittel in diese

eindringt. Anschliegend /.ibersc h/Jssiges
Schmiermittel abwischen, und Kette wieder in

die Maschine einbauen.
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E. Front fork oil change E. Vidange de la fourche avant E. VorderradgabelSIwechsel

1. With the front wheel removed or raised off the I. Enlcver la roue avant, ou la maJntenir fi l'_cart du sol 1. Klemmschrauben am oberen Ende beider innerer

floor with a suitable frame stand, loosen pinch en calant l'avant de la moto sur un support appro- Gabelrohre 10sen. Hierzu mug das Vorderrad

bolt at the top of each inner fork tube. pri6. Desserrer les boulons des colliers de serrage ausgebaut oder mit Hilfe eines geeigneten

(Fig. 2-4-10) sup6rieurs des bras de fourche. (fig. 2-4-10) Rahmenstfinders vom Boden abgehoben werden.

2. Remove cap bolts from inner fork tubes. 2. Erdever les boucbons des bras de fourche. (Bild 2-4-10)
3. Remove drain screw from each outer tube with 3. Placer un r&ipient ouvert sous chaque trou de vi- 2. Hutschrauben von den inneren Gabelrohren

open container under each drain hole. dange, et enlever les vis de vidange des deux bras de entfernen.

(Fig. 2-4-11) fourche. (Fig. 2-4-11) 3. Auffanggeffig unter beide Ablagl6cher stellen und
4. After most of oil has drained, slowly raise and 4. Lorsque I'huile cessede couler abondamment, faire Ablagschrauben aus belden fiugeren Rohren

lower outer tubes to pump out remaining oil, jouer doucement les tubes ext&Jeurs de mani_re fi ausdrehen. (Bild 2-4-1 1)

5. Replace drain screws, pomper le reste de l'huile a l'ext_rieur. 4. Nachdem das OI grfigtenteils ausgeflossen ist,

Note: 5. Replacer les vis de vidange, sind die unteren Rohre langsam zu heben und zu

Check gaskets, replace if damaged. N.B.: senken, um das restliche OI auszupumpen.
V&ifier les joints, et les remplacer en cas de dom- 5. Ablagschrauben wieder anbringen.

6. Pour specified amount of oil into the inner tube

through the upper end opening. Use mage. Anmerkung:
IOW/30"SE" motor oil, 6. Verser par I'ouverture sup&ieurela quantit6 sp&ifi& Dichtungen prfifen und falls diese beschfidigt

d'huile dans chaque bras de fourche. Employer de sind, erneuern.

I'huile moteur SAE IOW/30 "SE". 6. Vorgeschriebene 01menge durch die obere Off-

nung in die inneren Rohre einffillen. HierfQr ist
Motoren61 IOW/30"SE" zu verwenden.

%.

1. Pinchbolt
2. Cap bolt

1. Boulon de serrage '_ j ...-.

2, Bouchon

1. Klemmschraube

2. H utschraube

Fig. 2-4-10 Fig. 2-4-11
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Note: N.B.: Anmerkung:
Specialty type fork oils of quality manufacture On peut employer une huile sp6ciale pour fourches Es k6nnen auch besondere Gabelble eines Qua-

may be used. Select the weight oil that suits t61escopiquesde marque reconnue. Choisir unehuile lit_tsherstellers verwendet werden. Die

local conditions and your preference (lighter for de viscosit_ adapt_e aux conditions d'utilisation et fi Zfihflfissigkeit des (Dies ist nach den 6rtlichen

lessdamping; heavier for more damping), votre pr_f6rence personnelle I'amortissement est Bedingungen und nach der gewOnschten

j j d'autant plus fort que l'huile est visqueuse,et d'au- Dfimpfung auszuwfihlen (leichtflfissig f0r gerin-Front Fork Oil Capacity: 175 c.c. per side., tant plus faible que I'buile est fluide), gere Dfimpfung; zfihfifissiger fCir stfirkere Dfimp-

7. After filling, slowly pumptheouter tubesup and , fung).

down to distribute the oil. Capacit_ d'huile de la fourche avant: I ,

8. Inspect O-ring.on fork cap botts and replace if 175 cm 3 par bras de fourcbe. ] I Vorderradgabel61menge: 175 cm3 je Gabelbein I
damaged. (Fig. 2-4-12) 7. Apres avoir fait le plein d'huile, faire jouer douce-

9. Replace fork cap bolts and torque to specifica- ment les tubes ext6rieurs pour bien r_partir l'huile. 7. Nach dem Einf/_llen sind die fiuf_eren Rohre
tion. 8. Examiner lesjoints toriques des bouchons de bras de langsam auf- und abzubewegen, um das OI zu

fourche, et les remplacer en cas de dommage. (Fig. verteilen.
ForkCapTorque: 2-4-12) 8. O-RingeandenGabelhutschraubenprfifen. Falls

Fork Cap Torque: 3 m-kgs. 9. Revisser les bouchons de bras de fourcbe, et les ser- diese besch_digt sind, mOssen sie erneuert

10. Tighten pinch bolts at fork crown and torque to rer au couple specifiC, werden. (Bild 2-4-12)9. Gabelhutschrauben wieder anbringen und mit

specification. I Couple de serrage des bouchons dem angegebenen Anzugsmoment festziehen.

I Fork Tube Pinch Bolt Torque: 0.8 _ 1.25 m-kgs.[ de bras de fourche: 3 mkg Anzugsmoment for Gabelhutschrauben:
I
10. Resserrerau couplesp6cifi_les boulonsdes colliers 3 kpm

de serrage sup_rieurs.
10. Klemmschrauben an der Gabelkrone mit dem

Couple de serrage des boulons de serrage angegebenen Anzugsmoment festziehen.

des bras de fourche: 0,8 _ 1,25 mkg.
Anzugsmoment for Gabelklemmschrauben:

0,8 _ 1,25 kpm

t
Fig. 2-4-12
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F. Suspension, steering and swing arm F. Suspension, direction et bras oscillants F. Radaufh_ingung, Lenkung und Hinter-

1. Steering head adjustment I. R_glage de la t_te de fourche radschwinge

The steering assembly should be checked periodi- V6rifier p_riodiquement s'il n'y a pas de jeu dans la 1. Einstellung des Lenkerkopfes

cally for any looseness. Do this asfollows: direction, en proc_dant comme suit: Die Lenkungseinheit ist regelm/qFoig auf

a. Block machine up so that front wheel is off the a. Caler la machine de telle sorte que la roue avant Lockerungen zu pr0fen. Dies ist wie folgt

ground, soit 6cart_e du sol. auszufOhren:

b. Grasp bottom of forks and gently rock fork b. Saisir le bas des bras de fourche, et secouer douce- a. Maschine aufbocken, so dalg das Vorderrad vom

assembly backward and forward, checking for ment la fourche d'avant en arri_re pour voir si on Boden abgehoben ist.

any looseness in the steering assembly bearings, ne sent pas un jeu dans les roulements de la direc- b. Gabelbeine am unteren Ende anfassen und

(Fig. 2-4-13) tion. (Fig. 2-4-13) vorsichtig nach vorn und hinten bewegen, um

c. If steering head needs adjustment, loosen crown c. Si la t_te de fourche abesoin d'un r_glage, desserrer festzustellen, ob in den Lenkungslagern

pinch bolt and steering fitting bolt. le boulon du collier de serrage, puls le boulon de Lockerungen vorhanden sind. (Bild 2-4-13)

(Fig. 24-14) tige de direction. (Fig. 2-4-14) c. Falls der Lenkerkopf eingestellt werden mu_,

d. Using steering nut wrench, adjust steering head d. A l'aide de la cl_ sp6ciale pour _crou de direction, sind die Kronenklemmschrauben und die

fitting nut until steering head is tight without ajuster l'_crou de t_te de fourche de mani_re fi rat- Lenkungsbefestigungsschraube zu 16sen. (Biid

binding when forks are turned, traper le jeu inutile tout en permettant encore/_ la 2-4- 14)
fourche de tourner sans frottement, d. Die Lenkungsringmutter ist mit Hilfe des

Note: Ringmutterschl0ssels einzustellen bis der
Excessive tightening of this nut will cause rapid N.B.:
wear of ball bearings and races. Eviter de trop setter cet 6crou, sinon les billes et cu- Lenkerkopf spielfrei ist, sich jedoch frei und
Re-check for looseness and freedom of move- vettes des roulements vont s'user rapidement, ohne zu klemmen bewegen I//Igt, Wenn die Gabel

merit. V_rifier plut6t deux lois qu'une's'il n'y a pas dejeu gedreht wird.
et si la fourche peut tourner librement. Anmerkung:

Ein Obermglgiges Festziehen dieser Mutter
verursacht einen schnellen VerschleiFo der

Kugeln und Laufringe. Lenkerkopf nochmals auf

Lockerungen und freie Bewegung prOfen.

1. Crown pinch bolt

i? 2. Steering fitting bolt

I. Boulonde collierde serrage
2. Boulonde tigede direction

1. Kronenklemmschraube

J 2. Lenkungsbefestigungsschraube

Fig.2-4-13 Fig.2-4-14
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e. Tighten steering fitting bolt and crown pinch e. Resserrer dans l'ordre le boulon de tige de direction e. Lenkungsbefestigungsschraube und kronen-

bolt in that order, et le boulon du collier de serrage, klemmschrauben in der genannten Reihenfolge

Note: N.B.: festziehen.

After completing steering adjustment, make Apres avoir r_gl_ la direction, s'assurer que la four- Anmerkung:

certain forks pivot from stop to stop without che tourne librement de butte b,butte, sans r_sis- Nach Beendung der Einstellung ist sicherzustel-

binding. If binding is noticed, repeat adjust- tance anormale. Si on sent une resistance, repren- len, darg sich die Gabel ohne zu klemmen frei
ment. dre le r_glage, von Anschlag zu Anschlag drehen I_gt. Wenn

2. Suspension 2. Suspension ein Klemmenfestgestelltwird, ist die Einstel-

a. Check all suspension for proper operation, a. S'assurer du bon fonctionnement de tous les _1_- lung zu wiederholen.

b. Check all suspension for proper tighteness, ments de la suspension. 2. Radaufh_ingung

c. Check rear shocks (R & L) for identical b. V6rifier la fermet_ de fixation de tous les _l_ments a. Aufh_ngungen auf einwandfreie Wirkungsweise

adjustment, dela suspension, prfifen.

3. Swing arm c. Verifier si les amortisseurs arribre (droit et gauche) b. Aufh_ngungen auf richtige Befestigung prfifen.
a. Check for freedom of up and down movement, sont r_gl6s de faqon _gale. c. Hintere Stogd_mpfer (rechts und links) auf

b. Check side to side freeplay. 3. Bras oscillants gleiche Einstellung prfifen.
a. V6rifier si les bras oscillants oscillent librement de 3. Hinterradschwinge

Swing Arm Freeplay: bas en haut. a. PrOfen, ob diese sich frei nach oben und unten
1.0 mm. at end of swing arm b. V6rifier s'il n'y a pas de jeu lat6ral, bewegen Ifirgt.

b. Seitliches freies Spiel messen.

c. Check all securing bolts for proper tightness. Jeu lat6ral max. admissible: t I

d. Grease swing arm periodically. 1,0 mm aux extr_mit_s des bras oscillants. [ Freies Spiel der Schwinge: I
[ 1,0 mm am Ende der Schwinge I

,c. V6rifier le serrage de tous les boulons de fixation.

d. Graisser p6riodiquement les bras oscillants, c. Alle Befestigungsschrauben auf richtigen Anzug
prfifen.

d. Hinterradschwinge regelm_gig schmieren.

;'q ' i

Fig. 2-4-15
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2-5. Electrical 2-5. Equipement 61ectrique 2-5. Elektrische Anlage

A. Contact breaker points (DT250B) A. Rupteur d'allumage (DT250B) A. Unterbrecherkontakte (DT250B)

1. Apply a few drops of light-weight machine oil or 1. Appliquer quelques gouttes d'huile fluide _t m&a- 1. Ein paar Tropfen leichtes Maschinen61 oder Ver-

distributor lubricant to the point cam lubricator, nisme ou de lubrifiant pour distributeurs sur le feutre teilerschmiermittel auf den Unterbrechernock-
(Fig. 2-5-1) de graissage de came de ruptcur. (Fig. 2-5-1) enschmierer geben. (Bild 2-5-1)

2. The ignition points can be lightly sanded with 2. On peut nettoyer les contacts du rupteur en les 2. Die Unterbrecherkontakte k6nnen mit Sandpapier

400 _ 600 grit sandpaper to remove corrosion, ponqant 16g6rement avec du papier de verre No. der K6rnung 400 bis 600 vorsichtig abgeschliffen

Place a piece of clean paper between the points, 400-600. werden, um Korrosion zu beseitigen. Es ist ein

let them close, and repeatedly remove the paper Placer un morceau de papier propre entre les con- StiJck sauberes Papier zwischen die Kontakte zu

until no residue shows. The paper may be tacts, refermer ces derniers sur le papier, et retirer ce- schieben; dann sind diese zu schliegen. Dieser

dipped in lacquer thinner or point cleaning fluid lui-ci d'entre les contacts. R6p6ter l'op6rafion jus- Vorgang ist solange zu wiederholen bis auf dem

to remove oil and sanding residue from point qu'fi ce qu'aucune trace de salet6 n'apparaJsse plus Papier keine R_ckstfinde zu sehen sind. Das Pa-
surfaces, sur le papier. On peut au pr6alablc tremper le mor- pier kann in LackverdOnner oder Kontaktreini-

3. Point replacement should only be necessary when ceau de papier dans un solvant fi peinture ou un pro- gungsfl(Jssigkeit getaucht werden, um OI und

point gap exceeds maximum tolerance; when the duit de nettoyage sp6cial, ce qui permet d'61iminer Schmirgelrfickstfinde von den Kontaktoberfl_ichen

points are severely pitted; or if the points plus facilement l'huile et la poussi_re r6sultant du net; zu entfernen.

become shorted or show faulty operation, toyage. 3. Die Unterbrecherkontakte sollten nur dann er-

Note: 3. Le rupteur nedoit _tre remplac6 que lorsquel'6carte- neuert werden, wenn der Kontaktabstand die
ment maximum des contacts d6passe la limite sp6ci- maximale Toleranz Oberschreitet, wenn die Kon-

New points, when installed, must be cleaned and
fi6e, Iorsque les contacts sont s_rieusement d6t6rior6s takte sehr 16cherig sind oder wenn diese Kurz-

adjusted, ou lorsque le rupteur est en court-circuit ou fonc- . schlug haben oder fehlerhaft arbeiten.

tionnemal. Anmerkung:

N.B.: Wenn neue Unterbrecherkontakte eingebaut wer-

Lots de l'installation d'un nouveau rupteur, ce der- den, so mbssen diese gereinigt und eingestellt

nier doit &tre soigneusement nettoy6 ct r6gl& werden.

Fig. 2-5-1
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B. Ignition timing for magneto (DT250B) B. R/_glage de I'avance: allumage par volant magn6ti- B. Zfindzeitpunktverstellung bei MagnetzOnder

Ignition timing must be set with dial gauge and point que (DT250B) (DT25OB)
checker. Le r_glage de l'avance _ l'allumage s'effectue _ l'aide du Der Zandzeitpunkt mug mit einer Mer_uhr und einem

Proceed as follows: comparateur _ cadran et du contr6ieur de rupteurs. Unterbrecherpr0fer eingestellt werden

1. Remove spark plug and screw Dial Gauge Stand Proc_der comme suit: Es ist folgendermagen vorzugehen:

into spark plug hole. 1. Enlever la bougie, et visser le support pour compara- 1 Z0ndkerze ausschrauben und Mel_uhrstander in

2. Insert Dial Gauge into stand. (Fig. 2-5-2) teur _ cadran dans le trou de bougie, das Kerzenloch einschrauben.

3. Remove left engine crankcase cover. 2. Poser le comparateur sur son support. (Fig. 2-5-2) 2. MeF_uhr in den Stander einf0gen. (Bild 2-5-2)

4. Switch on point checker and adjust. Disconnect 3. Enlever le couvercle de i:arter gauche. 3. Linken Kurbelgeh_usedeckel abnehmen.

magneto harness from main harness. Connect 4. Allumer et r_gler le contr61eur de rupteurs. D_con- 4. Unterbrecherpriifer einschalten und justieren.

red lead of Point Checker to black wire in wire necter le faisceau de magn&o du faisceau principal, Kabelbaum des Magnetz0nders yom Hauptkabel-

harness coming from magneto, et raccorder le fil rouge du contr61eur de rupteurs au baum abklemmen. Nun die rote Leitung des Un-

5. Connect black lead of Point Checker to un- fil noir du faisceau 61ectrique en provenance de la terbrecherprOfers mit der schwarzen Leitung des

painted surface of cylinder fin or unpainted magn&o. MagnetzOnderkabelbaums verbinden.

crankcase bolt or screw. (Fig. 2-5-3) 5. Mettre le fil noir du contr61eur de rupteurs & la masse 5. Schwarze Leitung des Unterbrecherprfifers mit

Note: en le raccordant _. une ailette du cylindre ou /[ une der nicht lackierten Oberfifiche einer Zylinderrippe
des vis ou boulons du carter. Le point de contact oder mit einer nicht lackierten Oberfl_che eines

If magneto backing plate has been removed,
doit &re d_pourvu de peinture. (Fig. 2-5-3) Kurbelgeh_iusebolzens oder einer Schraube ver-

loosen three mounting screws and rotate backing

plate until screws are centered in slots. N.B.: binden. (Bild 2-5-3)
Si on a enlev_ le stator de la magn&o, desserrer les Anmerkung:

trois vis de fixation, et tourner le stator de favon h Falls die Rfickplatte des Magnetzfinders ausge-

bien centrer les vis dans les fentes, baut wurde, sind die drei Befestigungsschrauben

zu 16sen; dann die Rfickplatte drehen bis sich die
Schrauben in der Mitre der Schlitze befinden.

Fig. 2-5-2 Fig. 2-5-3
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6. Rotate magneto flywheel until piston is at 6. Tourner lc volant pour amener lc piston au point 6. Magnetz_nderschwungrad drehen bis der Kolben

top-dead-center. Set the zero on dial gauge face mort haut, et placer le z_ro du comparateur exacte- im oberen Totpunkt ist. Nun die Null der Mer_uhr

to line up exactly with dial gauge needle, ment en face de l'aiguille du cadran. Serrer la vis de genau mit dem Meguhrzeiger ausrichten, und die

Tighten set screw on spark plug stand to secure pression du support de comparateur, afin de bien fi- Stellschraube am Meguhrst_inder festziehen, um

dial gauge assembly. Rotate flywheel back and xer ce dernier. Tourner le volant dans les deux sens die Meguhreinheit zu sichern. Schwungrad hin-
forth to be sure that indicator needle does not pour s'assurer que l'aiguille ne sed6place pas au-delh und herdrehen, um sicher zu sein. dag sich der

go past zero. du z6ro. Zeiger nicht 8ber die Null hinwegbewegt.

7. Starting at T.D.C. rotate flywheel clockwise 7. A partir du P.M.H.,tourner le volant dans le sensdes 7. Schwungrad vom OT aus nach rechts drehen bis

until dial gauge reads approximately 4 needle aiguilles d'une montre, jusqu'fi ce quele comparateur die Meguhr ungefghr 4 Zeigeruml_iufe vor dem

revolutions before-top-dea;d-center (B.T.D.C.). indique environ 4 tours d'aiguille avant le point mort oberen Totpunkt (OT) anzeigt.

8. Slowly turn flywheel counterclockwise until dial haut (Av. P.M.H.). 8. Schwungrad langsam nach links drehen bis die

gauge reads ignition advance setting listed in 8. Tourner lentement lc volant en sens inverse des al- Meguhr die angegebene F_ihz_ndungsstellung
Specifications Table. At this time, the point gullies d'une montre jusqu'b, cc quc lc comparateur anzeigt. Zu diesem Zeitpunkt mug der Unterbre-

checker needle should swing from "CLOSED" to indique le point d'allumage sp6cifi6 au Tableau des cherpr_iferzeiger von der Position "CLOSED" auf

"OPEN" position, indicating the contact breaker Donn6es d'Entretien. A ce moment pr&is, l'aiguille "OPEN" schwingen, um dadurch anzuzeigen, dag

(ignition points) have just begun to open. du contrblcur de rupteurs doit osciller de la position sich die Unterbrecherkontakte gerade zu 0ffnen

(Fig. 2-5-4) "CLOSED"/t la position "OPEN", indiquant que les beginnen. (Bild 2-5-4)

contacts du rupteur viennent de commencer _ s'6car-

Ignition Timing Specifications I ter. (Fig. 2-5-4) ',J Z_ndzeitpunkt: 3.2 + O,1.5 mm vor OT 'J
Timing (B.T.D.C.): 3.2+-0.15mm. I I

Avance /1 I'allumage (Ay. P.M.H.) sp&ifi&: I 9. Schritte 7 und 8 wiederholen. Falls die Unterbre-

9. Repeat stpes 7 and 8 to verify point opening 3,2 _+0,15 mm I cherkontakte nicht innerhalb der angegebenen
position. Toleranz 6ffnen. mLissen sie eingestellt werden.

If points do not open within specified tolerance, 9. R6p6ter les op6rations 7 et 8, pour s'assurer que lc

they must be adjusted, rupteur s'ouvre bien au moment voulu par rapport
la position du piston. Si l'&art d_passe la tolerance,
le rupteur doit _tre r6ajust&

c i ""

t, Ol# ! cH[CnLa

__.,,

Fig. :>-5-4
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10. Adjust ignition points by barely loosening 10. Pour ajuster le rupteur, desserrer tr_s l_g_rement la 10. Zur Einstellung der Unterbrecherkontakte ist ledi-

Phillips head screw before rechecking timing, vis h encoche cruciforme et,/l l'aide al'un tournevis/_ glich die Kreuzschlitzschraube zu 10sen, und dann

Recheck timing by repeating steps 7 and 8. t(_te plate, tourner lc rupteur pour modifier l_g_re- die Unterbrechereinheit mit einem Schlitzschrau-
11. When correct ignition timing has been accomp- ment sa position, et resscrrer la vis b.encoche cruci- benzieher vorsichtig zu drehen. Nach einer ge-

lished, check maximum point gap by turning forme avant de rev6rifier i'avance /_ l'allumage en ringffigigen Verste/lung ist die Kreuzschlitz-

flywheel until maximum point gap occurs, r6p6tant les op6rations 7 et 8. schraube festzuziehen und dann der Zfindzeit-
Measure point gap with thickness gauge. (Fig. 11. Apres avoir correctement r/_gl_I'avance _ l'allumagc, punkt zu pr/ifen, indem die Schritte 7 und 8 wie-

2-5-5) tourner le volant jusqu'h ce quc l'intervalle entre les derholt werden.
contacts du rupteur soit maximum, et mcsurer cet in- 11. Nachdem der ZiJndzeitpunkt richtig eingestellt

Point Gap tervalle avec un calibre h lames. (Fig. 2-5-5) wurde, ist der gr0gte Kontaktabstand zu pr/Men.

Normal: 0.35mm. Schwungraddrehenbisder Kontaktabstandam

Minimum: 0.30 mm. Ecartement des contacts du rupteur: grOgten ist, und diesen mit einer F/]hlerlehre mes-

Maximum: 0.40 mm. Normal: 0,35 mm sen. (Bild 2-5-5)

Minimum admissible: 0,30 mm

Note: Maximum admissible: 0,40 mm Unterbrecherkontaktabstand

If the maximumpoint gapisovertolerancethe Normal: 0,35 mm

contact breakerassemblyshould be replaced. Do N.B.: KleinsterAbstand: 0,30 mm

not attempt to bend the fixed point breaker to Si l'_cartement maximum des contacts du rupteur dj- GrOgter Abstand: 0,40 mm

decrease maximum point gap. This will only passe la tolerance, lc seul remade est de remplacer le

result in point misalignment, difficulty in setting rupteur. I1 est inutile d'essayer de corriger l'intervalle Anmerkung:

timing and premature point failure, en qourbant,la partie fixe du rupteur: on ne r6ussirait Wenn der grOgte Kontaktabstand augerhalb der
qu'h perturber l'alignement des contacts, h rendre Toleranz liegt, mulg der Unterbrecher ersetzt wer-

malais6 le r6glage de l'allumage, et de toute fa(;on lc den. Es ist keinesfalls zu versuchen Unterbre-

rupteur ne tarderait pas fi f_tre compl6tement hors cherteile zu biegen, um den grOrgten Kontaktab-
al'usage, stand zu verringern. Dadurch entstehen nur

schlecht fiuchtende Kontakte. vorzeitiges Versa-

gen des Unterbrechers, und es ist schwierig den

Z/]ndzeitpunkt einzustellen.

Fig. 2-5-5
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12. Remove dial gauge assembly and stand. 12. Enlever le comparateur fi cadran et son support, d_- 12. Melguhr und deren St_inder abnehmen.

Disconnect point checker. And re-connect brancher lc contr61eur dc rupteurs, et reconnecter le Unterbrecherpr/Jfer abklemmen und Kabelbaum

magneto wire harness, Replace engine crankcase faisceau de la magneto. Reposer lc couvercle de car- des Magnetz0nders wieder verbinden. Kurbel-
cover, termoteur, gehfiusedeckelwiederanbringen.

C. Ignition timing for C.D.I. (DT400B) C. R_glage de I'avance: allumage _leetronique C.D.I. C. Z/jndzeitpunktverstellung bei CDI-Einheit

Ignition timing must be set with a dial gauge to (DT400B) (DT4OOB)

determine exact piston position. (Fig. 2-5-6) Lc r_glage de l'avance fi I'allumage s'effectue/t i'aide d'tm Der Z0ndzeitpunkt mug mit einer Melguhr eingestellt
Proceed as follows: comparateur 5, cadran servant _ d_terminer la position werden, um die genaue Kolbenstellung zu bestim-

1. Follow steps 1 _ 3, magneto ignition timing pro- exacte du piston. (Fig. 2-5-6) men. (Bild 2-5-6)
cedure. Procbder comme suit: 1. Schritte 1 _ 3 des Z0ndeinstellverfahrens f/Jr

2. Starting at T.D.C., rotate flywheel clockwise 1. Faire comme indiqu6 aux paragraphes I fi 3 concer- Magnetzfinder ausf0hren.

until dial gauge reads approximately 3-1/2 nant le r_glage de l'allumage par volant magn6tique. 2. Schwungrad vom OT aus nach rechts drehen bis
needle revolutions before-to-dead-center. 2. A partir du P.M.H., tourner le volant dans lc sensdes die Melguhr ungef/:ihr 3- 1/2 Zeigeruml/iufe vor

3. Slowly turn flywheel counterclockwise until dial aiguilles d'une montre jusqu'fi ce que le comparateur dem oberen Totpunkt anzeigt.

indicator reads ignition advance setting listed in indique environ 3 tours et 1/2 d'aiguille avant le 3. Schwungrad langsam nach links drehen bis die
Specifications Table. At this time, the mark on point mort haut. Merguhr die angegebene Frfihz_indungsstellung

the flywheel should line up with the mark on the 3. Tourner lentement le volant cn sens inverse des al- anzeigt. Zu diesem Zeitpunkt mug die Markie-
pulser coil assembly, gullies d'une montre jusqu'/t ce que lc comparateur rung auf dem Schwungrad mit der Markierung auf

4. If the marks are not in alignment, loosen the indique le point d'allumage sp_cifi_ au Tableau des der Impulsgeberspule fluchten.

pulser set screws and rotate the pulser until Donn6es d'Entretien. Au mf_meinstant, le repute du 4. Falls die Markierungen nicht fluchten, sind die

alignment is achived. Tighten set screws volant doit coi;ncider avec le repute dela bobine d'im- belden Impulsgeberstellschrauben zu 16sen und

thoroughly. Repeat steps2 and 3. pulsion, der Impulsgeber zu drehen bis eine 0bereinstim-
4. Si ces rep_res ne sont pas align_s, desserrer les vis de mung erreicht ist. Dann Stellschrauben richtig

pression de la bobine d'impulsion, et aligner les rep_- festziehen und Schritte 2 und 3 wiederholen.

res en tournant la bobine al'impulsion. Resserrer les°

vis de pression _ fond, et r_p_ter lesoperations 2 et 3.

1. Pulser set screw

1. Vis de pression de bobine d'irnpulsion
J

1 Irnpulsgeberstellschrauben

Fig. 2-5-6
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5. Remove dial gauge and replace left crankcase 5. Enlever le comparateur fi cadran, et reposer lc cou- 5. Meguhr entfernen und linken Kurbelgehfiuse-
cover, vercle de carter gauche, deckel anbringen.

J IgnitionTimingSpecifications: Avaricefi l'allumagesp6cifibe: J I ZfJndzeitpunkt: J
DT400B 2.9 + 0.15 mm. B.T.D.C. DT40OB: 2,9 + 0,15 mm Av. P.M.H. DT4OOB2,9 _+O,15 mm vor OT

D. Spark plug D. Bougie D. Ziindkerze

The spark plug indicates how the engine is operating. L'aspect de la bougie permet de se rendre compte de I'_tat Die Z/Jndkerze zeigt an wie der Motor arbeitet. Wenn
If the engine is operating correctly, and the machine de marche du moteur. Si lc moteur marche bien et si la der Motor einwandfrei arbeitet und die Maschine rich-

is being ridden correctly, then the tip of the white machine est concluite correctement, lc c6ne de l'isolant fig gefahren wird. hat das Ende des weigen Kerzen-

insulator around the positive electrode of the spark porcelaine pr_sentera une couleur brun chocolat autour steins um die positive Elektrode herum eine hellbraune

plug will be a medium tan color. If the insulator is de l'61ectrode positive de la bougie. Si l'isolant pr_sente Farbe. Wenn der Kerzenstein eine dunkelbraune oder

very dark brown or black color, then a plug with a une couleur brun £onc_ ou noire, ii serait peut-¢,trebon de schwarze Farbe hat, kann eine hell, ere Ziindkerze er-

hotter heat range might be required. This situation is monter une bougie plus chaude. Cette situation apparaJt forderlich sein. Diesser Zustand tritt h_ufig w_hrend
quite common during the engine break-in period, fr_quemment pendant la p_riode de rodage, der Einfahrzeit ein.

If the insulator tip shows a very light tan or white Un c6ne central clair et cendr& ou m_me blanc pur, avec Wenn das Ende des Kerzensteins eine sehr hellbraune

color is actually pure white and glazed or if electrodes un aspect vitreux et des _lectrodes l_g_rernent perlbes d_- bis weige Farbe hat oder rein weig und glasig ist oder

show signs of melting, then a spark plug with a colder notent u_ fonctimlnement fi tempSrature trop _levSe et, wenn die Elektoden zu schmelzen beginnen, dann ist
heat range is required, dans ce cas, une bougie plus £roide est requise, eine k_ltere ZfJndkerze erforderlich.

Remember, the insulator area surrounding the Se rappeler que l'isolant porcelaine doit prSsenter une Der Kerzenstein der ZfJndkerze mug im Bereich um die

positive electrode of the spark plug must be a couleur brun chocolat autour de l'8lectrode positive de la positive Elektrode herum eine hellbraune Farbe ha-

medium tan color. If it is not, check carburetion, bougie, ben. Wenn das nicht der Fall ist, mCissen die Verga-
timing and ignition adjustments. Si tel n'est pas lc cas, v6rifier la carburafion et lc r_glage sereinstellung und die Z_ndanlage fJberprfJft werden.

The spark plug must be removed and checked. Check de I'avance fi l'allumage. Die Zi_ndkerze mug ausgeschraubt und gepr0ft wer-
electrode wear, insulator color, and electrode gap. , La bougie doit 8tre dSmont& et examin& fi intervalles rS- den. Dann sind der Verschleig der Elektroden, die

gullets pour contr61er l'usure des8lectrodes, la couleur du Farbe des Kerzensteins und der Elektrodenabstand zu

J Spark Plug Gap: 0.5 _ 0.6 mm. J c6ne central et l'&artement des _lectrodes. pr_fen.

I

and. combustion chamber deposits will I Ecartement des 8lectrodes: 0,5 _ 0,6 mm Elektrodenabstand der ZfJndkerze:Engine heat

causeany sparkplug to slowly breakdown and _ 0,5 _ 0,6 mm
erode. If the electrodes finally become too worn, or La chaleur du moteur et les r6sidus d_pos_sdans la cham-

if for any reason you believe the spark plug is not bre d'explosion provoquent fi la Iongue la d&_rioration et Jede Z_ndkerze wird durch die Verbrennungsw_rme

functioning correctly, replace it. l'usure de la bougie. Remplacer la bougie si ses_lectrodes und durch die VerbrennungsrfJckst/inde langsam ver-
sont excessivement rong_es ou si on a des raisons de pen- schfissen. Wenn die Elektroden zu sehr verschlissen

ser qu'elle ne fonctionne plus parfaitement, sincl oder wenn angenommen werden mug, dag die

Z_indkerze nicht einwandfrei arbeitet, dann ist sie zu
erneuern.
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When installing the plug, always clean the gasket Quand on installe une bougie neuve, ne pas manquer de Bevor die Z0ndkerze eingeschraubt wird, ist stets die

surface, use a new gasket, wipe off any grime that nettoyer le plan de,joint, de pr_voir tm nouveau joint, et Dichtungsflfiche zu sfiubern, eine neue Dichtung zu

might be present on the surface of the spark plug, d'essuyer la bougie pour 61iminer toute trace de salet_, verwenden und auf der Oberfl_iche der Zfindkerze be-

torque the spark plug properly. Serrer la bougie au couple correct, findlicher Schmutz abzuwischen. Dann ist die Kerze
mit dem vorgeschriebenen Anzugsmoment festzuzie-
hen.

StandardSpark Plug Tightening Torque Bougiestandard Coupledeserrage

DT250B NGK B-SES DT250BNGKB-8ES [
2.5 _ 3.0 m-kgs. 2,5_ 3,0rnkg Normalzfindkerze Anzugsmoment

DT4OOBNGK B-gES DT4OOBNGK B-gES
DT250B NGK B-8ES

2,5 _ 3.0 kpm
DT4OOB[NGK B-gES

E. Battery E. Batterie E. Batterie

A poorly maintained battery will deteriorate quckly. Une batterie mai entretenue se d_t_riore rapidement. Le Eine mangelhaft gewartete Batterie wird bald in einem

The battery fluid should be checked at least once a niveau de I'_lectrolyte doit _tre v_rifi_ au moins une lois schlechten Zustand sein.

month, par mois. Die Batterieflassigkeit ist mindestens einmal im Mo-
1. The level should be between the upper and lower I. Le niveau doit se situer entre les rep_res de niveaux nat zu prfifen.

level marks. Use only distilled water if refilling is maximum et minimum. Corriger lc niveau en ajou- 1. Der Flfissigkeitsstand mul_ sich zwischen der obe-

necessary, tant de l'eau distill_e chaque lois que c'cst n_cessaire, ren und unteren Standmarkierung befinden. Zum

Note: N.B.: Nachffillen darf nur destilliertes Wasser verwen-

Normal tap water contains minerals which are Pour refaire le niveau, employer exclusivement de det werden.
harmful to a battery; therefore, refill only with l'eau distill_e: l'eau du robinet est _,proscrire parce Anmerkung:

distilled water, qu'clle contient des selsmin6raux nuisibles _,la batte- Normales Leitungswasser enthfilt far die Batterie
riP. schfidliche Minerale; deshalb ist diese immer mit

destilliertem Wasser aufzuffillen.

7r_:R"

+. UPPERL[VI_L.. --
LOWERLEVEL

L

Fig. 2-5-7
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2. Always make sure the connections are correct 2. Veiller/_ la correction du branchement lorsqu'on ins- 2. Wenn die Batterie wieder in das Motorrad einge-
when putting the battery back in the motor- talle une batterie sur une motocyclette: le c_ble baut wird, mug diese richtig'angeschlossen wer-

cycle. The red lead is for the+terminal and the rougedoit&treraccord6b, la borne +,etlec_blenoir den. Die rote Leitung wird mit der Klemme +

black lead is for the - terminal. Make sure the &!aborne -. und die schwarze Leitung mit der Klemme -
breather pipe is properly connected and is not Avoir soin de connecter correctement lc tuyau d'a6- verbunden. Man achte darauf, dar_ das Entl0f-

damaged or obstructed, ration, et s'assurer qu'il n'cst pas cndommag6 ou tungsrohr richtig angeschlossen und nicht

Note: bouch6, beschgdigt oder verstopft ist.

When filled with diluted sulfuric acid (electro- N.B.= Anmerkung:

lyte), this battery can be put into use immediate- La batterie neuve est charg6e b.sec, et il suffit de la Wenn die Batterie mit F_lls_iure gef/Jllt wird, kann
ly. That is, it is a dry-charged battery. It is remplir d'61ectrolytc (solution dilu6e d'acidc sulfuri- diese sofort benutzt werden, well es sich um eine

advisable, however, that the battery be charged que) pour qu'elle soit prate /[ I'emploi. Toutefois, trocken aufgeladene Batterie handelt. Es ist je-
as much as possible before using for the first time pour obtenir un rendement maximum, il vaut mieux doch ratsam, die Batterie vor der ersten Benut-

for maximum performance. This initial charge la charger _tfond avant de l'utiliser pour la premi6re zung so viel wie m6glich aufzuladen. Durch diese

will prolong the life of the battery, lois: cette charge initiale contribue /l assurer la erste Aufiadung wird die Lebensdauer der Batte-

Charging current: 0.4A long6vit6 de la batterie, rie erhOht und dadJberhinaus die H6chstleistung
Charging hours: 10hrs. Courant de charge: 0,4 A erzielt.

Dur6e de charge: 10 heures Ladestrom: 0,4 A

Aufladedauer: 10 Std.

F. Headlight F. Phare F. Scheinwerfer

When necessary, adjust the headlight beam as follows. Si n6cessaire, r6gler le phare de la fa_;on suivante: Falls erforderlich, Lichtstrahl des Scheinwerfers foi-

l. Adjust horizontally by tightening or loosening 1. Le r6glage horizontal s'effectue en serrant ou en des- gendermaf_en einstellen:

the adjust screw, as in the illustration, serrant la vis de r6glage indiqu6e sar l'illustration. 1. Die waagerechte Einstellung erfolgt durch,Anzie-
(Fig. 2-5-8) (Fig. 2-5-8) hen oder L6sen der Einstellschraube, wie in der

To adjust to the right: tighten the screw Pour d6placer le phare vers la droite: serrer la vis Abbildung dargestellt. (Bild 2-5-8)

To adjust to the left: loosen the screw Pour d6placer le phare vers la gauche: dcsserrer la Einstellung nach links: Schraube anziehen
vis Einstellung nach rechts: Schraube 16sen

I
1. Bolt

1. Boulon

1. Schraube

Fig. 2-5-8
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2. Adjust vertically as follows: 2. Le r6glage vertical s'effcctue comme suit: 2. Senkrechte Einstellung:

a. Remove the anchor screw holding the headlight a. Enlever la vis de fixation de la couronne du phare, a. Ankerschraube. die den Scheinwerferring h_lt.

rim and remove the rim by prying lightly with a et enlever celle-ci en pesant l_g_rement sur un tour- entfernen und Scheinwerferring an dem unten

screwdriver at the gap provided at the bottom nevis introduit dans l'encoche provue _ la base du am Scheinwerfer vorgesehenen Spalt vorsichtig
of the headlight, phare, mit einem Schraubenzieher herausdr0cken.

Note: N.B.: Anmerkung:

Take care not to damage the headlight. Eviter d'endommager lc phare. Vorsicht ist notwendig, um den Scheinwerfer

b. Slightly loosen the two headlight mounting b. Desserrer 16g_rementles deux _crous de fLxation du nicht zu besch_digen.

nuts (See illustration) and refit the rim to the phare (voir l'illustration), et replacer la courorme b. Die belden Befestigungsmuttern des Schein-

headlight body. sur le boitier de phare, werfers (siehe Abbildung) leicht IGsen und Ring

Note: N.B.: wieder an das Scheinwerfergeh_use anbringen.

Do not tighten the anchor screw yet. Ne pas encore resserrer la vis de fixation de la cou- Anmerkung:

c. Next, adjust vertically by moving the headlight ronne. Jetzt noch nicht die Ankerschraube festziehen.

body. When adjustment is complete hold the c. Ensuite, proc6der au r_glage vertical du faisccau ell C. Als n_chstes, senkrechte Einstellung durch Be-

body in place, remove the rim and tighten the d6pla_;ant le boitier du phare. Une fois le r6glage wegen des Scheinwerfergehfiuses vornehmen.
two mounting nuts. Then refit the rim to the correct obtenu, maintenir le boitier en position, en- Wenn die Einstellung beendet ist, den Schein-

headlight body. lever la couronne, et resserrer les deux _crous de fi- werfer in seiner Lage halten, den Scheinwerfer-

xation. Ensuite, reposer d6finitivement la couronne ring entfernen und die beiden Befestigungsmut-
sur le bo[tier du phare, tern festziehen. Dann den Ring wieder an dem

Scheinwerfergeh_use anbringen.
Replacing the headlight bulb Remplaeement de I'ampoule du phare:

When necessary replace the headlight bulb with the Si necessalre,changer l'ampoule du phare (toujours ins- Auswechseln der Scheiwerfergl_ihlampe

specified type as described below, taller une ampoule du type sp6cifi_) en proc_dant comme Wenn notwendig, ScheinwerferglfJhlampe durch eine
1. Remove the screws holding the headlight rim and suit: neue der angegebenen Gr6fge ersetzen, und dabei fol-

the rim assembly unit. 1. Enlever la vis de fixation de la couronne, et enlever gendermagen vorgehen.

2. Push the socket in and turn it counterclockwise celle-ci. 1. Zunfichst Befestigungsschrauben, dann Ringmon-
to remove socket and bulb. 2. Enlever la douille portant l'ampoule empressant la tageeinheit entfernen.

3. Replace the old bulb with a new one. douille et en la tournant en sens inverse des alguilles 2. Lampenfassung nach innen dr_cken und nach

4. Insert the socket into the lens and install the lens d'une montre. Jinks drehen, um Fassung und Lampe zu entfer-
assemblyinto the headlightbody, 3. Changerl'ampoule, nen.

5. Secure the headlight rim to the body with the 4. Replacer la douille portant l'ampoule, et r_installer le 3. Alte GI0hlampe durch eine neue ersetzen.

screws, verre du pharesur le boitier. 4. Lampenfassungin den Reflektoreinffigen und die

Note: 5. Fixer la couronne du phare au boitier /[ l'aide de la Reflektoreinheit in das Scheinwerfergehfiuse ein-
vis. bauen.

Take care not to damage the headlight as it is

very fragile. N,B.: 5. Scheinwerferring mit den Schrauben am Gehfiuse

Le phare est fragile: faire attention de ne pas I'en- befestigen.

dommager. Anmerkung:

Sorgfalt ist notwendig, um den Scheinwerfer

nicht zu beschfidigen, denn dieser ist sehr emp-
findlich
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B. Gauges (Measuring instruments) _ Jauges B. Kaliber

1. Thickness Gauge 1. Calibre _ lames 1. F6hlerlehrensatz
2. Outside Micrometer 2. Palmer 2. Augenmikrometer

3. CylinderGauge 3. Comparateur 3. Meguhrsatz
4. Vernier Calipers 4. Calibre _ coulisse 4. Schublehre

3-2. Removal 3-2. D6pose 3-2. Ausbau

A. Preparation for removal A. Pr6parafion _ la d6pose A. Vorbereitung ffir den Ausbau

1. All dirt, mud, dust, and foreign material should 1. Avant la d6pose et le d6montage, nettoyer soigneuse- 1. Bevor der Motor ausgebaut und zerlegt wird sind
be thoroughly removed from the exterior of the ment l'ext6rieur du moteur pour le d_barrasser du aller Schmutz, Staub und alle Fremdstoffe
engine before removal and disassembly. This will cambouis, de la boue, de ia poussi6re, etc., pour 6vi- grfindlich vom _,ur_eren des Motors zu entfernen.
prevent any harmful foreign material from enter- ter dc souiller les organes internes du moteur. Dadurch wird verhindert, dag sch_dliche
lng the interior of the engine assembly. 2. Avant de commencer les travaux, rassembler tous les Fremdstoffe in das Innere des Motors eindringen

2. Before engine removal and disassembly, be sure outils et mat6riel de nettoyage n6cessaires, afin de kSnnen.
you have proper tools and cleaning equipment so pouvoir travail]er proprement et emcacement. 2. Darfiberhinaus sind vor dem Ausbau des Motors

you can perform a clean and efficient job. 3. Lors du d6montage du moteur, nettoyer les pi_ces au die richtigen Werkzeuge und Reinigungsmittel
3. During disassembly of the engine, clean and place fur et _ mesure, ct les classer dans des casiers dans bereitzulegen, so dag die Arbeit ordentlich und

all parts in trays in order of disassembly. This I'ordre du d6montage. En proc6dant ainsi, on gag- leistungsgerecht ausgef_hrt werden kann.
will ease and speed assembly time and insure nera un temps consid6rabie lors du remontagc, tout 3. W_hrend des Zerlegens des Motors sind alle Teile
correct re-installation of all engine parts, en 6vitant les h6sitations et les erreurs involontaires.

zu reinigen und in der Reihenfolge des Ausbaus
4. Start the engine and warm it for a few minutes; 4. Mettre lc moteur en marche, et le laisser sc r6chauffer

auf Ablagen zu legen. Dadurch wird die Montage
turn off and drain transmission oil. pendant quelques minutes; couper lc contact et vi-

erleichtert und beschleunigt und der richtige
danger la transmission. Wiedereinbau aller Motorteile gew_hrleistet.

4. Motor anwerfen und ein paar Minuten
warmlaufen lassen; dann den Motor abstellen

und das GetriebeOI ablassen.
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B. Fuel tank assembly B. R6servoir d'essence

1. Turn fuel petcock to the "OFF" position and 1. Fermer lc robinet d'arriv6e d'essence,ct d6conncctcr B. Kraftstofftank

disconnect fuel pipe. Remove the bolt holding lc tuyau d'arriv6e d'cssence. Enlcver lc boulon fi- 1. Absperrhahn in Stellung OFF drehen und Ben-
the rear of the fuel tank and remove the fuel xant l'arri6re du r6servoir, ct enlevcr lc r6servoir d'es- zinleitung trennen. Befestigungsschraube hinten

tank. (Fig. 3-2-1) sence. (Fig. 3-2-1) am Kraftstofftank entfernen und den Kraftstoff-

2. Lift up rear of tank and slide back. (Fig. 3-2-2) 2. Pour l'cnlever, soulever l'arfi6re du r6servoir, ct lc tank abnehmen. (Bild 3-2-1)
faire glisscr vers I'arri_rc. (Fig. 3-2-2) 2. Hinteres Ende des Tanks anheben und diesen

nach hinten schieben. (Bild 3-2-2)

C. Muffler C. Pot d'6chappemcnt C. Auspufftopf

1. Remove protector. (Fig. 3-2-3) 1. Enlcvcr la protection. (Fig. 3-2-3) 1. Schutz abnehmen. (Bild 3-2-3)

' ' '_e--n__ '"_' --

Fig. 3-2-1 Fig. 3-2-2 Fig. 3-2-3
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2. Remove the bolt holding the exhaust pipe to the 2. Enlever le boulon fixant le tuyau d'6chappement au 2. Schraube, mit der das Auspuffrohr am Rahmen

frame. (Fig. 3-2-4) chfissis. (Fig. 3-2-4) befestigt ist, entfernen. (Bild 3-2-4)

3. Remove the bolts holding the exhaust pipe to the 3. Enlever les boulons fixant le tuyau d'gchappement au 3. Schrauben, mit denen das Auspuffrohr am

cylinder. (Fig. 3-2-5) cylindre. (Fig. 3-2-5) Zylinder befestigt ist, entfernen. (Bild 3-2-5)

4. Remove exhaust pipeassembly. (Fig. 3-2-6) 4. Enlever le tuyau d'6chappement assembl& (Fig. 4. Auspuffrohreinheit abnehmen. (Bild 3-2-6)
3-2-6)

Fig.3-2-4 Fig.3-2-6 Fig.3-2-6

D. Wiring and cables D. Fils 61ectriques et c_bles de commande D. Bedienungsseile

1. Remove spark plug cap. 1. Enlever lc capuchon de bougie. 1. ZLmdkerzenstecker abziehen.

2. Remove decompression wire (DT400B). 2. Enlever le cfible de d&ompresseur (DT400B). (Fig. 2. Dekompressionsseil entfernen (DT40OB). (Bild

(Fig.3-2-7) 3-2-7) 3-2-7)

3. Remove oil pump cover. (Fig. 3-2-8) 3. Enlever le couvercle de pompe _,huile. (Fig. 3-2-8) 3. Olpumpendeckel abnehmen. (Bild 3-2-8)

[

\

\_, _ ,_ ..............

Fig. 3-2-7 Fig. 3-2-8
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4. Remove oil pipe at oil pump and oil delivery pipe 4. Enlever le tuyau d'arriv_e d'huile de la pompe, et la 4. 01rohr an der 01pupe und SpeiseOlleitung am

at carburetor. (Fig. 3-2-9) tuyau de distribution d'huile du carburateur. (Fig. Vergaser trennen. (Bild 3-2-9)

Note: 3-2-9) Anmerkung:

Pull oil pipe through oil pipe holder and plug the N.B,: 01rohr durch den (_lrohrhalter ziehen und
end so oil will not run out of oil tank. Passer ]e tuyau d'arriv_e d'huile clans son support, ct Rohrende verschliel_en, so daf_ OI nicht aus dem

en boucher l'extr6mit6 pour pr6venir 1'6coulement de Oltank fliefgen kann.
5. Rotate pump pulley to full throttle position and

remove wire end from pullg seat. (Fig. 3-2-10) l'huile du r6servoir. 5. Pumpenscheibe in Vollgasstellung drehen und

6. Loosen wire adjustor lock nut and remove 5. Tourner la poulie de pompe/_ la position d'acc_l_ra- Seilende aus dem Scheibensitz herausnehmen.

adjustor and wire complete. (Fig. 3-2-1 1) tion maximum, et s_parer lc cable de pompc de la (Bild 3-2-10)
poulie. (Fig. 3-2-10) 6. Sicherungsmutter des Seileinstellers 16sen und

6. Desserrer l'_crou de blocage de la vis de r_glage du Einsteller mit gesamtem Seil entfernen. (Bild
cfible, et enlever le c_tbleavec sa vis de r6glage. (Fig. 3-2-1 1)

3-2-11)

1. Oil pipe
2. Oil delivery pipe

I. Tuyau d'arriv_e d'huile
2. Tuyaudedistributiond'huile

1. 01rohr
2. Olspelseleitung

f;

I
t

--]

Fig. 3-2-9 Fig. 3-2-10 Fig. 3-2-11
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7. Remove tachometer cable. (Fig. 3-2-12) 7. Enlever le cable du compte-tours. (Fig. 3-2-12) 7. Drehzahlmesserwelle abnehmen. (Bild 3-2-12)
8. Remove clutch wire at handle lever first and 8. Enlever le cable d'embrayage, en lc s6parant d'abord 8. Kupplungsseil zun/=ichst am Kupplungshebel und

then at clutch push lever on bottom of engine, du levier d'embrayage (au guidon), puls du bras de dann am Kupplungsschubhebel unten am Motor

(Fig. 3-2-13) d6brayage (sous le moteur). (Fig. 3-2-13) entfernen. (Bild 3-2-13)

E. Carburetor E. Carburateur E. Vergaser

1. Loosen two carburetor hose clamps. (Fig. 3-2-14) 1. Desserrer les deux cooliers de serrage du carbura- 1. Zwei Vergaserschlauchklemmen 16sen. (Bild
teur. (Fig. 3-2-14) 3-2-14)

Fig. 3-2-12 Fig. 3-2-13 Fig. 3-2-14

75



2. Push air cleaner joint (hose) off the carburetor 2. 'Retirer le tuyau du filtre fi air de la tubuJured'aspira- 2. Luftfilterverbindung (Schlauch) vom Vergaser-
inlet and rotate carburetor body to remove tion du carburateur, et faire pivoter le carburateur einla_ abstreifen, und der Vergaser kann nun

carburetor easily, pour pouvoir I'enlever facilement, durch Drehen leicht abgenommen werden.

Noting the presence, location and routing of all Noter la presence, la position et lc cheminement des Vorhandensein, Lage und FOhrung aller
vent and overflow tubes, pull carburetor toward tuyaux d'a&ation de cuve et de trop-plein, et enlever EntlOftungs- und 0berlaufrohre beachten, und

you. (Fig. 3-2-15) le carburateur en le tirant vets sol. (Fig. 3-2-15) den Vergaser gegen sich selbst ziehen. (Bild 3-2-

Note: N,B,: 15)

Remove mixing chamber top and throttle valve Enlever le couvercle de la chambre de m_lange et re- Anmerkung:

assembly, tirer le boisseaude gaz du carburateur. Mischkammerverschlug und Drosselventileinheit
entfernen.

F. Change pedal F. S_lecteur de vitesse F. Gangschalthebel

Completely remove bolt securing change pedal. Enlever compl&ement lc bou]on de fixation de la p_dale Befestigungsschraube des Gangschalthebels entfer-

Remove change pedal. (Fig. 3-2-16) du s_]ecteur de vitesse. Enlever la p_da]e. (Fig. 3-2-16) nen. Gangschalthebel abnehmen. (Bild 3-2-16)

G. Flywheel magneto G. Volant magn&ique G. Schwungmagnetziinder

1. Remove crankcase left cover. I. Erdever le couvercle de carter droit. 1. Linken Kurbelgehfiusedeckel abnehmen.

2. Remove flywheel securing nut using magnet 2. Enlever l'&crou de fixation du voJant, en s'aidant de 2. Schwungradbefestigungsmutter unter Benutzung

holder, note the position and direction of the la cl_ de maintien du volant. Noter la position et 1'o- des Magnetz(Jnderhaltewerkzeuges entfernen;

washers. (Fig. 3-2-17) rientation des rondelles, (Fig. 3-2-17) dabei die Lage und Richtung der Scheiben

3. Install flywheel puller on flywheel and tighten it. 3. Installer I'arrache-volant sur le volant, et le serrer, beachten. (Bild 3-2-17)

flywheel andtighten it. N.B.' 3. Abziehvorrichtungfor das Schwungradin dieses

Note: L'arrache-volant comporte un pas _ gauche, einschrauben und festziehen.

The puller.body has a lefthand thread. Anmerkung:
Der Einschraubteil der Abziehvorrichtung hat

Linksgewinde.

b_

Fig. 3-2-15 Fig. 3-2-16 Fig. 3-2-17
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4. While holding puller body, tighten push bolt. 4. Tout en tenant le corps de l'arrache-volant, serrer 4. Einschraubteil der Abziehvorrichtung halten und
This will pull flywheel off the tapered end of the son boulon de pression pour d_tacher le volant de Druckbolzen anziehen. Dadurch wird das

crankshaft. {Fig. 3-2-18) l'extr6mit6 conique du vilebrequin. (Fig. 3-2-18) Schwungrad von dem kegeligen Ende der

5. Disconnect the magneto lead wires from the 5. D_connecter les fils de magneto du fa/sceau princi- Kurbelwelle abgezogen. (Bild 3-2-18)

main harness at the right, rear frame down tube. pal: le connecteur se trouve/l la partie arri_re droite 5. Magnetzfinderleitungen vom Hauptkabelbaum

6. Removeflywheel backing plate assembly, du cadre, hinten, rechts am abw_irts gerichteten Rahmen-

(Fig. 3-2-19) 6. Enlever le stator assembl_. (Fig. 3-2-19) rohr abklemmen.

Note: N.B.: 6. Rfickplatteneinheit des MagnetziJnders abneh-
La magn6to C.D.I. de la DT400B s'enl_ve de la men. (Bild 3-2-19)C.D.I. for DT4008 can be removed in a same

m6memani6re. Anmerkung:manner.
Die CDl-Einheit kann in gleicher Weise ausgebaut
werden.

H. Drive chain H. Cha{ne de transmission H. A ntriebskette

1. Loosen drive sprocket before disconnecting 1. Avant de d6connecter la chaine, desserrer l'_crou 1. Vor dem Trennen der Kette ist zun_chst das An-

chain. (Fig. 3-2-20) du pignon avant de la fagon suivante. (Fig. 3-2-20) triebskettenrad zu 16sen. (Bild 3-2-20)
a. Bent down lock tab. a. Redresserla rondellefrein, a. Lappen der Sicherungsscheibe geradebiegen.

b. Applyrear brake, b. Serrerle freinarri_re, b. Hinterradbremsebet_tigen.

c. Loosen sprocket securing nut. c. Desserrer l'6crou de fixation du pignon avant, c. Befestigungsmutter des Kettenrades 16sen.

Fig.3-2-18 Fig.3-2-19 Fig.3-2-20
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2. Remove master link and chain. 2. Enlever le faux maillon, et enlever la chaine. (Fig. 2. Zuerst Kettenschlugglied und dann die Kette

(Fig.3-2-21) 3-2-21) entfernen.(Bild3-2-21)

I. Removal I. D_pose I. Motorausbau

1. Remove six engir_e mounting bolts. (Fig. 3-2-22) 1. Enlever les six boulons de fixation du moteur. (Fig. 1. Sechs Motorbefestigungsschrauben entfernen.

2. Remove engine from right side of frame. 3-2-22) (Bild 3-2-22)

(Fig. 3-2-23) 2. D6poser le moteur par le c6t_ droit du cadre. (Fig. 2. Motor von der rechten Seite her aus dem Rahmen
3-2-23) herausnehmen.(Bild3-2-23)

......:7'

/

..................... '._E:,__.

Fig. 3-2-21 Fig. 3-2-22 Fig. 3-2-23
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3-3. Disassembly 3-3. D_montage 3-3. Zerlegung

A. Reed valve assembly A. Clapets d'admlssion A. Zungenventileinheit

Remove reed valve assembly holding bolts (4), car- Enlever les boulons de fixation (4) des clapets d'admis- Befestigungsschrauben (4) des Zungenventils, Ver-

buretor joint and reed valve assembly. (Fig. 3-3-1) sion, le joint du carburatcur et les clapcts assembles. (Fig. gaserverbindung und Zungenventil entfernen. (Bild 3-
3-3-1) 3-1)

B. Cylinder head B. Culasse B. Zylinderkopf

Remove cylinder head holding nuts (6) and cylinder Enlever les _crous de fixation (6) de la cu]asse, et enlever Befestigungsschrauben (6) des Zylinderkopfes ent-

head. (Fig. 3-3-2) la culassc. (Fig. 3-3-2) fernen und Zylinderkopf abnehmen. (Bild 3-3-2)

Note: N.B.: Anmerkung:

Loosen spark plug before loosening cylinder head. Desscrrer la bougJe avant de desserrer les _crous de cu- Vor dem L6sen des Zylinderkopfes, ist die Z/Jndkerze
lasse, zu16sen.

· '?'i

Fig. 3-3-1 Fig. 3-3-2
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C. Decompression assembly (DT400B) C. D6compresseur (DT400B) C. Dekompressionseinheit (DT4OOB)

Remove decompression assembly, if necessary. Si n&cessaire, enlever lc d6compresseur. (Fig. 3-3-3) Dekompressionseinheit ausbauen, falls notwendig.

(Fig.3-3-3) (Bild3-3-3)

D. Cylinder D. Cylindre D. Zylinder

Remove cylinder holding bolts (4) and cylinder. Enlcvcr les boulons de fixation du cylindre (4) et le cylin- Zylinderhaltebolzen (4) und Zylinder entfernen. (Bild

(Fig.3-3-4) dre.(Fig.3-3-4) 3-3-4)

1. Decompression valve 1. Soupap¢ dc d6comprcssJon 1. Dekompressionsventd

2. O-ring 2. Joint toriquc 2. O-Ring

3. Gasket 3. Joint 3 Dmhtung

4. Decompressionbracket 4. Douilleded6compresseur 4 Einschraubsti_ck
5. Plate 5. Cuvcttc 5 Ring[ed
6. Wire holder 6. Pi6ced'ancragcdu c_tblc 6 Seilhalter
7. Decompressionspring 7. Ressort 7. Dekompress_onsfeder

8. Decompression lever 8. Lavier de d6compression 8. Dekompresslonshebel
9. Decompressionlever pin 9. Axe de levier 9 Dekompressionshebelst4ft

10. Cotter pin 10. Goupillefendue 10 Sphnt
11. Nut I1. Ecrou 11 Mutter
12. Cotterpin 12. Goupillefondue 12 Sphnt
13. Decompression cover 13. Couvercle de d6compresseur 13. Dekompress_onsdeckel

1
_.< ·

10

_._11 9
13

Fig.3-3-3 Fig.3-3-4
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E. Piston pin and piston E. Axe de piston et piston E. Kolbenbolzen und Kolben

1. Remove piston pin clip (1)from piston. I. Erdever l'arr& (1) d'axe de piston. (Fig. 3-3-5) 1. Kolbenbolzenspannring yom Kolben entfernen.

(Fig. 3-3-5) N.B.: (Bild 3-3-5)

Note: Avant d'enlever l'arr& d'axe de piston, couvrJr l'ou- Anmerkung:

Before removing the piston pin clip, cover the verture du carter al'un chiffon propre, pour _viter de Vor dem Entfernen des Kolbenbolzenspannrings

crankcase with a clean rag so you will not laisser tombcr accidentellemcnt I'arr& dans lc carter, ist das Kurbelgeh_use mit einem sauberen

accidentally drop the clip into the crankcase· 2. Enlever l'axe de piston en lc poussant du c6t_ oppos_ Lappen abzudecken, so dar_ der Spannring nicht

2. Push piston pin from opposite side, then pull a I'arr_t. Entourcr l'axe d'un chiffon, con]meindiqu_ versehentlich in alas Kurbelgehfiuse fallen kann.

out. Protect pin with rag as shown. (Fig. 3-3-6) sur la photo. (Fig. 3-3-6) 2. Kolbenbolzen von der entgegengesetzten Seite

Note: N.B.: schieben, dann herausziehen. Bolzen. wie
Avant d'enlever l'axe dc piston, nettoycr la rainure dc dargestellt, mit einem Lappen schC_tzen. (BildBefore removing piston pin, deburr clip groove

and pin hole area. l'arr& d'axe et le pourtour du trou de piston. 3-3-6)

Anmerkung:
Vor dem Entfernen des Kolbenbolzens sind die

Spannringnut und der Bereich der Bolznbohrung

zu entgraten.

F. Kick crank F. Kick F. Kickstarterhebel

Remove kick crank securing bolt and kick crank. Enlever le boulon de fixation du kick et le kick. (Fig. Befestigungsschraube des Kickstarterhebels entfer-

(Fig. 3-3-7) 3-3-7) nen. dann diesen abnehmen. (Bild 3-3-7)

Note: N.B.: Anmerkung:

The bolt must be completely removed from the kick Le boulon du kick doit _tre compl_tement d_viss6. Die Schraube mug vollkommen vom Kickstarterhebel
crank, entferntwerden.

[_ r'

, ,,)

·t il,

Fig. 3-3-5 Fig. 3-3-6 Fig. 3-3-7
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G. Crankcase cover, right G. Couvercle de carter droit G. Kurbelgeh§usedeckel, rechts

Remove crankcase cover (right) holding bolts (12) and Enlever les boulons de fixation (12)du couvercle de carter Befestigu ngsschrauben ( 1 2) des Kurbelge-

the cover. (Fig. 3-3-8) droit, et enlever ce couvercle. (Fig. 3-3-8) h_usedeckels entfernen und Deckel abnehmen. (Bild

Note: N.B.: 3-3-8)

Crankcase cover can be removed without removing La d_pose du couvercle de carter peut s'effectuer sans en- Anmerkung:

Autolube pump. (See 3-3, G. Autolube pump), lever la pompe Autolube. (Voir 3-4,G. Pompe Autolube). Zum Abnehmen des Kurbelgeh_Jusedeckels braucht
die Autolube-Pumpe nicht ausgebaut zu werden.

(Siehe 3-4, G. Autolube-Pumpe)

H. Clutch assembly and primary drive gear H. Embrayage et r_duction primalre H. Kupplung und prim_res Antriebsrad

1. Remove six clutch spring holding screws, pres- I. Enlever les six vis de maintien des ressorts d'em- 1. Sechs Kupplungsfederhalteschrauben entfernen

sure plate, clutch plates, friction plates, push rod brayage, le plateau de pression, les disques intbrieurs, u nd Druckscheibe, Kupplungsscheiben,
1 and ball. (Fig. 3-3-9) les disques de friction, le champignon de dbbrayage Reibscheiben, Schubstange 1 und Kugel

Note: et la bille. (Fig. 3-3-9) herausnehmen. (Bild 3-3-9)

Directly behind ball is push rod 2. It cannot be N.B.: Anmerkung:
removed from the clutch side. This push rod La tige de d_brayage, qui se trouve juste derriere la Unmittelbar hinter der Kugel befindet sich die

must be removed after disassembling transmis- bille, ne peut pas _tre extraite par le c6t_ de Fem- Schubstange 2. Diese kann nicht von der

sion. brayage. On ne peut I'enlever qu'apr6s dgpose du Kupplungsseite her entfernt werden. Sie kann
changement de vitesse, erst nach dem Zerlegen des Getriebes herausge-

nommen werden.

Fig,3-3-8 Fig.3-3-9
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Primary drive R_duction primaire Prim_irantrieb

1

_-----2

3

4

7

9
1. Primary drive gear I. Pignon d'attaque primaire 1. Prim§res Antrrebsrad

11 2. Straight key 2. Clavette rectangulaire 2. Pafgfeder

10 3. Belleville spring 3. Rondelle-ressort 3. Tellerfeder
4. Nut 4. Ecrou 4. Mutter

12
5, Primary driven gear 5. Roue meneeprimaire 5. Primfires Abtriebsrad

6. Bushing 6, Bague 6 Buchse

__ 23 7. Clutch housing 7. Cloche d'embrayage 7 Kupplungsgeh_iuse

22 8. Side plate 8. Anoeau 8 Seltenplatte

-'27 9. Absorber 2 9. Amortisseur 9 D_mpfer 2

'J _ J -- _ 25 10. Betleville spring 10. Rondelle-ressort 10. Tellerfeder
11. Receive plate I1. Plaque d'appui 11 Aufnahmescheibe

"' _ 29 12. Thrust plate 12. Plaque de but6e 12. Druckschelbe
28 13. Collar 13. Collier 13. Zwlschenring

26 14. Rivet 14. Rivet 14 Nmt
15. Spacer 15. Entretoise 15. Abstandsh(ilse17
16. Thrust plate 16. Plaque de but& 16. Druckscheibe

18 17. Thrust plate 2 17. Plaque de butbe 2 17. Druckscheibe 2
30 18. Clutch boss 18. Tambour porte-disques 18 Kupplungsnabe20

19. Pressure plate 19. Plateau de pression 19 Andruckstiick
19 20. Clutch plate 20. Disque int_rieur 20 Kupplungsschelbe
21 21. Friction plate 21. Disque de friction 21 Reibsche,be

6 14 22. Clutch spring 22. Ressortd'embrayage 22 Kupplungsfeder
13 23. Washer 23. Rondelle 23. Scheibe

24. Hexagon screw 24. Vis fi t&te hcxagonale 24. Seckskantschraube8
25. Spring washer 25. Rondelle grower 25 Federrring
26. Locknut 26. Ecrou 26 Befestigungsmutter
27. Plain washer 27. Rondelle ordinaire 27. Unterlegscheibe
28. Ball 28.Bille 28 Kugel
29. Push rod 1 29. Champignon de d_brayage 29. Schubstange 1
30. Push rod 2 30. Tige de d_brayage 30 Schubstange 2

Fig. 3-3-10
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2. Install clutch holding tool on clutch boss. 2. Installer la cl6 de maintien d'embrayage sur ie tam- 2. Kupplungshaltewerkzeug an der Kupplungsnabe
Remove lock nut, washers, in that order, bout porte-disques, anbringen. Befestigungsmutter und Scheiben

(Fig. 3-3-1 1) Enlever successivementl'6crou et lesrondelles. (Fig. entfernen. (Bild 3-3-1 1)

3-3-11) 3. Prim_rzahndider durch Eindrehen eines zusam-

3. Placer un chiffon pli6 (au rnoins 16 plis) entre les mengefalteten Lappens (mindestens 16 Lagen),

3. Loosen primary drive gear by first placing a dents du pignon et de la roue men6ede r6duction pti- wie in der Abbildung gezeigt, verriegeln; dann die

folded rag (at least 16 layers) between the teeth maire, afin de bloquer I'engrenage. Ensuite, desserrer Mutter des prim_iren Antriebsrades 16sen. Mutter
of the primary gears to lock them as shown in l'_crou du pignon d'attaque. Enlever cet 6crou et sa und Scheibe entfernen. (Bild 3-3-12)

the figure. Then loosen drive gear nut. Remove rondelle. (Fig. 3-3-12) 4. Abtriebsradeinheit, prim&es Antriebsrad, Kur-

nut & washer. (Fig. 3-3-12) 4. Enlever la roue men& (solidaire de la cloche d'em- belwellen61dichtungshalter und Drehzahlmesser-

4. Remove driven gear assembly, primary drive gear, brayage), le pignon d'attaque primaire, les arr6ts antriebsrad herausnehmen.

crankshaft oil seal retainers, and tachometer des garnitures de vilebrequin et l'engrenage d'entrai-
Anmerkung:

drive gear. nement du compte-tours. Zum Abziehen des prim&en Antriebsrades kann

Note: N.B.: eine Universalabziehvorrichtung for Zahnr_der

A universal gear puller may be needed to remove Pour retirer le pignon d'attaque primaire du vilebre- notwendig sein. Wenn sich die Abstandsh_ilse

primary drive gear from crankshaft. If driven quin, il est parfois n6cessaire d'utiliser un arrache- und die Abstandsscheibe des prim_ren Antrieb-
gear spacing collar and spacing washer remain on pignon universel. Lors de la d6pose de la roue men& srades noch auf der Welle befinden, so sind diese

the shaft, remove at this time. primaire, enlever par la m6me occasion l'entrctoise ct Teile jetzt zu entfernen.
la rondelle d'6paisseur si elles restent encore sur l'ar-

bre principal.

"- q i

, i
m

Fig. 3-3-11 Fig. 3-3-12
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I. Kick axle assembly I. Axe de kick I. Kickstartereinheit

Install kick crank on kick axle. Rotate kick axle Installer la p_dale de kick sur son axe, tourner l'axe de Kickstarterhebel anbringen und Kickstarterwelle um

counter-clockwise approximately 1/8 turn and pull kick d'environ 1/8 de tour en sens inverse des aiguilles ungef_ihr 1/8 Umdrehung nach links drehen, dann ge-

straight out. (Fig. 3-3-13) d'une montre, et enlever l'axe en le tirant droit vers sol fade herausziehen. (Bild 3-3-13)

Note: (Fig. 3-3-13) Anmerkung:

Decompresson wire must be removed, prior to remove N.B..' Vor dem Ausbau der Kickstarterwelle mug das

kick axle. (DT400B) Pour la DT400B, il est nficessairede d_tacher lc c_.bledu Dekompressionsseil entfernt werden (DT400B).
d_compresseur avant d'enlever l'axe du kick.

J. Change shaft assembly J. Axe de s_lecteur de vitesse J. Gangschaltwelleneinheit

Remove circlip from left side of change shaft and pull Enlever le circlip situ6 du c6t6 gauche de l'axe du s61ec- Sicherungsring an der linken Seite der Ganschalt-
shaft and shift lever 1 out from the right hand side. teur, et extraire l'axe (portant le levier I du s_lecteur) par hebelwelle entfernen, dann die Welle und den Schal-

(Fig. 3-3-14) le c6t_ droit du moteur. (Fig. 3-3-14) thebel 1 von der rechten Seite herausziehen. (Bild3-

Note: N.B.- 3-14)

Remove change lever 2 and change lever 3 as an Enlever ensemble les leviers 2 et 3 du sdecteur de vitesse. Anmerkung:

assembly. (Fig. 3-3-15) (Fig. 3-3-15) Schalthebel 2 und Schalthebel 3 aus der Einheit
entfernen. (Bild 3-3-1'5)

Fig. 3-3-13 Fig. 3-3-14 Fig. 3-3-15
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K. Clutch push lever axle K. Bras de d6brayage K. Kupplungsschubhebelwelle

Loosen adjusting screw lock nut and remove adjusting Desserrer l'6crou de blocage de la vis de r6glage, et enle- Sicherungsmutter der Einstellschraube 16sen und
screw, ver cette dernJ6re. Einstellschraube entfernen.

Pull push lever axle down to remove. (Fig. 3-3-16) Enlever le bras de d6brayage en lc poussant vers lc bas. Schubhebelwelle nach unten ziehen, um diese

(Fig. 3-3-17) (Figs. 3-3-16 et 17) herauszunehmen. (Abb. 3-3-16 und 17)

L. Shift cam stopper L. Arr_t du barillet de s61ecteur de vltesse L. Schaltmitnehmeranschlag

Remove bolt, spring and stopper. (Fig. 3-2-16, 3-2-17) Enlever la vis creuse, lc ressort et l'arr6t. (Figs. 3-3-16 et Schraube, Feder und Anschlag entfernen. (Abb.

17) 3-3-16und 3-3-17)

1. Bearing 7. Gasket

2. Oil seal 8. Adjusting nut
3. Plate washer 9. Pin

1. Cam stopper 4. Return spring 10. Cotter pin
2. Cam stopper spring 5. Push lever axle 11. Joint
3. Drain plug gasket 6. Adjusting screw
4. Spring screw

I. Roulement 1. Lager
1. Clutch push lever axle I. Arr6t de barillet 2. Garniture 2 01dichtung
2. Adjusting screw 2. Ressortd'arr_t 3. Rondelle plate 3. Scheibe

3. Shift cam stopper 3. Joint (le mime que pour le 4. gessort de rappel 4. Ruckzugsfeder

1. Bras de d6brayage bouchon de vidange) 5. Bras de d6brayage 5. Schubhebelwelle
2. Vis de r6glage 4. Vis ereuse 6. Vis de r6glage 6. Einstellschraube
3. Arr6t du barillet de s61ecteur 7. Joint 7 Dichtung

1. Mimehmeranschlag 8. Ecrou de blocage 8. Emstellmutter
1. Kupplungsschubhebelwelle 2. Feder for Mitnehmeranschlag 9. Axe de ehape 9 Bolzen
2. Einstellschraube 3. Dmhtung I0. Ooupille fendue 10 Splint
3. Schaltmitnehmeranschlag 4. Federaufnahmeschraube 11. Chape 11. VerbmdungsstOck

3o llli
4 c<;¥_/_

Fig.3-3-16 Fig.3-3-17
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M. Crankcase M. Carter M. Kurbelgehiiuse

1. Working in a crisscross pattern, loosen 14 I. Desserrer les 14 vis hexacaves de 1/4 de tour /l la 1. 14 Sechskantschrauben aberkreuz um je 1/4

hexagon bolts 1/4 turn each. Remove them after lois et par paires diam6tralement oppos6es. Desser- Umdrehung IOsen. Nachdem alle Schrauben

all are loosened. (Fig. 3-3-18) ret progressivement toutes les vis avant de commen- gel6st wurden, diese entfernen. (Bild 3-3-18)

2. Install crankcase separating tool as shown. Use a cer _ les enlever. (Fig. 3-3-18) 2. Trennvorrichtung for das Kurbelgeh_use, wie

thick plain washer to protect end of crankshaft. 2. Installer lc d6monte-carter de la mani_re indiqu_e, gezeigt, anbringen. Zum Schutz der Spitze der

(Fig. 3-3-19) Prot6ger l'extr6mit6 du vilebrequin _ l'aide d'une ron- Kurbellwelle, eine donne Unterlegscheibe benut-
delle plate de forte 6paisseur. (Fig. 3-3-19) zen. (Bild 3-3-19)

'Note: N.B.: Anmerkung:
Fully tighten the tool securing bolts, but make Serrer fi fond les boulons de fixation du d6monte-car- Befestigungsbolzen der Vorrichtung vollkommen
sure the tool body is parallel with the case. If

ter, tout en veillant fi ce que le corps de l'outil sp6cial festziehen, dabei jedoch beachten, dag der

necessary, one screw may be backed out slightly soit bien parall_le au carter. Si n6cessaire,on pout Vorrichtungsk6rper mit dem Kurbelgehfiuse
to level tool body. desserrer 16g_rement un des boulons, afin d'obtemr parallel ist. Falls notwendig, mug ein Bolzen ein

un bon parall61isme, wenig zurfickgedreht werden, um den K6rper
auszurichten.

4

._ dK.'",-.

Fig. 3-3-18 Fig. 3-3-19
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3. As pressure is applied, alternately tap on the 3. Tout en serrant le boulon central, taper alternative- 3. Wfihrend Druck ausgefibt wird, ist abwechselnd

front engine mounting boss, the transmission ment sur le bossage de fixation avant du moteur, sur auf den vorderen Befestigungsvorsprung des
shafts and the shift drum. (Fig. 3-3-19) les arbres de transmission et sur le barillet du s_lec- Motors, die Getriebewellen und die Schalt-

Caution: teur de vitesse. (Fig. 3-3-19) trommel zu schlagen. (Bild 3-3-19)

Use soft hammer to tap on the case half. Tap Attention' Vorsicht:

only on reinforced portions of case. Do not tap Pour taper sur le carter, employer un maillet en plas- Um auf die Geh_useh_lfte zu schlagen, ist ein

on gasket mating surface. Work slowly and tique, et ne frapper que sur les parties renforc_es du weicher Hammer zu verwenden. Es darf nur auf

carefully. Make sure the case halves separate carter. Eviter de flapper sur le plan de joint, et tra- verstfirkte Flfichen geschlagen werden, jedoch

evenly. If one end "hangs up", take pressure off vailler lentement et avec precaution. S'assurer que niemals auf Dichtungsber(.ihrungsflfichen. Die

the push screw, realign and start over. If the les moiti6s du carter se s6parent de faqon 6gale: si el- Arbeit mu_ langsam und sorgffiltig ausgeffihrt

halves are reluctant to separate, check for a les restent"coll_es" d'un c6t6, relficher la pression du werden. Man achte darauf, dal_ sich die

remaining case screv_or fitting. Do not force, boulon central, r_aligner, et recommencer. Si les Gehfiusehfilften gleichmfi_ig trennen. Wenn ein
moiti_s sont dures _.s_parer, ne pas forcer: v_rifier si Ende zurfickbleibt, ist die Druckschraube zu

on n'a pas oubli_ d'enlever uric des vis de fixation ou entlasten, das Gehfiuse auszurichten und dann

autre piece, der Trennvorgang fortzusetzen. Wenn die

Gehfiusehfilften dem Trennvorgang Widerstand

entgegensetzen, ist zu pr(Jfen, ob noch eine

Gehfiuseschraube oder eine ungelOste Verbin-
dung vorhanden ist. Es ist keinesfalls Gewalt an-
zuwenden.

N. Transmission N. Changement de vitesse N. Getriebe

Transmission shafts, shift forks and shift cam should Les arbres portant la pignonerie de changement de vi- Die Getriebewellen, Schaltgabeln und Schalt-
be removed as an assembly. Tap lightly on the tesse, les fourchettes et le barillet du s6lecteur de vitesse mitnehmer sind als eine Einheit auszubauen.

transmission drive shaft with a soft hammer to doivent toujours &re enlev_s ensemble. Pour faciliter la Wfihrend des Ausb'aus ist mit einem weichen Hammer

remove. (Fig. 3-3-20) d_pose, taper l_g&ement sur I'arbre de renvoi avec un leicht auf die Getriebeantriebswelle zu schlagen. (Bild
maillet. (Fig. 3-3-20) 3-3-20)

Fig. 3-3-20
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Note: N.B.: Anmerkung:

Remove assembly carefully. Note the position of Proc6der avec le plus grand soin, en notant la position de Die Einheit mug vorsichtig ausgebaut werden, und

each part. Pay particular attention to the location chaque piece et en faisant particuli_rement attention _ la man achte dabei auf die Lage jedes Teiles. Der Lage
and direction of shift forks, position et _ rorientation des fourchettes, und Richtung der Schaltgabeln ist besondere

Beachtung zu schenken.

O. Crankshaft O. Vilebrequin
O. Kurbelwelle

Remove crankshaft assembly with the crankcase EnJever le vilebrequin assembl_, _ l'aide du d_monte-car-

separating tool. (Fig. 3-3-21) ter. (Fig. 3-3-21) Kurbelwelleneinheit mit Hilfe der Trennvorrichtung for

Note: N.B.: das Kurbelgeh_use ausbauen. (Bild 3-3-21)

Note the thrust shim position, if any. Noter la position de la caJed'6paisseur, si elle existe. Anmerkung:
Lage der Beilegdruckscheiben beachten, falls solche
vorhanden sind.

Fig. 3-3-21
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3-4. Inspection and repairing 3-4. V6rifications et r6parations 3-4. Pr_fung und Instandsetzung

A. Cylinder head A. Culasse A. Zylinderkopf

1. Remove spark plug. l. Enlever la bougie. 1. Z_indkerze ausschrauben.

2. Using a rounded scraper, remove carbon deposits 2. A I'aide al'un grattoir fi bout arrondi, d6calaminer la 2. Olkohleablagerungen unter Benutzung eines ab-
from combustion chamber. Take care to avoid chambre d'explosion, en faisant attention de ne pas gerundeten Schabers aus dem Verbrennungs-

damaging the spark plug threads. Do not use a endommager le filet du a'ou de bougie. Ne pas em- raum entfernen. Vorsicht ist notwendig, damit

sharp instrument; avoid scratching aluminum, ployer d'outil tranchant, et 6viter de rayer l'alumi- das Z_indkerzengewinde nicht besch_Jdigt wird.

(Fig. 3-4-1) nium. (Fig. 3-4-1) Es ist kein scharfes Werkzeug zu benutzen, um ein
3. Place on a surface plate. There should be no 3. Poser la culasse sur un marbre fi dresser: on ne doit Verkratzen des Aluminiums zu vermeiden. (Bild

warpage. Correct by re-surfacing as follows: constater aucun gauchissement, sinon il faudra recti- 3-4-1 )

Place 400 _ 600 grit wet sandpaper on surface tier lc plan de joint en proc6dant comme suit: 3. Zylinderkopf auf eine Tuschierplatte legen, um

plate and re-surface head using a figure-eight Placer une £euille de papier de verre No. 400-600 hu- festzustellen, ob er verzogen ist.

sanding pattern. Rotate head several times to mide sur le marbre fi dresser, et poncer la culasse en Auflageflache folgenderma_en berichtigen:

avoid removing too much material from one side. la £rottant sur le papier de verre avec un mouvement Feuchtes Sandpapier der KOrnung 400 _ 600

(Fig. 3-4:2) en 8. Tourner plusieurs lois la culasse, pour 6viter auf eine Tuschierplatte legen, und Zylinderkopf
d'enlever trop de mati6re d'un seul c6t6. (Fig. 3-4-2) mit schleifenfOrmigen Bewegungen ebenschlei-

fen. Dabei den Zylinderkopf mehrmals versetzen,
um zu vermeiden, daf_ zuviel Material von einer

Seite abgeschliffen wird. (Bild 3-4-2)

' ,/ ......

i

Fig. 3-4-1 Fig. 3-4-2
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B. Cylinder B. Cylindre B. Zylinder

1. Hone cylinder bore using a hone with fine 1. Roder le cylindre avecune machine fi roder muniede 1. Zylinderbohrung mit einem feinem Schleifstein

stones. Hone no more than required to remove pierres /t grains fins. Ne pas ronder plus qu'il n'est honen. Dabei ist nicht rnehr zu honen wie zum

all wear marks, n6cessaire pour _liminer routes les marques d'usure. Beseitigen der Verschleilgmarken erforderlich ist.

2. Using a cylinder gauge set to standard bore size 2. Mesurer le cylindre fi I'alde d'un comparateur r6g16 2. Zylinderbohrung mit einem Mer_uhrsatz for die

measure the cylinder. Measure front-to-rear and sur I'al&sage normal du cylindre. Mesurer les diamb- NormalbohrungsgrOf_e messen. Zylinder auf der

side-to-side at top, center and bottom just above tres longitudinaux et lat_raux fi. quatre niveaux diff,- Achse Vorderseite zu Rfickseite und rechtwinklig

exhaust port. Compare minimum and maximum rents: cn haut, juste au-dessusde la lumi6re d'6chap- dazu in drei Tiefen messen, und zwar oben, in der
measurements. If over tolerance and not cor- pement, au milieu et en bas. Faire la diff6rence entre Mitte und unten, unmittelbar fiber dem AuslaFo-

rectable by honing, rebore to next over-size, les valeurs maximum et minimum obtenues. Si cette schlitz· Nun die Gr6fgt- und Kleinstma_e

{Fig. 3-4-3, Fig. 3-4-4) difference d6passela tolerance et si on ne peut pas y miteinander vergleichen. Wenn diese aur_erhalb
rem6dier par rodage, il faudra r_al6ser le cylindre der Toleranz liegen und sich durch Honen nicht

conform_ment au diam_tre du piston surprofil_ /l berichtigen lassen, ist der Zylinder aufdie nachste
Max. allowable taper ........... 0.05 mm.

cote imm&diatement sup_rieure. (Figs. 3-4-3 et 4) 0bergr61_e aufzubohren. (Abb. 3-4-3 und 3-4-4)
Max. allowable out-of-round ...... 0.01 mm.

Conicit& max. admissible ........... 0,05 mm H6chstzuliissige Kegeligkeit ....... 0,05 mm

Ovalisation max. admissible ......... 0,01 mm H6chstzul_issige Unrundheit ....... 0,01 mm

[

,?

r "///

Fig.3-4-3 Fig.3-4-4
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C. Decompression device (DT400B) C. Dispositif de d_compression (DT400B) C. Dekompressionseinrichtung (DT400B)

A decompression device is used on the 400 c.c. Lc moteur de 400 cm3 est muni d'un dispositifde d_com- An den Motoren mit 400 cm 3 Hubraum ist eine De-

engine. It is so designed to engage automatically pression qui fonctionne automatiquement lorsque lc kick kompressionseinrichtung vorhanden. Diese wird au-

when the kick lever is engaged, est enclench&, tomatisch wirksam, wenn der Kickstarterhebel beta-

1. Construction I. Construction tigt wird.

With the decompression lever actuated, a portion Lorsque lc levier de d6compression est actionn_, une 1. Aufbau

of the compressed air-fuel mixture and burned partie du m61angefrais comprim6 et des gaz d'6chap- Wenn der Dekompressionshebel bewegt wird,

gases in the cylinder are forced out through the pement encore pr6sents dans lc cylindre est refoul6e wird ein Tell des verdichteten Kraftstoff/Luft-
decompression port in the cylinder and routed to en direction de la lumi6re d'6chappement par l'orifice Gemisches und der verbrannten Gase durch den

the exhaust port. This effectively reduces com- de d6compression pratiqu6 dans lc cylindre, ce qui a Dekopressionskanal aus dem Zylinder in den Aus-
pression pressure and easesengine starting, pour effet de r6duire la pression decompression ct de lal_kanal geprer_t. Dadurch wird der Verdich-

(Fig. 3-4-5) (Fig. 3-4-6) faciliter la mise en marche du moteur. (Figs. 3-4-5 et tungsdruck wirksam herabgestzt und das Anwer-
6) fen des Motors erleichtert. (Bild 3-4-5 und 3-4-

6)

/
1. Cylinder head
2. Cylinder o o
3. Piston

,. Cu,asse _.J _ (_ _ __1 Zyl,nderkop, / f '_ /
2 Zyhnder

3 Kolben

Fig. 3-4-5 Fig. 3-4-6
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2. Carbon removal 2. D6calaminage 2. Entfernung der OIkohle

Remove the decompression holder (screw-in Enlever la douille filet6e du d6compresseur (voir Fig. Dekompressionshalter (Einschraubst0ck, siehe

type, see Fig. 3-3-3) and remove any deposits 3-3-3), et d6calaminer soigneusement la soupape de 8ild 3-3-3) entfernen und alle Ablagerungen aus

Y from the decompression valve, decompression d_compression, la douille du d_compresseur et les dem Dekompressionsventil, Einschraubst0ck und
holder and passages. (Fig. 3-4-7, 3-4-8) orifices de passage des gaz. (Figs. 3-4-? et 8) den Durchg/ingen entfernen. (Bild 3-4-7 und 3-

Note: N.B.: 4-8)

It is always advisable, when the decompression Si le dispositif de d6compression pr6sente une usure Anmerkung:

device is excessively worn or leaking badly, both excessive ou une fuite importante, il est temps de Wenn die Dekompressionseinrichtung /iberm_Big

valve and holder should be replaced, remplacer la soupape et la douille du d6compresseur, verschlissen oder sehr undicht ist, ist es stets rat-

Caution: Attention: sam das Ventil und das Einschraubst/ick zu erset-

After reassembling the decompression device, be Apres remontage du dispositif de d_compression, ne zen.

sure to check it for compression pressure leaks, pas manquer de v6rifier son 6tanch6it6 aux gaz com- Achtung:

prim_s. Nachdem Wiedereinbauder Dekompressionsein-
richtung ist sicherzustellen, dab kein Verdich-

tungsgemisch ausleckt.

Fig.3-4-7 Fig.3-4-8
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D. Piston pin and bearing 

1. Check the pin for signs of wear. If any wear is 

evident, replace pin and bearing. (Fig. 3-4-9) 

2. Check the pin and bearing for signs of heat 

discoloration. If excessive (heavily blued), re- 

place both. (Fig. 3-4-9) 

Note: 

Shiny spots on pin from race wear are normal. 

Replace pin and bearing only if wear is excessive 

(indentation on pin, etc.), 

3. Check the bearing cage for excessive wear or 

damage. Check the rollers for signs of flat spots. 

If found, replace pin and bearing. (Fig. 3-4-10) 

4. Apply a light film of oil to pin and bearing 

surfaces. Install in connecting rod small end. 

Check for play. There should be no noticeable 

vertical play. If play exists, check connecting 

rod small end for wear. Replace pin and bearing 

or all as required. (Fig. 3-4-11) 

D. Axe de piston et roulement 

1. Contr661er I'usure de I'axe de piston. Si on constate le 

moindre signe d'usure, remplacer l'axe et le roule- 

merit. (Fig. 3-4-9) 

2. Examiner l'axe et le roulement pour voir s'ils ne pr6- 

sentent pas de d6coloration thermique. Les rempla- 

cer tousles deux si on constate un bleuissement ac- 

centu6. (Fig. 3-4-9) 

N.B.: 

L'usure normale du roulement laisse des marques 

brillantes sur l'axe, situation dont il n'y a pas lieu de 

s'inqui&er. Le remplacement de I'axe et du roule- 

ment n'est indiqu6 qu'en cas d'usure excessive (gorge 

d'usure sur l'axe, etc.). 

3. V6rifier si la cage du roulement ne pr6sente pas d'u- 

sure ou de dommage excessif. V6rifier si les aiguilles 

ne sont pas aplaties. En cas de d~faut, remplacer 

l'axe de piston et le roulement. (Fig. 3-4-10) 

4. Appliquer une l/~g6re couche d'huile sur l'axe et sur le 

roulement, et les installer darts le pied de bielle pour 

v6rifier le jeu. On ne dolt constater pratiquement au- 

cun jeu vertical. En cas de jeu, contr61er l'usure de 

I'al6sage du pied de bielle. Remplacer l'axe et le rou- 

lement, et m~me la bielle, si n~cessaire. (Fig. 3-4-11) 

D. Kolbenbolzen und Lager 

1, Kolbenbolzen auf Abnutzungserscheinungen un- 

tersuchen. Wenn Verschleil~ festgestellt wird, 

sind der Bolzen und das Lager zu ersetzen. (Bild 

3-4-9) 

2. Bolzen und Lager auf W~rmeverf/~rbung untersu- 

chen. Falls ~berm~l~ig blau verf~rbt, beide Teile 

ersetzen. (Bild 3-4-9) 

Anmerkung: 

Gl~nzende Stellen auf dem Bolzen, durch das La- 

ger verusacht, sind normal. Der Bolzen ist nur bei 

0berm~l~igem Verschleil~ (Vertiefungen im Bolzen 

usw.) zu ersetzen. 

3. Lagerk~fig auf 0berm~l~ige Abnutzung und 

Besch~digung untersuchen. Rollen auf flache 

Stellen absuchen. Wenn diese gefunden werden, 

sind Bolzen und Lager zu ersetzen. (Bild 3-4-10) 

4. Auf Kolbenbolzen und Lager einen leichten 01film 

auftragen und in das kolbenseitige Pleuelauge 

einbauen; danach auf Spiel prSfen. Es sollte kein 

sp0rbares senkrechtes Spiel vorhanden sein. 

Falls Spiel festgestellt wird, ist das kolbenseitige 

Pleuelauge auf Verschleil~ zu pr0fen. Falls not- 

wendig, Bolzen und Lager oder alle Teile erset- 

zen. (Bild 3-4-1 1) 
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5. The piston pin should have no noticeable free- 5. L'axe de piston doit s'ajuster sansjeu dansle piston. 5. Der Kolbenbolzen darf kein wahrnehmbares Spiel

play in piston. If the piston pin is loose, replace En cas de jeu, rcmplacer l'axe et/ou le piston. (Fig. im Kolben haben. Wenn der Kolbenbolzen locker

the pin and/or the piston. (Fig. 3-4-12) 3-4-12) ist, ist der Bolzen und/oder der Kolben zu erset-
zen. (Bild 3-4-12)

E. Piston E. Piston E'. Kolben

1. Remove piston ring. (Fig. 3-4-13) 1. Erdever les segments. (Fig. 3-4-13) 1. Kolbenringe abnehmen. (Bild 3-4-13)

2. Remove carbon deposits from piston crown. 2. D6calaminer la calotte du piston. (Fig. 3-4-14) 2. C)lkohleablagerungen vom Kolbendeckel entfer-

(Fig. 3-4-14) 3. D6calaminer les gorges de piston. (Fig. 3-4-15) nen. (Bild 3-3-14)

3. Removecai'bon deposits from ring grooves. 3. 01kohleablagerungen aus den Kolbenringnuten
(Fig.3-4-15) entfernen.(Bild3-3-15)

i......... . ......................................................

Fig. 3-4-12

,,_ - ..............

/

................ ·i L..

Fig. 3-4-13 Fig. 3-4-14 Fig. 3-4-15

95



4. Remove score marks and lacquer deposits from 4. A l'aide de papier de verre No. 400-600, 61iminer les 4. Fref_marken und Lackablagerungen an den Seiten

sides of piston using 400 ~ 600 grit wet rayures et les r_sidus goudronneux presents sur les des Kolbens mit feuchtem Sandpapier der K6r-

sandpaper. Sand in a cross-hatch pattern. Do flancs du piston. Poncer en croix, et mod_r_ment, nung 400 bis 600 abschleifen. Dabei ist ein

not sand excessively. (Fig. 3-4-16) (Fig. 3-4-16) Kreuzschliffverfahren anzuwenden; jedoch nicht

5. Wash piston in solvent and wipe dry. 5. Laver le piston dans un solvant, et le s6cher avec un Obermfirgig schleifen. (Bild 3-4-16)

6. Using an outside micrometer, measure piston chiffon. 5. Kolben in L6sungsmittel waschen und anschlie-

diameter. The piston is cam-ground and 6. Mesurer lc diam_tre du piston /t l'aide d'un palmer. Igend trockenwischen.

tapered. The only measuring point is at right - Le piston pr_sente une ovalisation et une conicit_, et 6. Kolbendurchmesser mit einem Augenmikrometer

angles to the piston pin holes about 10 mm. from la seule mesure significative est obtenue/t environ 1,0 messen. Der Kolben ist leicht oval geschliffen
bottom of piston. Compare piston diameter to cm du bord inf_rieur de la jupe, perpendiculalrement und leicht kegelig. Die einzige Mer&stelle ist im

cylinder bore measurements, aux hossages de piston. Comparer les valeurs obte- rechten Winkel zur Kolbenbolzenbohrung und un-
Piston maximum diameter subtracted from nues pour le diam_tre du piston ct l'al_sage du cylin- gef_ihr 10 mm von der Unterkante entfernt. Der

minimum cylinder diameter gives piston clea- dre. Kolbendurchmesser ist mit den Zylinderbohrungs-

rance. If beyond tolerance, hone cylinder to Lejeu du piston est la diffbrence entrele diam_tre mi- magen zu vergleichen.
tolerance or re-bore to next over-size and fit nimum du cylindre et lc diam6tre maximum du pis- Die Differenz zwischen dem grOlgten Kolben-

over-size piston. (Fig. 3-4-17) ton. Si cejeu n'est pas compris dans les limites sp6ci- durchmesser und dem kleinsten Zylinderdurch-
flies, roder le cylindre de mani_re _t obtenir tm jeu messer ergibt das Kolbenspiel. Falls dieses
correct, ou r_al_ser le cylindre conform_mcnt au auf_erhalb der Toleranz ist, Zylinder honen, um

diam_tre du piston surprofil_ b,cote irnm_diatement das richtige Spiel zu erzielen oder Zylinder auf die
sup_rieure. (Fig. 3-4-17) n_chste 0bergr6r_e aufbohren, die dem n_ichsten

0bergr6r_enkolben entspricht. (Bild 3-4-17)

DT250B DT400B DT250B DT400B DT250B DT400B

Min. Max. :: Min. Max. Min. Max. Min. Max. Min. Max. Min. Max.

Piston Jeu du Kolbenspiel 0,040 mm. 0,045 mm 0.040 mm 0,045 mm
Clearance 0.040 mm. 0.045 mm. :0.040 mm. 0,045 mm. piston 0,040 mm 0,045 mm 0,040 mm 0,045 mm

Verschleig-
Maximum Limite 0,1 mm 0.1 mm

0.1 mm. 0.1 mm. O,l mm O, lmm grenze
Wear Limit d'usure

i

x,,_ [

Fig. 3-4-16 Fig. 3-4-17
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F. Piston rings F. Segments F. Kolbenringe

The L Type Keystone Ring is installed in the top ring Comme le montre l'[llustration, le segment de feu, install6 In der oberen Ringnut wird der abgebildete L-Keilring

groove as illustrated. The ring provides increased clans la gorge sup_rieure clu piston, est du type _ prof'fl en verwendet. Mit diesem Ring wird eine h6here Lei-

output through better combustion pressure sealing. L, qui assure un rendement sup6rieur, parce qu'il r6duit stung erzielt, well der Verbrennungsdruck besser ab-

The taper of 7° on the bottom of the ring aids in au minimum les fuites de pression de combustion. La gedichtet wird. Durch die Abschr_gung 7° an der Un-

increased sealing and prevents sticking. (Fig. 3-4-18) face inf6rieure du segment est inclin6e de 7°, ce qui favo- terkante des Ringes wird eine erhOhte Abdichtwirkung

1. Check rings for scoring. If any severe scratches rise l'_tanch_it6 et pr_vient lc sertissagedu segment. (Fig. erreicht und Festsitzen verhindert. (Bild 3-4-18)

are noticed, replace set. 3-4-18) 1. Ringe auf Frergstellen absuchen. Wenn ernsthafte

2. Measure ring end gap in free position. If beyond 1. V_rifier si les segments ne sont pas ray_s, et rempla- Kratzer festgestellt werden, ist der Satz zu erset-

tolerance, replace set. (Fig. 3-4-19) cer le jeu de segments si on c0nstate des rayures im- zen.
portantes. 2. Ringendspalt am ausgebauten Ring messen.

2. Mesurer la fente des segments d6mont6s, et rempla- Wenn das Mag aulgerhalb der Toleranz ist, Satz

cer lcjeu de segments si la largeur de la fente d6passe ersetzen. (Bild 3-4-19)
la tolerance. (Fig. 3-4-19)

DT250B DT4OOB DT250B DT400B DT250B DT4OOB

Top Ring End Fente du segment de Endspalt des oberen
Gap, Free Approx. 5.5 mm. Approx. 1 1.O mm. Env. 5,5 mm Env. 11,0 mm etwa 5,5 mm etwa 1 1.0 mmleu libre Rmges (ausgebaut)

2nd Ring End Fente du deuxi6me Endspalt des zwe_ten
Gap, Free Approx. 5.5 mm. Approx. 6.5 mm. Env. 5,5 mm Env. 6,5 mm etwa 5,5 mm etwa 6,5 mm

segmentlibre Ringes(ausgebaut) I

Piston
Piston _1_,·

Cylinder _ Kolben
Cylindre

Zylinder _

Pistonring Kolb

.__

Fig. 3-4-18 Fig. 3-4-19
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3. Insert each ring into cylinder. Push, down 3. lntroduire chaque segment dans le cylindre, h envi- 3. Ringe in den Zylinder einfOgen. Diese ungef_hr

approximately 20 mm. using piston crown to ron 20 mm du sommet, enle poussant avecla calotte 20 mm niederdrficken und mit Kolbendeckel
maintain right-angle to bore. Measure installed du piston pour qu'il soit bicn d'_querre, et mesurer la rechtwinklig zur Bohrung halten. Nun den Rin-

end gap. If beyond tolerance, replace set. fente des segments en place. Si elle n'est pas com- gendspalt in eingebautem Zunstand messen.

(Fig. 3_4-20) prise dans les limites sp_cifi_es, remplacer le jeu de Wenn das Mag aullerhalb der Toleranz liegt,
segments. (Fig. 3-4-20) Ringsatz ersetzen. (Bild 3-4-20)

DT250B DT400B ! DT250B DT400B DT250B DT4OOB ,

Min. Max. Min. Max. Min. Max. Min. Max. Mm. Max. Mm. Max.

Top Ring Fentedusegment Endspaltdes
EndGap, 0.20rnm. O.40mrn. 0.30mm. 0.50turn. de£euenplace 0,20mm 0,40mm 0,30mm 0,50mm oberenRinges 0.20mm 0,40mm O,30mm O,50mm
Installed Fentedudcu×i&me (eingebaut)

2nd Ring segmentenplace 0,20mm 0,40mm 0,30mm I 0,50mm Endspaltdes
End Gap, 0.20 mm. 0.40 mm. 0.30 mm. 0.50 mm. zweitenRinges 0,20 mm 0,40 mm 0,30mm 0,50 mm

Installed 4. Installer le deuxi_me segment dans sa gorge et, /l (erngebaut) I

l'aide d'un calibre h lames ins6r6 entre le segment et
4. Wenn sich die Ringe in den Nuten befinden, ist

4. With rings installed in grooves, insert feeler gauge la gorge, mesurer le jeu lat{_raldu segment. Si cejeu eine F0hlerlehre zwischen Ringseite und Nut ein-
between ring side and groove,. If beyond n'est pas compris dans les limites sp&cifi_es, rempla- zuffigen. Wenn das Malt aullerhalb der loleranz

tolerance, replace ring and/or piston as required, cer le segment et/ou le piston, suivent le cas. (Fig. liegt, ist der Ring und/oder der Kolben zu erset-
(Fig.3-4-21) 3-4-21) zen. (Bild 3-4-21)

OT250B/DT400B DT250II/DT400B DT250B/DT4OOB
Min. Max. Min. Max.

Min. Max.

1st Ring Groove Clearance 0.03 mm. 0.08 mm. Jeu lateraldu segmentde leu 0,03mm 0,08mm Spielder oberen Ringnut 0,03 mm 0,08 mm
1

Jeu lateral du2e segment 0,03mm 0,08mm Spielder zweiten Rmgnut 0,03 mm 0,08 mm
2nd Ring Grove Clearance 0.03 mm. 0.08 mm.

5. V_rifier le ressort de segment. Remplacer le jeu de 5. Ringspreizer prOfen. Wenn er 0berm_llig ver-
5. Check ring expander. If worn excessively, or

segments si ce ressort est excessivement us_ ou s'il schlissen oder gebrochen ist, Ringsatz ersetzen.
broken, replace ring set.

est cass_.

,

Fig.3-4-20 Fig.3-4-21
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G. Autolube pump G. Pompe Autolube G. Autolube-Pumpe

The Yamaha Autolube Pump is a sealed unit. Its La Pompe Autolube Yamaha n'est pasddmontablc, et son Die Yamaha Autolube-Pumpe ist eine versiegelte Ein-

output has been checked and adjusted at the factory, ddbit a dtd ddfinitivement rdgld en usine. Les seuls did- heit. Ihre FOrdermenge wurde im Werk geprfift und

Except for the components shown in the illustration ments ddmontahles sont ceux qui sont indiquds sur l'illus- eingestellt. Auger den in der Abbildung (3-4-22) dar-

(Fig. 3-4-22), no further disassembly of the pump tration ci-dessous. (Fig. 3-4-22) gestellten Teilen ist keine weitere Zerlegung der

should be attempted. Le rdglage et l'entretien de la pompe Autolube ont dtd dd- Pumpe vorzunehmen. Die Einstellungen und Wartung

The adjustments and servicing of the Autolube pump crit_ _. la section 2-3-C. der Autolube-Pumpe sind unter Punkt 2-3-C beschrie-

are covered in 2-3-C. 1. Description du fonctionnement ben.

1. Description of operation, a. La pompe est directement entrainde par lc vilebre- 1. Beschreibung der Wirkungsweise
a. The pump is driven directly off th_ crankshaft, quin, et son ddbit varie en fonction de l'ouverture a. Die Pumpe wird unmittelbar durch die Kurbel-

Its output is controlled by the throttle-grip des gaz et du rdgime de rotation du moteur. welle angetrieben. Ihre F6rdermenge wird
setting and the engine r.p.m, b. L'arrivde de l'huiledu rdservoir d la pompe Auto- durch die Einstellung des Gasdrehgriffs und

b. Oil flow to the pump from the Autolube lube se fait par la pesanteur, durch die Motordrehzahl bestimmt.

reservoir tank is yia gravity feed. c Entre la pompe et le moteur, l'huile circule dans un b. Das 01 fliegt vom Autolube-Beh_lter fiber eine

i c. Oil flow from the pump to the cylinder is via tuyau en caoutchouc qui l'envoie directement dans Gef_illezuffihrung Pumpe.
zur

rubber tubing. Oil is delivered directly into the la lumidre al'admission, off elle est entrainde par les c Von der Pumpe flier_t das 01 fiber eine Gummi-
intake port where it is picked-up by the gaz carburds avec lesquels elle est aspir& dans le leitung zum Zylinder. Das 01 wird unmittelbar in
carburetor air stream for delivery to the bottom moteur pour assurer le graissage du vilebrequin et den Einlagkanal geleitet, wo es durch den Ge-

end and cylinder walls, du cylindre, mischstrom aus dem Vergaser in das Kurbel-
d. A spring-loaded check ball at the delivery line d. Une soupape fi boulet prdvue fi l'entrde du tuyau de geh_use und zu den Zylinderw_nden getragen

junction prevents b'ackflow to the pump when distribution emp&he tout retour d'huile d la pompe wird.

the engine is not running. {Fig. 3-3-22) lorsque le moteur est arrdt& (Fig. 3-4-22) d. Eine federbelastete Rfickschlagkugel an der

EinmOndung der Speiseleitung verhindert einen
Rfickflug zur Pumpe, wenn der Motor nicht

Iguft. (Bild 3-3-22)

1. Outlet
2. Guidepin 5. Oil chamber
3. Cam 6. Distributor
4. Inlet 7. Oil

1. Orificede refoulement
(_) 2. Ergot-repere

__ 3.Came
, , [ (i) (_ 4. Orificed'arrivde/ m

fi ' _ 5. Chambre d'huile' m I

2. Check-ball spring _ 7. Huile3. Check-ball

1.Tuyaudedistribution 1. Auslaf_

2. Ressort (_) 2. F0hrungsstift
3. Soupape/_boulet 3. Mitnehmer

, Spe,se,eitung ' [J
5. 01kammer

2. Federfor Rucksehlagkugel _) (_) 6. Verteiler
%J

3 Ruckschlagkugel 7.01

Fig.3-4-22 Fig.3-4-23
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2. Removal and disassembly 2. D6pose et d6montage 2. Ausbau und Zerlegung

a. Remove (two) phillips screws securing pump to · a. Enlever les deux vis ;_encoche cruci£orme fixant la a. Zwei Kreuzschlitzschrauben, mit denen die

crankcase cover. Remove pump. (Fig. 3-4-24) pompe au couvercle de carter. Enlever la pompe. Pumpe am Kurbelgeh_sedeckel befestigt ist,

b. Disassembly is straight forward and can be (Fig. 3-4-24) entfernen. Pumpe abnehmen. (Bild 3-4-24)

accomplished by the parts illustration, b. Le d6montage ne pose aucun probl6me, et peut s'e£- b. Die Zerlegung ist einfach und kann nach der Ab-

(Fig. 3-4-25) £ectuer conform6ment _ I'illustration ci-dessous, bildung vorgenommen werden. (Bild 3-4-25)
(Fig. 3-4-25)

_1_ n ',

l

Fig. 3-4-24

100

q



Oil Pump Pompe d hullo ()lpumpe

1. Pump case gasket 14. Bind screw
2. Worm shaft 15. Breather gasket
3. Worm shaft outer metal 16. Ball (5/32 inch)

_23 4. Oil seal 17. Check ball spring5. Pan head screw 18. Nozzle

_¢_22 6. Plunger shim 19. Delivery pipe

4_1 7. Adjustingplate 20. Deliverypipeclip24 22 8. Cover 21. Delivery pipe banjo
9. Spring washer 22. Banjo bolt gasket

19.....// 10. Nut - 23. Banio bolt
11, Oil seal 24. Delivery pipe clip
12. Starter plate 25. Oil pipeholder
13. Cotter pin

I. Joint de corps de pompe 15. Joint
25 2. Arbre d,vis sans fin 16, Bille (5/32 de pouce)

3. Coussinet extdrieur d'arbre 17. Ressort de soupape /[ boulet

d vissansfin 18. Ajutage

4. Renvoid'huile 19. Tuyau de distribution

5. Vis /_ encoche cruciforme 20. Pince de tuyau de

6. Calede plongeur distribution

-_ 7. Plaque de r_glage 21. tuyau
Raccord de de

14 , 8. Couvercle distribution
l 5 17--_ _ _ 9. Rondelle Grower 22. Joint de raccord d vis

)'____1213_-x-'_ _x'X11_ 11. Renvoi d'huile 23. Vis creuse

12. Disque de purge 24. Pince de tuyau de

6 13. Goupille fendue distributionB 7 14. Vis 25. Support de tuyau

10 9x______......... _"1_"_2__3 4__ 1. Pumpengeha used ich tung 14. Ent,0ftungsschraube

2. Schneckenwelle 15. Entl,",ftungsschraubendmhtung
3 AulSere Buchse der Schneckem 16. Kugel (5/32 Zoll)

5 welle 17. Feder ffir R/_ckschlagkugel
4. 01dmhtung 18. Stutzen
5. Zylinderschraube 19. Spemseleitung
6. Vol{kolbenbeilegscheibe 20. Klemmring ffir Spemeleltung
7. Einstellplatte 21. Rmgst0ck f0r Speiseleitung
B. Deckel 22 Hohlschraubendichtung

9. Federring 23. Hohlschraube
10. Mutter 24. Klemmring ffir Spemseleitung

11. 01diehtung 25, 011e_tungshalter
12. Startscheibe
13. Sphnt

Fig. 3~4-25
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3. Troubleshooting and repair 3. V6rifications et r6paration 3. Fehlersuche und Instandsetzung
a. Wear or an internal malfunction may cause a. Le d6bit de la pompe peut subir des perturbations, a. Verschleig oder ein inneres Versagen kOnnen ein

pump output to vary from the factory setting, mais il arrive tr6s rarement que cette d6fectuosit6 Abweichen der Pumpenf/Srdermenge von der
This situation is, however, extremely rare. If provienne de l'usure ou al'un d6faut interne de la Werkseinstellung zur Folge haben. Dieser Zu-

out put is suspect, check the following: pompe elle-mf_me. Si lc d6bit ne parait pas normal stand ist jedoch sehr selten. Wenn die FOrder-

1) Obstructions in delivery line to pump or v6rifier si cela ne provient pas de l'une des causes menge zweifelhaft erscheint, ist folgende

from pump to cylinder, suivantes: 0berpriifung durchzufiJhren:

2) Worn or damaged pump body seal or crank- 1) Obstruction du tuyau d'arriv&/t la pompe ou 1) Verstopfung in der Speiseleitung zur Pumpe
case cover seal. du tuyau de distribution d'huile, entre la pompe oder von der Pumpe zum Zylinder.

3) Misssing or imporperly installed check ball et le moteur. 2) Verschlissene oder besch_digte Pumpen-

or spring. 2) Joint de corps de pompe ou joint de couvercle gehfiusedichtung oder Kurbelgeh_iusedeckel-

4) Improperly installed or routed oil delivery de carter us6 ou endommag& dichtung.
line(s). 3) Bille ou ressort de soupap¢_fi boulet absent ou 3) Fehlende oder falsch eingebaute R/_ckschlag-

5) Loose fitting(s) allowing air entry to pump mai install& kugel oder Feder.
and/or engine. 4) Tuyau d'arriv& ou de distribution mai fix6 ou 4) Falsch eingebaute oder verlegte Speise_511ei-

b. If all inspectionsshowno obvious problemsand mai arrang& tung(en).

output is still suspect, connect a delivery line 5) Jeu dans lesfixations permettant fi l'air de p6n6- 5) Lose Anschl/_sse, die Lufteintritt in die

from the pump to a graduated container (c.c.). trer dans la pompe et/ou le moteur. Pumpe und/oder den Motor verursachen.
Keep the delivery line short. Rotate the pump b. Si toutes ces v6rifications restent sans r6sultat et b. Wenn alle 0berprfifungen keine offensichtliche

bleed wheel while counting pump plunger que le d6bit est quand m_,me apparemment anor- Ursache erkennen lassen, die F6rdermenge je-

strokes. If output is not to specification, mai, raccordcr fi l'aide d'un tuyau court l'orifice de doch immer noch zweifelhaft erscheint, ist die

replace pump assembly, refoulement de la pompe /l un r6cipient gradu6 en Speiseleitung von der Pumpe in ein Meggeffig
cm3. Tourner lc disque de purge tout en comptant (cm 3) zu leiten. Die Zuleitung in das Meggef/ig

les courses du plongeur de pompe. Si lc d6bit ainsi mug kurz gehalten werden. Nun ist das
mesur6 n'est pas conforme aux sp6cifications, rem- Pumpenentlfiftungsrad zu drehen und dabei sind

placer la pompe /t huile, die Pumpenhfibe zu z_hlen. Wenn die F_rder-

menge nicht den FOrderdaten entspricht, mug

die Pumpeneinheit ausgewechselt werden.

Autolube Pump Specifications Sp6cifications pour la pompe Autolube: FOrderdaten der Autolube-Pumpe

I

A pleineouverlurc Au ralenti Pumpenf6rdermenge BeiVollgas GasdrehgriffPumpOutput Maximum Throttle Minimum Throttle D6bitcor.respondant/_200 desgaz geschlossen
@200Stroke Min. Max. Min. Max. coursesduplongeur je200 H/ibe I

Min. Max. Min. Max. Min. [ Max. Min. Max.

DT250B/DT400B 8.8 c.c. 9.7 c.c. 0.95 c.c. 1.2 c.c. DT250B/DT400B 8,8cms. 9,7em3 0,95cm3 1,2cm3 DT25OB/DT4OOB 8,8crn3 J9,7cm_ 0,95 cm3 1,2cm3

PumpStroke Maximum Throttle Minimum Throttle A pleineouverture 8ei Vollgas Gasdrehgriff
Coursede desgaz Au ralenti Pumpenhubl_inge geschlossen

Length Min. '- Max. Min. Max. lapompe I

DT250B/DT400B 1_85mm. 2.05mm. 3.20mm.,0.25mm. Min. Max. Min. Max.
0 25mm Min. Max. Min. Max

DT250B/DT400B 1,85mm 2,05mm 0,20mm , DT250B/DT4OOB 1,85mm 2,05 mm 0,20 mm O,25mm

4. Reassembly 4. Repose 4. Wiedereinbau

Always install a new pump case gasket. Toujours installer un nouveau joint de corps de Es ist immer eine neue Pumpengeh/iusedichtung
pompe, zu verwenden.
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H. Clutch 

1. Measure the friction plates at three or four 

points. If their minimum thickness exceeds 

tolerance, replace. (Fig. 3-4-26) 

New Wear Limit 

Friction Plate 
3.0 ram. 2.7 ram. 

Thickness: 

2. Check the friction plate for signs of warpage and 

heat damage, replace as required. 

3. Check each clutch plate for signs of heat damage 

and warpage. Place on surface plate (Plate glass 

is acceptable) and use feeler gauge as illustrated. 

If warpage exceeds tolerance, replace. 

(Fig. 3-4-27) 

Clutch Plate Warpage Allowance: 

0.05 mm. maximum 
I 

Note: 

For optimum performance, if any friction or 

clutch plate requires replacement, it is advisable 

to replace the entire set. 

H. Embrayage 

I. Mesurer les disques de friction en trois ou quatre 

points. Si leur/~paisseur est inf6rieure au minimum 

admissible, remplacer. (Fig. 3-4-26) 

Epaisseur des disques 
de friction 

Au montage Limite d'usure 

3,0 mm 2,7 mm 

2. 

3. 

V6rifier si les disques de friction ne pr6sentent pas de 

signes de gauchissement ou de d6t6rioration thermi- 

que. Remplacer si n6cessaire. 

V6rifier si les disques int6rieurs ne pr6sentent pas de 

signes de d6t6rioration thermique ou de gauchisse- 

ment. Les placer sur un marbre b. dresser (ou sur une 

plaque de verre), et mesurer leur gauchissement ft. 

l'aide d'un calibre ft. lames de la mani6re iUustr6e. 

Remplacer si le gauchissement d6passe la limite ad- 

missible. (Fig. 3-4-27) 

Gauchissement max. admissible 

pour les disques int6rieurs: 0,05 mm max. 

N.B.: 

Pour obtenir un fonctionnement optimal, il vaut 

mieux remplacer tout ]e jeu de disques, m6me si un 

seul disque de friction ou intdrieur est ddfectueux. 

H. Kupplung 

1. Reibscheiben an drei oder vier Stellen messen. 

Wenn ihre Mifidestdicke die "roleranz 0berschrei- 

tet, sind sie zu ersetzen. (Bild 3-4-26) 

N eu Verschteil~grenze 

Reibschetbendicke 3,0 mm 2.7 mm 

2. 

3. 

Reibscheiben auf Anzeichen von Verzug und W~r- 

mesch~iden untersuchen; falls erforderlich, erset- 

zen. 

Jede Kupplungsscheibe auf Anzeichen von Wi~r- 

mesch~iden und Verzug untersuchen. Kupplungs- 

scheiben auf eine Tuschierplatte (oder auf Tafel- 

glas) legen und eine F~hlerlehre, wie abgebildet, 

benutzen. Falls der Verzug die Toleranz ~ber- 

schreitet, Scheiben ersetzen. (Bild 3-4-27) 

H6chstzul~issiger Verzug 

der Kupplungsscheiben: 0,05 mm 

Anmerkung: 

Zur Erzielung der besten Kupplungswirkung ist es 

ratsam den gesamten Satz auszuwechseln, wenn 

das Ersetzen einer Reibscheibe oder Kupplungs- 

scheibe notwendig ist. 

& 

Fig. 3-4-26 Fig. 3-4-27 

103 



4. Thoroughly clean the primary driven gear as- 4. Nettoyer soigneusement la roue men_e primaire (so- 4. Primfires Abtriebsrad und Abstandshfilse grfin-

sembly and spacer, lidaire de la cloche d'embrayage) et son entretoise, dlich reinigen. Einen leichten Olfilm auf die

Apply a light film of oil on the bushing surface Appliquer une I_g_re couche d'huile sur la surfacedu Oberflfiche der Buchse und der Abstandsh01se

and spacer. Fit the spacer into the bushing. It trou de roue men_e primaire et sur l'entretoise, et auftragen, dann die Abstandsh01se in die Buchse
should be a smooth, thumb-press fit. The spacer insurer cette derni_re dans le trou de la roue men_e: stecken. Die Hfilse mug sich von Hand in die

should rotate smoothly within the bushing. If on doit pouvoir l'ins_rer facilcmcnt avec lc pouce, et Buchse einf0gen sowie weich und spielfrei drehen

appropriate measuring devices are available l'entretoise doit pouvoir tourner librement mais sans lassen. Wenn geeignete Megwerkzeuge zur

measure the minimum I.D. of the clutch housing jeu. Si on dispose des instruments de mesure appro- Verf0gung stehen, ist der kleinste Innendurch-

bushing and the maximum O.D. of the bushing pri_s, mesurer l'al_sage minimum de la cloche d'em- messer der Kupplungsgehfiusebuchse und der

spacer. (Fig. 3-4-28) brayage et le diam&re ext6rieur maximum de l'entre- gr6gte Augendurchmesser der Abstandshfilse zu
toise. (Fig. 3-4-28) messen. (Bild 3-4-28)

Nominal Valeurs nominales Nennmage

+0.001 Al_sagede cloched'embrayage 31+ 0,001
Clutch Housing Bushing ID. 31--0.022 mm. --0,022 mm Innen-& der Kupplungsgehfiusebuchse 31 +0,001-- 0,022 mm

Bushing Spacer O.D. _,--0.025 _, +0,025
_/_0.041 mm. Diam. ext. de l'entretoise .,,--0,041 mm Augen-(b der Abstandsh01se 31 +0.025_0.041mm

Bushing/Spacer Clearance 0.035 _., 0.055 mm. Jeu cloche/cntretoise 0,035 _ 0,055 mm Spiel Buchse/Abstandshfilse 0.035 _0,055 mm

',i.-

Fig. 3-4-28
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5. Check the bushing, spacer and main 'shaft for 5. V6rifier si l'al6sage de cloche d'embrayage, l'entre- 5. Buchse, AbstandshOlse und Hauptwelle auf An-

signs of galling heat damage, etc. If severe, toise et l'arbre principal ne pr6sentent pas de signes zeichen von Abrieb, W_irmeschfiden usw. unter-

replace as required, de rayures, de d6t6rioration thermique,etc. En cas suchen. Falls ernsthafte Sch_iden festgestellt
de _dommages s6rieux, proc6der aux remplacements werden, entsprechende Teile ersetzen.
necessaJres.

Nominal Valeursnominalcs Nennmatle
-. -- 0020 __-- 0,020

__--0.020 Diam.ext.de I'arbreprincipal z>_ 01041mm Augen-cbder HauptwelleMain Shaft O.D. ;_b_0.041 mm. z_ O.041mm

_+0000 9_+0,000
A_+0.000 Diam.int.de I'entretoise _" 0'010 mm Innen-rbder Abstandshfilse' Bushing Spacer I.D. ;zb 0.010mm. _ , ~--0,010mm

Shaft/Spacer Clearance 0.020 _0.051 mm. Jeu arbre/entretoise 0,020_ 0,051mm Spiel Welle/Abstandsh0lse 0,020_0,051 mm

6. Apply a thin coat of oil on transmission main 6. Appliquer une l_g_re couche d'huile sur I'arbre pl-in- 6. Einen {eichten Olfilm auf die Hauptgetriebewelle

shaft and bushing' spacer I.D. Slip spacer over cipal de la transmission et sur l'al_sage del'entretoise und die Bohrung der Abstandshfilse auftragen.

main shaft. Spacer should fit with approximately de cloche d'embrayage, et placer I'entretoise sur Far- Hfilse auf die Hauptwelle schieben. Die Hfilse
same "feel" as in clutch housing. Replace as bre. L'entretoise doit s'ajuster sur l'arbre/_ peu pr_s mu_ genauso weich und spielfrei auf der Welle

required. See measurement tolerances, de la-m_me mani6re que dans la cloche d'embrayage gleiten wie in der Buchse; falls erforderlich,
7. Check dogs on driven gear (clutch housing). (ajustage gras). Remplacer si n6cessaire (voir les co- ersetzen. Siehe Maf_toleranzen.

Look for cracks and signs of galling on edges. If tes indiqu6es ci-dessus). 7. Klauen des Abtriebsrades (Kupplungsgehause)

moderate, deburr, If severe, replace. 7. V_rifier les tenons de la cloche d'embrayage prOfen. Dabei auf Risse und Anzeichen von

(Fig. 3-4-29) Rechercher les fissures ou barbes/_ventuelles sur les Abrieb an den Kanten achten. Wenn diese m§Foig
bords. En cas de d_t_rioration l_g_re, 6barber et net- sind, entgraten, in ernsthaften F_illen, ersetzen.

toyer. En cas de dommage s6rieux, remplacer. (Fig. (Bild 3-4-29)

3-4-29)

_- t _ _-

Fig. 3-4-29
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8. Check splines on clutch boss for signs of galling. 8. V_rifier si les cannelures du tambour porte-disques 8. Keilwellennuten der Kupplungsnabe auf Anzei-

If moderate, deburr. If severe, replace, ne sont pas entaill_es. Si possible, corriger. Rempla- chen von Abrieb pr0fen. Wenn diese m_Jgig sind,

Note: cer en cas de dommage irreparable, entgraten; in ernsthaften F_llen, ersetzen.

Galling on either the friction plate dogs of the N.B.: Anmerkung:

clutch housing or clutch plate splines of the L'embrayage ne peutpasfonctionnernorma]ementsi Abriebserscheinungen entweder an den Reib-

clutch boss will cause erratic clutch operation, les tenons de la cloche d'embrayage (servant fi retenir scheibenklauen des Kupplungsgeh_use oder an

9. Measure each clutch spring. If beyond tolerance, les disques de friction) ou les cannelures du tambour den Kupplungsscheibenkeilwellennuten fOhren zu

replace (Fig. 3-4-30) porte-disques (servant & retenir les disques int6rieurs) unregelm6giger Kupplungswirkung.
sont entaill_s. 9. AIle Kupplungsfedern messen. Wenn sie auger-

9. Mesurer la longueur de chaque ressort d'embrayage, halb der Toleranz sind, ersetzen. (Bild 3-4-30)

et remplacer si elle est inf_rieure fi.la tol&ance. (Fig.
3-4-30)

DT250B/DT400B New Minimum DT250B/DT400B Au montage Minimum DT250B/DT400B Neu Mindestmag
UngespannteLangeder

Clutch Spring Free Length 36.4 mm. 35.4 mm. Longueurhvidedesressorts , 36,4mm 35,4mm Kupplungsfeder 36,4 mm 35,4 mmd'embrayage !

Note: N.B.: Anmerkung:

For optimum clutch operation it is advisable to Pour assurer un fonctionnement optima] de l'em- Zur Erzielung der optimalen Kupplungswirkung ist

replace the clutch springs as a set, if one or more brayage, il vaut mieux remplacer tout le jeu de res- es ratsam die Kupplungsfedern als Satz auszu-
are faulty, sorts, m_me si un seul est d6fectueux, wechseln, wenn eine oder mehrere Federn schad-

10. Roll the push rod across a surface plate. If rod is 10. Faire fouler la tige de d6brayage sur un marbre _. haft sind.

is bent, replace. (Fig. 3-4-31) dresser, et la remplacer si elle est courb6e. (Fig. 10. Schubstange fiber eine Tuschierplatte rollen.
3-4-31) Falls sie verbogenist, ersetzen. (Bild 3-4-31)

t 1

........ L:, ' .' ' ' _,_Tr,, ,_' _-_-'--4,,1,, . ' ,,_;_'.

' , I ' , ,{.(I]'

!
L......................................................................

Fig.3-4-30 Fig.3-4-31
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I. Primary drive I. R6duetlon prlmaire I. Prim&rantrieb

Primary drive is via helical cut gears. The drive gear is La r6duction primaire secompose d'un engrenage h61icoi- Der Primfirantrieb erfolgt Ober schr_gverzahnte

mounted on the crankshaft and the driven gear is dal. Le pignon d'attaque est mont6 en bout de vilebre- Zahnrfider. Das primfire Antriebsrad ist auf der Kur-

integral with the clutch assembly and mounted on the quin, tandis que la roue men&, solJdaire de la cloche belwelle befestigt und das Abtriebsrad ist ein Be-

transmission main shaft, d'embrayage, est mont6e sur l'arbre principal de la trans- standteil der Kupplungseinheit; es befindet sich auf

mission, der Hauptgetriebewelle.

Primary Reduction Ratio RapportdereductionprimaJre Prim&esUntersetzungsverh§ltnis

No. of Teeth Nb.dedents Zfihnezahl
Model Ratio Mod61e Rapport Modell Verhfilmis

I Drive Driven Pignon I Rouemen_e Antrieb AbtriebI
DT250B 23 65 2.826 DT250B 23 65 2,826 DT250B 23 65 2,826

DT400B 24 64 2.666 DT400B 24 64 2,666 DT4OOB 24 64 I 2,666

1. Check the drive gear and driven gear for obvious I. V6rifier si lc pignon d'attaque et la roue men6e ne 1. Antriebstrad und Abtriebsrad auf sichtbare Anzei-

signs of wear or damage from foreign material portent pas de signes6vidents d'usure ou de domma- chen von Verschleig oder Beschfidigung durch

within the primary case. ges caus6s par la pr6sencede corps 6trangers dans lc Fremdstoffe innerhlb des Primfirgehfiuses absu-
2. If primary drive gears exhibit excessive noise carter de transmission, chen.

during operation, gear lash may be incorrect. 2. Si l'engrenage de r6duction primaire fait cntendre un 2. Wenn die primfiren Antriebsrfider wfihrend des

Numbers are scribed on the side of each gear. bruit anormaJ pendant lc £onctionnement, cela pro- Betriebes fibermfir_iges Gerfiusch verursachen,

Add these numbers. If their total exceed vient peut _tre d'un jeu de denture incorrect. Un kann ein falscher Totgang vorliegen. An der Seite
tolerance, replace with a numbered gear that will num6ro est frapp6 sur lc flanc de chaque roue d'en- beider Rfider befindet sich eine Zahl. Diese bei-

bring total within specification, grenagc. Additionner les deux num6ros et, si le total den Zahlen sind zu addieren. Wenn ihre Summe

Note: d6passe la tol6rance, remplacer par un engrenage die Toleranz fiberschreitet, ist ein Zahnrad durch

This procedure is rarely required. However, if a dont lc num6ro £ournit tm total correct, ein anderes mit einer Zahl zu ersetzen, welches

gear must be replaced due to damage, it is always N.B.: die Summe mit den angegebenen Werten in

advisable to pay strict attention to the lash Ce cas se pr6sente tr6s rarement. Toute£ois, si on de- Ubereinstimmung bringt.

numbers during replacement, vait remplacer une des roues d'engrenage, par suite Anmerkung:

de dommage, il faudra avoir soin de choisir une roue Diese Verfahren ist selten erforderlich. Wenn je-

dent& ayant le num6ro correct, doch ein Zahnrad infolge Beschfidigung ausge-
wechselt werden mug, ist es immer ratsam, die
Totgangszahlen genau einzuhalten.

Lash Numbers __ Num_rosderouesd'engrenage __ Totgangszahlen i

___.,,,_, DT250B DT4OOB _ DT250B DT400B I _ DT250B DT4OOB
Primary Drive Gear 02 to 06 23 to 27 PJgnon d'attaque primaire 02a06 23fi 27 PnmfiresAntriebsrad 02bis06 23bls27

Primary Driven Gear 42 to 49 45 to 52 Rouemen&primaire 42 fi 49 45 fi52 Pr_m_resAbtriebsrad 42b_s49 45bJs52

LashTolerance 47 to 49 71 to 73 Tolerancepourlejeu 47 fi49 71&73 Totgangstoleranz 47 bis49 71bis73
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3. Check the shoulder on the primary drive gear 3. Examiner sur le pignon d'attaque primaire l'_paule- '3. Schulter des primfiren Antriebsrades, an der die I

where the crankshaft seal rides. It should not be ment en rapport avec la garniture du vilebrequJn. Si KurbelwellenOldichtung anliegt, prfifen. Sie darf

severely worn or galled. If so, replace gear and cet _paulement est gravement us_ ou ray_, remplaccr nicht ernsthaft verschlissen sein oder Fregstellen
seal. le pignonet la garniture, zeigen. Wenn das der Fall ist, mfissendas An-

4. Check the O-ring on the crankshaft. If damaged 4. V6rifier lejoint torique du vilebrequin, et lc remplacer triebsrad und die Dichtung ersetzt werden.

or misshapen, replace, en cas de dommage ou de d6formation. 4. O-Ring der Kurbelwelle prfifen. Falls dieser
beschfidigt oder verformt ist, mull er ersetzt wer-
den.

J. Kick starter J. Kiekstarter J. Kickstarter

1. Check the ratchet teeth on the kick gear and 1. Examiner les dents lat6rales de l'engrenage de kick et 1. Sperrzfihne am Kickstarterzahnrad und am Schal-

ratchet wheel. The mating edges should fit flush de la roue _ chien: elles doivent s'emboitcr parfaite- trad pr0fen. Die Eingriffskanten mfissen eben

against each other. If there is severe rounding off ment les unes dans les autres. Remplacer les deux aneinander anliegen. Wenn starke Abrundungen

replace as set. pi_ces en cas d'usure excessive de la denture, vorhanden sind, mQssen sie als Satz ausgewech-
2. Check to see that the kick gear spins freely on 2. V_rifier si l'engrenage dc kick tourne [ibrement sur selt werden.

the kick axle. If not, replace either or both as l'axe du kick. Si tel n'cst pas le cas, remplacer une 2. Prfifen, ob sich das Kickstarterzahnrad frei auf der

required. Replace if any signs of galling are des pi_ces, ou les deux si n_cessa/re. Remplacer si on Kickstarterwelle dreht. Falls nicht, m0ssen je
found, constate des rayures, nach dem Zustand, ein Tell oder beide ausge-

3. Check to see that the ratchet wheel (splined) 3. V_rifier si la roue h chien (avec trou cannelS)coulisse wechselt werden. Die Teile sind auch zu erset-

slides freely on the kick axle. Check for burrs or librement sur l'axe du kick. V6rifier s'il n'y a pas de zen, wenn Verschleigstellen gefunden werden.

other damage. Replace as required, barbes ou autrcs dommages. Remplacer si n6ces- 3. Pr0fen, ob das Schaltrad (Keilwellennuten) frei

4. Check axle and wheel splines for wear. The saire, aufder Kickstarterwelle gleitet. Weiterhin pr0fen,

ratchet wheel is a fairly loose fit on splines. 4. Contr6ler l'usure descannelures de l'axe et de la roue ob Gratbildung oder andere Besch_idigungen vor-

However, if wheel is so loose it catches'on shaft 6 chien. Normalement la roue h chien s'ajuste tr6s Ii- liegen. Falls notwendig, ersetzen.

keeping ratchet wheel spring from forcing it out, brement sur les cannelurcs de !'axe. Toutefois, si lc 4. Keilwellennuten der Welle und des Schaltrades

replace, jeu atteint un degr_ tel que la roue _ chien secaJesur auf Verschleif_ prfifen. Die Keilwellennuten des

5. Check ratchet wheel spring for fatigue. If free I'arbre et ne r_pond plus A I'action de son ressort, il Schaltrades haben viel Spiel. Wenn jedoch das

length shows spring has collapsed beyond specifi- £audra proc_der au remplaccment n_cessaJre. Rad so lose ist, dag es auf der Welle kantet, und

cation, replace. (Fig. 3-4-32) 5. V6rifier si ]e ressort de la roue A chien n'est pas fad- es nicht durch die Schaltradfeder herausgedrfickt
gu6, en mesurant sa longueur A vide. Si cette der- werden kann, ist es zu ersetzen.

nitre est inf_rieure au minimum admissible, rempla- 5. Schaltradfeder auf Ermfidung prÅfen. Wenn die

cer. le ressort. (Fig. 3-4-32) ungespannte Lfinge unter den angegebenen Wer-

ten liegt, ist die Feder zu ersetzen. (Bild 3-4-32)-

Ratchet Wheel Spring Free Length Longueurfi videduressortderouefichien UngespannteL_ingederSchaltradfeder

Nominal Minimum Nominale [ Minimum Nennrnag [ Kleinstmag

17.2 mm. 15.0 mm. 17,2mm' I 15,0mm 17,2mm 1 15,0mm
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Fig. 3-4-32

6. In the case of the DT400B, the kick mechanism 6. Sur la DT400B, le m_canisme du kick est reli_ _ une 6. Bei der DT4OOB ist die Kickstartereinrichtung mit

is linked to a decompression relief valve within soupape de d6compression mont6e dans le cylindre, dem Dekompressionsentlastungsventil im Zylinder

the cylinder to reduce compression pressure for et qui sert _ r6duire la pression de compression au verbunden, um den Verdichtungsdruck zur Er-

easier starting. The actuating cable is connected moment de la raise en marche du moteur, l._ cfib]e leichterung des Anwerfens zu verringern. Das
to a link arm which is moved by the detent arm de commande est raccord6 _ un levier actionn6 par la Ausl6seseil ist mit einem Zwischenglied verbun-

on the ratchet wheel. (Fig. 3-4-33) roue a chien. (Fig. 3-4-33) den, das durch den AuslOsearm des Schaltrades
ausgel6st wird. (Bild 3-4-33)

Fig. 3-4-33

I
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K. Transmission K. Changement de vitesse K. Getriebe

1. Inspect each shift fork for signs of galling on gear 1. Examiner chaque fourchette pour voir s'il n'y a pas 1. Jede Schaltgabel an den Zahnradber0hrungsfl_-

contact surfaces. Check for bending. Make sure de signes d'usure aux points en rapport avec les chen auf Abrieb prOfen. Schaltgabel auf Verbie-

each fork slides freely on its guide bar. roues dent_es. V_r/fier si les fourchettes ne sont pas gung prafen. Es ist sicherzustellen, dag jede

(Fig. 3-4-34) courb_es et si elles coulissent librement sur leurs gui- Schaltgabel frei auf ihrer FOhrungsstange gleitet.
2. Roll the guide bars across a surface plate. If any des. (Fig. 3-4-34) (Bild 3-4-34)

bar is bent, replace. 2. Faire rouler les guides de fourchettes sur un marbre & 2. FOhrungsstangen fiber eine Tuschierplatte rollen.
3. Check the shift cam grooves for signs of wear or dresser. Remplacer en cas dc courbure. Falls eine Stange verbogen ist, mul_ sie ersetzt

damage. If any profile has excessive wear and/or 3. V_rifier si les gorges du barillet de s_lecteur devitesse werden.

any damage, replace cam. ne sont pas us_es ou endommag_es. Remplacer le 3. Schalttrommelfiihrungsnuten auf Verschleir_ und

4. Check the cam followers on each shift fork for barillet en cas d'usure excessiveet/ou de dommage. Besch_digung untersuchen. Wenn eine F0h-

wear. The follower should fit snugly into its seat 4. Contrbler ?-sure des coulisseaux de fourchettes: ils rungsnut 0berm_i$igen Verschlei_ und/oder

in the shift fork, but not over-tight. Check the doivent s'ajuster _troitement dans les fourchettes, Besch_digungen aufweist, ist die Schalttrommel

ends that ride in the grooves in the shift cam. If mais sans serrage excessif. Examiner les extr_mit_s zu ersetzen.

they are worn or damaged, replace, en rapport avec les gorges du barillet de s_lecteur de 4. Kurvengleitstifte an jeder SchaJtgabeJ auf Ver-

5. Check shift cam dowel pins and side plate for vitesse. Remplacer en cas d'usure ou de dommage, schleifg prOfen. Die Gleitstifte mfissen satt anlie-

looseness, damage, or wear. Repair as required. 5. V_rifier les ergots du barillet de s61ecteur,ainsi que gend in ihre Sitze in den Schaltgabeln passen,
6. Check the shift cam stopper plate and circlip for leur piece de retenue, pour voir s'ils n'ont pas trop de dfirfen jedoch nicht zu straff sitzen. Enden der

wear or looseness. Replace as required, jeu, et s'ils ne sont pas endommag6s ou us_s. Effec- Stifle, die in den Nuten der Schalttrommel glei-

ruer les remplacements n6cessaires, ten, prOfen. Falls sie verschlissen oder besch_digt

6. V6rifier si la piece d'arr_t du barillet et son circlip ne sind. Gleitstifte ersetzen.

sont pas us6s ou trop l_tches. Remplacer si n6ces- 5. Schalttrommelpar_stifte und Seitenplatten auf

saire. Lockerung, Verschleilg oder Besch_digung prO-
fen. Falls erforderlich, instandsetzen.

6. Schalttrommelanschlagplatte und Sicherungsring

auf Verschfeifg oder Lockerung pr0fen und wenn
erforderlich, Teile ersetzen.

1. Shift fork
2. Shift cam
3. Dowel pin ' ' ' '
4. Guidebar (_). , (_) (_) (_)1_ (_)

5. Shift cam stopper plate _._i__

1.Fourchette
2. Barillet de s_lecteur
3. Ergot

4. Guidedefourchette _---:_

5. Pifice d'arr_t de barillet

1 Schaltgabel

2. Schalttrommel (_)

3. Par_st]ft /
4. FL_hrungsstange
5. Schalttrornmelanschlagplatte , ..............

Fig. 3-4-34
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7. Check the transmission shafts using a centering 7. Contr61er les arbres de la transmission ,_ l'aide d'un 7. Getriebewelle unter Benutzung einer Zentrierein-

device and dial gauge. If any shaft is bent, dispositifdc ccntragc ct d'un comparateur. Rempla- richtung und einer Melguhr prfifen. Falls eine

replace, cer tout arbre courb_. Welle verbogen ist, mug sie ersetzt werden.

8. Carefully inspect each gear. Look for signs of 8. Examiner soigneusernent chaque roue dent_c pour 8. Jedes Zahnrad sorgffiltig pr0fen. Zahnriider auf

obvious heat damage (blue discoloration). Check voir si elle ne pr6sente pas de d6t6rioration thermique offensichtliche W_irmesch_iden (blaue Verf_rbung)

the gear teeth for signs of pitting, galling, or (bleuissement). V_rifier si les dents ne sont pas pi- absuchen. Zahne auf Gr0bchenbildung, Abrieb

other extreme wear. Replace as required, qumes,_br_ch_es ou excessivement us_es. Effectuer oder andere 0berm&gige Verschleillerscheinun-

9. Check to see that each gear moves freely on its les remplaccments n_ccssaires, gen untersuchen. Falls erforderlich, ersetzen.

shaft. 9. V_rifier si toutes les roues dent_es coulissent iibre- 9. Festellen, ob sich jedes Zahnrad frei auf seiner

10. Check to see that all washers and clips are mcnt sur leur arbre. Welle bewegt.
properly installed and undamaged. Replace bent 10. V6rifier si toutes les rondeIles et circlips sont bien en 10. Pr0fen, ob alle Scheiben und Sicherungsringe

or loose clips and bent washers, place et en bon _tat. Remplacer tout circlip d_form_ richtig eingebaut und unbeschiidigt sind. Verbo-

11. Check to see that each gear properly engages its ou trop l&che, aJnsi que toute rondclle d_form_e, gene oder Iockere Sicherungsringe und verbogene

counterpart on the shaft. Check the mating dogs 11. V_rificr si chaque roue dent_e s'engage normalement Scheiben sind zu ersetzen.

for rounded edges, cracks, or missing portions, dans sa voisine sur l'arbre, V_rifier si les crabots ne 1 1. Prfifen, ob jedes Zahnrad einwandfrei in dessen

Replace as required, sont pas arrondis, fissures ou cass(_s. Effectuer les Gegenrad auf der Welle eingreift. Eingreifende

remplacernents n_cessaires. Klauen auf abgerundete Kanten, Risse oder feh-

lende Ecken prOfen. Falls erforderlich, ersetzen.

L, Crankshaft L. Vilebrequin L, Kurb®lwelle

1. The crankshaft requires the highest degree of 1. De tous les organes du moteur, le vilebrequin est ce- 1. Von allen Motorbauteilen erfordert die Kurbel-

accuracy in engineering and servicing of all the lui dont l'usinage ct l'entrefien exigent lc plus haut welle bei der Herstellung und Wartung den hOch-
engine parts, degr_ de precision, sten Grad an Genauigkeit.

2. The crankshaft is more susceptible to wear, and 2. Le vilebrequin est parficuli_'ement expos_ _ l'usure. 2 Sie ist auch anf_illiger ffir Abnutzung, und deshalb

therefore, the crank bearings must be inspected L'_tat de scs roulements doit done _tre contr61_ avec m0ssen die Kurbelwellenlager mit besonderer

with special care. lc plus grand soin. Sorgfalt gepr0ft werden.

3. Check crankshaft components per chart. 3. V_rifier le vilebrequin et organes associ_s conform& 3. Kurbelwellenbauteile nach der Tabelle pr0fen.
merit au tableau ci-dessous.

1. Axial play 1. Jeuaxial 1. L_ngsspiel
2. Sideclearance 2. Jeulateral 2. SeitlichesSpiel

Fig. 3-4-35 Fig. 3-4-36 Fig. 3-4-37
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If small end play exceeds 2 mm., disassemble the

Check connecting rod axial play at small end (to crankshaft, check connecting rod, crank pin and large
determine the amount of wear of crank pin and Small end play should not exceed 2 mm.

end bearing. Replace defective parts. Small end play
bearing at large end). (Fig. 3-4-35) after reassembly should be within 0.8 - 1.0 mm.

Move the connecting rod to one side and insert If excessive axial play is present, 0.6 mm or more

Check the connecting rod for axial play at large a feeler gauge. Large end axial play should be disassemble the crankshaft and replace any worn

end. (Fig. 3-4-36) within 0.4 - 0.5 mm. parts.

Check accuracy of the crankshaft assembly runout. Dial gauge readings should be within 0.03 mm. Correct any misalignment by tapping the flywheel
(Misalignmentof partsof the crankshaft), with a brasshammerandby using awedge.

{Fig. 3-4-37)

Si le jeu de bielle d_passe 2 mm., d_monter le vilebre-

Mesurer le jeu axial au pied de bielle (pour se Lc jeu au pied de la bielle ne doit pas d_passer quin et v_rifier le maneton et le roulement de t_te de
bielle et la bielle. Remplacer les pi_ces d_fectueuses.rendre compte du degr_ d'usure du maneton et du 2 mm.

roulement de t_te de bielle). (Fig. 3-4-35) Apres remontage, le jeu de pied de bielle doit _tre

compris entre 0,8 et 1,0 mm.

Presser la tSte de bielle contre I'un des plateaux- Si le jeu axial est excessif (0,6 mm. ou davantage),manivelles et insurer un calible ,4 lames dans I'inter-
d_monter le vilebrequin et remplacer toutes les pi_ces

V_rifier le jeu axial de la t6te de bielle. (Fig. 3-4-36) valle. Le jeu axial de la t_te de bielle doit fitre us_es.
compris entre 0,4 et 0,5 mm.

· En cas de d_jettementexcessif,le corriger,4l'aideMesurer le degr{/ de d_jettement du vilebrequin L'erreur indiqu_e par les comparateurs fi cadran ne
(Prdcision de'l'alignement des _/16ments du vilebre- d'une cale et d'un marteau en cuivre (ell martelant le

doit pas d_passer 0,03 mm.
quin).(Fig.3-4-37) volant).

Wenn das kolbenseitige Spiel 2 mm. fiberschreitet,

Seitliches Spiel des kolbenseitigen Pleuelauges Kurbelwelle zerlegen, Pleuelstange und kurbelseitiges
prfifen, (um den Abnutzungsbetrag des Kurbel- Das kolbenseitige Spiel soil 2 mm. nicht fiber-

bolzens und des kurbelseitigen Pleuellagers zu schreiten. Lager priifen. FehlerhafteTeileauswechseln.
bestimmen). (Bild 3-4-35) Kolbenseitiges Spiel nach dem Einbau soil 0,8-

1,0 mm. betragen.

Pleuelstange auf eine Seite schieben und Ffihler- Wenn das Spiel zu grog ist (0,6 mm. oder mehr),
Kurbelseitiges Ende der Pleuelstange auf seitliches

lehre einffigen. Das kurbelseitige Spiel soil 0,4 - Kurbelwelle zerlegen und abgenutzte Teile auswech-

Spiel prfifen. (Bild 3-4-36) 0,5 mm. betragen, seln.

Genauigkeitdes KurbelwellenrundlaufsprQfen. Ungenaue Zentrierung durch Schlfige mit einem
Meguhranzeigesoll innerhalb0,03 mm. liegen. Messinghammer auf das Schwungrad, sowie durch

(Schlecht zentrierte Teile der Kurbelwelle.)

(Bild3-4-37) BenutzungeinesKeils,berichtigen.
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Crankshaft Specifications

Rod Clearance

Deflection Tolerance Flywheel Width
Model Axial Side

I
Leftside Rightside F New Max. Min. Max.

I
DT250B 0.03 mm. 0.03 mm. 64 _-_.05 mm. 0.8 - 1.0 mm. 2.0 mm. 0.4 mm. 0.5 mm.

DT400B 0.03 mm. 0.03 mm. 64 -u+0.05mm. 0.8 - 1.0 mm. 2.0 mm. 0.4 mm. 0.5 mm.

Sp6cifications du vilebrequin

Jeux de la bielle

Tolerances de d_jettement Largeur volants ass.
ModUle Axial Lat&al

I

Gauche ' Droit F Neuf Max. Min. Max.

+0 2,0DT250B 0,03 mm. 0,03 mm. 64 -0,05 mm. 0,8 - 1,0 mm. mm. 0,4 nlm. 0,5 mm.

+0 2,0 0.4mm. 0,5nlm.DT4OOB 0,03 mm. 0,03 mln. 64 -0,05 mm. 0,8 - 1,0mm. mm.

Kurbelwellentoleranzen

Spiel der Pleuelstange

Zulfissige Unrundheit Schwungradbreite

Modell Kolbenseitig Kurbelseitig
I

Linkseitig Rechtsseitig F Neu Gr6gtwert Kleinstwert Gr61_twert

+0
DT250B 0,03 mm. 0,03 mm. 64 -0,05 mm. 0,8 - 1,0 mm. 2,0 mm. 0,4 mm. 0,5 mm.

+0
DT400B 0,03 mm. 0,03 mm. 64 -0,05 mm. 0,8 - 1,0 mm. 2,0 mm. 0,4 mm. 0,5 mm.

I
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M. Bearings and oil seals M. Roulements et garnitures M. Lager und Oldichtungen

1. Inspection. l. V_rification 1. PrOfung

a. After cleaning and lubricating bearings, rotate a. Apres avoir nettoy6 et graiss_ chaque roulemcnt, a. Nachdem die Lager gereinigt und geschmiert

inner race with a finger. If rough spots are faire tourner la bague int_rieure avec lc doigt, wurden, ist der innere Laufring mit einem Finger

noticed, replace the bearing. (Fig. 3-4-38) Remplacer le roulement si on sent un frottement, zu drehen. Wenn rauhe Stellen festgestellt wer-

b..Check oil seal lips for damage wear. Replace as (Fig. 3-4-38) den, ist das Lager zu ersetzen. (Bild 3-4-38)

required. (Fig. 3-4-39) b. V_rifier si les l_vres des garnitures nc sont pas en- b. Oldichtungslippen auf Besch_digung und Ver-
2. Removal dommag_es ou us_es. Effectuer les remplacements schleir', prfifen. Falls erforderlich ersetzen. (Bild

a. Pry oii seal(s) out of place using a slot head n_cessaires. (Fig. 3-4-39) 3-4-39)
screwdriver. 2. Enl_vement 2. Ausbau

Always replace all oil seals when overhauling a. Extraire les garnitures/_ l'aide d'un tournevis utilis_ a. 01dichtungen mit einem Schlitzschraubenzieher

engine. (Fig. 3-4-40) comme levier, aus ihrem Sitz herausdr0cken. Bei einer Mo-

Note: Remplacer routes les garnitures /_ chaque r_vision torOberholung sind die Oldichtungen stets zu er-
du moteur. (Fig. 3-4-40) neuern. (Bild 3-4-40) ,

Place a piece of wood under the screwdriver to

prevent d_mage to case. (Fig. 3-4-40) N.B.: Anmerkung:
Placer une piece de bols sous le tournevis, pour _vi- Ein Stfick Holz unter den Schraubenzieher le-

b. Drive out bearing(s) with socket and hammer.
ter d'endommager le carter. (Fig. 3-4-40) gert, um eine Besch_digung des Geh_uses zu

Note: b. Extraire les roulements h l'aide d'une douille et d'un vermeiden. (Bild 3-4-40)
Bearing(s) are most easily removed or installed

marteau, b. Lager mit Hilfe einer Hfilseund eines Hammers
if the cases are first heated to approximately

N.B.: herausschlagen.
90 ° _ 120°C. Bring the case up to proper
temperature slowly. Use an oven. Pour faciliter l'enl_vement ou la pose des roule- Anmerkung:

ments, on peut au pr_alable chauffer le carter/_ en- Die Lager lassen sich am leichtesten ausbauen

viron 90 _ 120°C. Chauffer graduellement dans oder einbauen, wenn das Geh_use vorher auf 90

tm flour. _ 120°C angewarmt wird. Das Gehause ist

langsam in einem Ofen auf die richtige Tempe-

ratur zu bringen.

I
I i

Fig. 3-4-38 Fig. 3-4-39 , Fig. 3-4-40
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3. Installation 3. Installation 3. Einbau

Install bearing(s) and oil seal(s) with their manu- Installer les roulements et garnitures de telle sorte Lager und Oldichtungen so einbauen, dag das
facture's marks or numbers facing outward. (In que les marques de fabrique ou num6ros qui y sont Zeichen des Herstellers oder die Nummer nach

other words, the stamped letters must be on the grav6s soient tourn6s & i'ext6rieur (c'est-b.-dire du aul_en gerichtet ist. (Die eingeschlagenen Buch-

exposed view side). When installing bearing(s) or c8t6 expos6/t la rue). Avant l'installation, appliquer staben m0ssen sichtbar sein.) Wenn Lager oder

oil seal(s), apply a light coating of light-weight un peu de graisse fluide/l base de savon au lithium Oldichtungen eingebaut werden, ist Lithiumfett

lithium base grease to balls and seal lip(s), sur les bi]les des roulemcnts et sur les 1Byresdes gar- leicht auf die Kugeln und Dichtungslippen aufzu-

(Fig. 3-4-41) nitures. (Fig. 3-4-41) tragen. (Bild 3-4-41)

1. Spacer1. Rondelle de protection

1. Zwischenring

Fig. 3-4-41
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N. Crankcase N. Carter N. Kurbelgehaiise

1. Thoroughly wash the case halves in mild solvent. I. Laver soigneusement les deux moiti_s du carter dans 1. Gehfiusehfilften grOndlich mit mildem L6sungs-
2. Clean all gakset mating surfaces and crankcase un solvant de force moyenne, mittel waschen.

mating surfaces thoroughly. 2. Nettoyer tr_s soigneusement tous les plans de joint et 2. Alle Dichtungsberfihrungsfl/_chen und Kurbel-

3. Visually inspect case halves for any cracks, road surfaces d'appui des demi-carters, gehfiuseber0hrungsfl_chen grfindlich reinigen.

damage, etc. 3. Rechercher les amorces de fissure et dommages 3. Beide Gehfiuseh_lften einer Sichtpr0fung unter-

4. Check all fittings not previously removed for 6ventuels caus6s par les chocs, etc. ziehen, um festzustellen, ob Risse, Stein-

signs of loosening or damage. 4. V_rifier route la boulonnerie encore en place pour schlagsch_den usw. vorhanden sind.

5. If bearings have been removed, check their seats voir si certaines pibeesne sont pas desserr6esou en- 4. Alle Ausr0stungsteile, die nicht vorher ausgebaut

for signs of damage (such as the bearing spinning dommag_:es, wurden, sind auf Lockerung und Beschfidigung zu
in the seat, etc.). 5. Si on a enlev6 les roulements, v6rifier si leurs loge- prfifen.

6. Check oil delivery pasages in transfer ports for ments ne sont pas endommag6s (ce qui peut se pro- 5. Wenn Lager ausgebaut wurden, sind ihre Sitze

signs of blockage, duire, par exemple, si le roulement secoince et semet auf Anzeichen yon Beschfidigung (das Lager dreht
7. If bearings have not been removed, oil them _ tourner dans son logement), sich in seinem Sitz usw.) zu prOfen.

thoroughly immediately after washing and dry- 6. V6rifier si les passages d'huile pratiqu6s dans les lu- 6. 01zufOhrungsdurchg_nge in 0berstr6mkan_len

lng. Rotate the bearings checking for roughness mi6res de transfert ne sont pas obstru6s, auf Anzeichen yon Verstopfung prfifen.

indicating damaged races or balls. 7. Si on n'a pas enlev6 les roulements, les huller imm6- 7. Wenn Lager nicht ausgebaut wurden, sind diese

8. Check needle bearing(s) in transmission section diatement apr6s le lavage et le s6chage du carter, unmittelbar nach dem Waschen und Trocknen

for damage. Replace as required. Faire tourner les roulements pour voir si on ne sent des Gehguses grOndlich zu 61en. Lager drehen,
pas un frottement provenant du mauvais _tat des ba- um diese auf Rauheit zu prfifen, was besch_idigte

gues ou des billes. Laufringe oder Kugeln anzeigt.

8. Contr61er l'_tat des roulements _taiguilles de la trans- 8. Nadellager im Getriebebereich auf Besch_digung

mission. Remplacer si n6cessaire, prLifen. Falls erforderlich Lager ersetzen.
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3-5. Engine assembling and adjustment 3-5. Remontage du moteur et r6glages 3-5. Zusammensetzen und Einstellen
des Motors

A. Crankshaft intallation A. Pose du vilebrequin A. Einbau der Kurbelwelle

After all bearings and seals have been installed in both Apr6s avoir install6 tous les roulements et garnitures dans Nachdem alle Lager und Dichtungen in beide Kurbel-

crankcase halves, install crankshaft as follows: les deux moiti6s du carter, installer le vilebrequin de la gehfiusehfilften eingebaut wurden, ist die Kurbelweile
1. Put shim on left side of the crankshaft, set the £a_;onsuivante: folgendermal_en einzubauen:

crankshaft into left case half and install crank- 1. Poser une cale du c6t6 gauche du vilebrequin, pla- 1. Beilegscheibe an der linken Seite der Kurbelwelle

shaft installing tool. (Fig. 3-5-1) cer celui-ci dans le demi-carter gauche, et installer auflegen und Kurbelwelle in die linke Gehfiu-

2. Hold the connecting rod at top dead center with l'outil de pose du vilebrequin. (Fig. 3-5-1) sehfilfte einffigen, dann Einbauvorrichtung ffir

one hand while turning the handle of the 2. Maintenir d'une main la bielle au point mort haut, Kurbelwelle anbringen. (Bild 3-5-1)

installing tool with the other. Operate tool until tout en tournant la poign_e de l'outi] sp6cial avec 2. Pleuelstange mit einer Hand im oberen Totpunkt

crankshaft bottoms against bearing. (Fig. 3-5-1) l'autre main. Agir sur I'outil sp6cialjusqu'A ce que le halten und mit der anderen Handden Hebel des

vilebrequin vienne toucher le roulement. (Fig. 3-5-1) Einbauwerkzeuges drehen. Werkzeug bet_tigen

bis die Kurbelwelle gegen das Lager st61_t. (Bild
3-5-1)

....... t
/

Fig. 3-5-1
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B. Transmission isntallation B. Pose du changement de vltesse B. Einbau des Getriebes

1. Paying particular attention to the parts illustra- I. Tout en regardant attentivement I'[Jlustration indi- 1. Getriebewellen, Schalttrommel, Schaltgabeln und
tion, assemble the transmission shafts, shift cam, quant les positions respectives des pi_ces, assembler Ffihrungsstangen unter besonderer Beachtung

and shift forks and guide bars in your hand. dans votre main les arbres de transmission, lebarillet der Getriebeteileabbildungen von Hand zusam-
INSTALL CLUTCH PUSH ROD IN LEFT END du s_lecteur, les fourchettes et les guides de fourchet- mensetzen. KUPPLUNGSSCHUBSTANGE IN

OF MAIN AXLE. (Fig. 3-5-2) tes. INSTALLER LA TIGE DE DEBRAYAGE DAS LINKE ENDE DER HAUPTWELLE

2. Install the assembly into the left case half. Tap DANS LA PARTIE GAUCHE DE L'ARBRE EINFUGEN. (Bild 3-5-2)

into place with soft hammer until all shafts are PRINCIPAL. (Fig. 3-5-2) 2. Getriebeeinheit in die linke Gehfiusehfilfte ein-

fully seated. (Fig. 3-5-2) 2. Installer l'ensemble dans le demi-carter gauche, et l'a- bauen. Diese durch leichte Schlfige mit einem
3. Check to see that all parts move freely prior to juster en frappant avec un maillet jusqu'fi ceque tous weichen Hammer in die richtige Lage bringen bis

installing right case half. Check for correct les arbres s'emboitent parfaitement dans leurs loge- alle Wellen in ihren Sitzen sind. (Bild 3-5-2)

transmission operation and make certain that all ments. (Fig. 3-5-2) 3. Vor dcm Einbau der rechten Gehfiusehfilfte prO-

loose shims are in place. 3. Avant de reposer le demi-carter droit, v_rifier le mou- fen, ob sich alle Teile frei bewegen. Man fiber-
vement de tous les organes mobiles, contr61er le fonc- zeuge sich ferner yon der richtigen Funktion des

tionnement du changement de vitesse, et s'assurer Getriebes sowie davon, dalg alle Iosen Beileg-

que toutes les cales sont bien en place, scheiben richtig eingelegt sind

Fig. 3-5-2
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Transmission Changement de vitesse Getriebe

16

1Mainax,e1Arbreprincipa,1Hauptwe,e31 32 2. 4th pinion gear 2. Pigeon de 4e 2. Ritzel 4. Gang

30 33 4. Circlip 4. Circlip 4. Sicherungsring/

-'_'_ f// 34 5. 3rd pinion gear 5. Pignoe de 3e 5. Ritzel 3. Gang
6. Gear hold washer 6. Rondelle d'arr_,t de pignon 6. Ritzelhattescheibe
7. 5th pinion gear 7. Pignon de 5e 7. Ritzel 5. Gang

3 6 8. 2nd pinion gear 8. Pignon de 2e 8. Ritzel 2. Gang9. Gear hold washer 9. RondeJJed'arr_t de pignon 9. Ritzelhaltering
10. Circlip 10. Circlip 10. Sicherungsring

/_23 _ ___ 11. Bearing ] ,. Rou,ement 1,. Lager

25. 2/6 / 12. Drive axle shim 12. Cale d'arbre principal 12. Bedegscheibe fGr Antriebswelle· 13. Bearing 13. Roulemcnt 13. Lager
2 14. Bearing cover plate 14. Plaque de retenue du roulement 14 Lagercleckblech

2 15. Flathead screw 15. Vis _.t_tc plate 15. Senkschraube
16. Drive axle 16. Arbre dc renvoi 16. Antriebswelle

2 22 17. 2nd wheel gear i7. Roue dent_ede 2e 17. Zahnrad 2. Gang
18. 5th wheel gear 18. Roue dentce de 5e 18. Zahnrad 5. Gang

_ /3 21

4 20 19. 3rd wheel gear 19. Roue dent_ede 3e 19. Zahnrad 3. Gang20. Gear hold washer 20. Rondeile d'arr_t de roue dent_c 20. Zahnradhalteschelbe

._ / 5 19 21. C irclip 2l. Circlip 21. Sm herungsnng

____6--' ' _ // /_ 7188:7103 22. 4th whee, gear 22. Roue dent_ede 4e 22. Zahnrad 4. Gang

23. 1st wheel gear 2.3. Roue dent&ede ]_re 23. Zahnrad 1. Gang
24. Gear hold washer 24. Rondelle d'arr_t de roue dent_e 24. Zahnradhaltescheibe

. t 25. Circlip 25. Circlip 25. Sicherungsnng_ .._--=_ 26. Bearing 26. Roulcment 26. Lager

\'_ / 27. Drive axle spacer 27. Entretoisc d'arbre de rcnvoi 27 Abstandsring fdr Antrmbswelle

28. Drive axle 28. Cale d'arbre de rcnvoi 28. Schelbe

1 29. Bearing cover plate 29. Plaque de retenue du rouJement 29. Lagerdeckblech
30. Flathead screw .30. Vis :_t_te plate 30 Senkschraube

31. Bearing 31. Roulement 31. Lager
1 32. Oil seal 32. Renvoi d'huile 32. (_ldmhtung

_ 33. Distance collar 33. Entretoise 33. Abstandshdlse13 12 _ 34. Drive sprocket 34. Pignon d*entrainementde chaine 34 Antnebskettenrad

35. Lock washer 35. Rondelle l'reln 35. Sicherungsscheibe

36. Locknut 36. Ecrou 36 Befeshgungsmutter

37. Kick idle gear 37. Roue interm_diaire de kickstarter 37. Kickstarter-Zwischenrad
I 38, Plate washer 38. Rondelle plate 38. Scheibe

39. Circlip 39. Circlip 39 Sicherungsring

Fig. 3-5-3
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Shifter I S_lecteur I Schalteinheit 1

12

2. Dowel pin 10. Shift fork

3. Sideplate 11. Shift fork guide bar 2

)7_ 4. Flathead screw 12. Circlip

5. Stopper plate 13. Cam follower pin

6. Circlip 14. Shift fork guide bar 1

_ 5 7. Blind plug 15. Blind plug

8. Dowel pin

'_ 7
I. Barillet de sfilecteur 1. Schalttrommel

2. Ergot 2. Paf_st_ft
_- 3. Pi&:e de retenue 3 Seltenstfick

5. Piece d'arr_t 5 Anschlagplatte
6. Circlip 6. Sicherungsring

7. Obturateur 7. Bhndstopfen

13 . 8. Ooujon 8. PalgstJft

14 _' ',_,/r).,_'_ 9. Fourchette No. I 9. Schaltgabel 1
10. Fourchette 10 Schaltgabel

10 11. Guide de fourchette No. 2 11. SchaltgabelfC, hrungsstange

12. Circlip 12. Sicherungsring

13. Coulisseau de £ourchette 13. Kurvengleltstift

15 14. Guide de fourchette No. I 14. Schaltgabelffihrungsstange

15. Obturateur 15 Blindstopfen

Fig. 3-5-4
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C. Crankcase C. Carter C. Kurbelgehiiuse

1. Apply Yamaha Bond No. 4 to the mating sur- 1. ' Appliquer du Yamaha Bond No. 4 sur les surfaces 1. Berahrungsfl_ichen beider Geh/_useh/_lften mit Ya-

faces of both case halves. Apply thoroughly, d'appui des demi-carters. L'enduit d'6tanch6it6 doit maha Dichtungsmittel Nr. 4 bestreichen. Dieses

over all mating surfaces. {Fig. 3-5-5) _tre appliqu6 uniform_ment sur toute la longueur des grfindlich auf die gesamten Berfihrungsfl_ichen

2, Set the crankcase right half onto the shafts and surfaces d'appui. (Fig. 3-5-5) auftragen. (Bild 3-5-5)

tap lightly on the case with a soft hammer to 2. Placer le demi-carter droit sur les arbres, et l'installer 2. Rechte Kurbelgeh_useh_ilfte auf die Wellen auf-

assemble. {Fig. 3-5-6) en le frappant 16g_rement avec un maillet. (Fig. setzen und zum Zusammenf(igen mit einem wei-

Note: 3-5-6) chen Hammer leicht auf das Geh_iuse schlagen.

Do not tap on machined surface or end of N.B.: (Bild 3-5-6)
crankshaft. Ne pas taper sur les surfaces usin6es ou sur l'extr6- Anmerkung'

3. Install all crankcase bolt and tighten in stages mit6 du vilebrequin. Nicht auf bearbeitete Fl_ichen oder auf das Ende
using crisscross pattern. 3. Revisser toutes les vis du carter, et les scrrer par sta- der Kurbelwelle schlagen.

4. After reassembly, apply a liberal coating of des progressifs et par paires diam6tralement op- 3. Atle Kurbe/geh_useschrauben anbringen und in

two-stroke oil to the crank pin and bearing and pos6es. Stufen und Oberkreuz festziehen.

into each crankshaft bearing oil delivery hole. 4. Apres remontage du carter, appliquer g6n6reusement 4. Nach dem Zusammenbau ist reichlich Zweitakt61

(Fig. 3-5-7) de l'huile moteur deux-temps sur le maneton et son auf Kurbelzapfen und Lager aufzutragen und in
5. Install clutch push lever axle and shift cam roulement, et dans tous les trous d'huile des roule- die Olzuf0hrungsl6cher der Kurbelwelle zu ge-

stopper. (Fig. 3-3-16), (Fig. 3-3-17) ments de vilebrequin. (Fig. 3-5-7) ben. (Bild 3-5-7)
5. Installer le bi'as de d6brayage et l'arr_t du barillet de 5. Kupplungsschubhebeiwelle und Schalttrommei-

6. Check crankshaft and transmission shafts for s61ecteur. (Figs. 3-3-16 et 3-3-17) anschlag einbauen. (Abb. 3-3-16 und 3-3-17)

proper operation and freedom of movement. 6. V6rifier si le vilebrequin et les arbres de transmission 6. Kurbelwelle und Getriebewellen auf richtige Wir-
tournent normalement, kungsweise und freie Bewegung prfifen.

I

.......... I

Fig.3-5-5 Fig.3-5-6 Fig.3-5-7
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D. Shifter D. S61ecteur de vitesse D. Gangschaltung

1. During installation, note the index mark on 1. Lors du remontage, avoir soin d'aligner les rep/_res 1. W_ihrend des Einbaus sind die Kennmarkierungen

change lever 2 and center of change lever 1. pr6vus sur le levier 2 du s6lecteur ct au centre du lc- auf dem Schalthebel 2 und der Mitte des Schal-

Align. (Fig. 3-5-8) vier I du s6lecteur. (Fig. 3-5-8) thebels 1 in 0bereinstimmung zu bringen. (Bild
2. In 2nd gear, check for proper centering. Change 2. Passer la 2e vitesse, et v6rifier le centrage du s6lec- 3-5-8)

adjustment on screw as required. (Fig. 3-5-9) teur. Si n6cessaire, lc corriger fi l'aJdede la vis de r6- 2. Im 2. Gangauf richtige Zentrierung pr0fen. Es ist

3. With the change pedal in place on the change glage. (Fig. 3-5-9) eine Gangschalteinstellung an der Schraube er-

shaft, push down then up. There should be no 3. Placer la p6daJedu s61ecteursur son axe, ct pousser forderlich. (Bild 3-5-9)

freeplay. If evident, the shift return spring is vers lc bas, puls vers le haut. On nedoit sentir aucun 3. An der Gangschaltwelle angebrachten Gang-

fatigued, replace, jeu inutile, sinon le ressort de rappe! de la p6dale est schalthebel niederdr0cken und hochziehen. Da-

4. Check the return spring for change levers 2 and £atigu6 et, dans ce cas, il faudra le remplacer, bei daft kein freies Spiel vorhanden sein. Wenn

3. If it will not hold change lever 3 firmly 4. V6rifier le ressort de rappel des leviers 2 et 3. S'il ne dieses festgestellt wird, ist die Rfickzugsfeder

against the shift cam dowel pins, replace, maintient pas fermement lc levier 3 (clique0 contrc erm0det und mug ersetzt werden.
les ergots du barillet, il doit _tre remplac6. 4. Rfickzugsfeder for Schalthebel 2 und 3 pr0fen.

Wenn sie den Schalthebel 3 nicht fest gegen die

Schalttrommelpagstifte hfilt, ist sie zu ersetzen.

1. Changelever 1
2. Changelever 2

3. Changelever 3 1. Adjusting screw

I. Levier I 2, Equalize
2. Levier 2
3.Levier3 I. Visder_glage

:' 2.Egaliser
1 ,Schalthebel 1

2 Schalthebel2 _ 1, Ernstellschraube
3. Schalthebel3 -, '_ 2. Auf glemhesMal_

Fig. 3-5-8 Fig. 3-5-9 brmgen
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E. Kick starter assembly E. Kickstarter E. Kickstartereinheit

1. Install kick crank on the kick axle temporalily. 1. Installer provisoirement'la p/'_dale du kick sur son 1. Kickstarterhebel zeitweilig an der Kickstarterwelle

2. While keeping the kick stopper (ratchet wheel) axe. befestigen.

upwards, engage the kick axle return spring with 2. Tout en maintenant le chien de ia roue fi chien vers le 2. Wfihrend der Anschlag (Schaltrad) nach oben ge-

the slot on end of the kick axle. (Fig. 3-5-10) haut, engager le ressort de rappel du kick dans la halten wird. Rfickzugfeder ffir Kickstarterwelle in
3. Rotate kick crank counterclockwise approxi- fente pr6vue a l'extr6mit_ d.e i'axe du kick. (Fig. den Schlitz am Ende der Kickstarterwelle einffi-

mately 3/4 turn and push straight in. 3;5-10) gen. (Bild 3-5-10)
(Fig. 3-5-11) 3. En agissant sur la p6dale, tourner l'axe du kick d'en- 3. Kickstarterhebel ungeffihr 3/4 Umdrehung nach

viron 3/4 de tour en sens inverse des alguilles d'une links drehen und gerade einschieben. (Bild 3-5-

montre, et lc pousser droit vers l'int6rieur. (Fig. 11)

3-5-11)

F. Kick idle, tachometer drive and primary drive F. Roue interm6dialre de kick, en_enage d'entra_ne- F. Kickstarter-Zwischenrad, Drehzahlmesseran-

gears ment du compte-tours et plgnon d'attaque prlmaJi'e triebsrad und primfires Antriebsrad

Install kick idle gear, tachometer drive gear and Installer la roue interm6diaire de kick, l'engrenage d'en- Zwischenrad, Drehzahlmesserantriebsrad und primfi-

primary drivegear. (Fig. 3-5-12) trainement du compte-tours et lc pignon d'attaque pri- res Antriebsrad einbauen. (Bild 3-5-12)

Note: maire. (Fig. 3-5-12) Anmerkung:

Tighten primary drive gear securing nut after clutch N.B,: Nach dem Einbau der Kupplung, Befestigungsmutter

assembly is intalled. 'L'6crou de fixation du pignon d'attaque primalre ne doit des primfiren Antriebsrades festziehen.
&re serr6 qu'apr_s I'installation de l'embrayage.

1. Tachometer drive gear
2. Kick idle gear
3. Primary drive gear

1. Kick stopper (ratchet wheel) 1. Engrenaged'entra_nementdu compte-tours
2. Kick gear 2. Roue interm6diairede kick

I. Chiende la roue 3. Pignond'attaque primaire.

2. Rouede kick 1. Drehzahlrnesserantriebsrad

1. Anschlag(Schaltrad) 2. Zwischenrad ;
2. Kickstarterrad 3. PrimfiresAntriebsrad

q'- '7

I

Fig.3-5-10 Fig.3-5-11 Fig.3-5-12
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G. Clutch G. Embrayage G. Kupplung

1. Install thrust plate primary driven gear, thrust 1. Installer dans l'ordre la rondelle de but6e 1, la cloche 1. Druckscheibe, primfires Abtriebsrad, Druck-

plate and clutch boss in that order, d'embrayage (roue men6e primaire), la rondelle de scheibe und Kupplungsnabe, in dieser Reihen-

2. Install clutch holding tool on clutch boss and but6e 2 et le tambour porte-disques, folge einlegen.

tighten lock nut. 2. Installer la c16dc maintien d'embrayage sur le tam- 2. Kupplungsnabe mit dem Kupplungshaltewerk-

bour porte-disques, et serrer l'6crou d'embrayage, zeug halten und Befestigungsmutter festziehen.

I Clutch lock nut 7.0 _ 8.0 m-kgs. ] /
torque:

I

Couple de serrage de l'6crou d'embrayage: Anzugsmoment f/Jr Befestigungsmutter:

3. In order to reducenoisecausedby the clutch 7,0 _ 8,0m-kgs. 7,0 _ 8,0 kpm

plates and clutch boss, each clutch plate is cut

away at part of the edge #1. This permits the 3. Afin de r6duire le bruit caus6 par les disques int6- 3. Um das durch die Kupplungsscheiben und die

clutch plate to move outward due to centrifugal rieurs et le tambour porte-disques, chaque disque Kupplungsnaben verursachte Gerfiusch zu verrin-

force. Align one of the plate cutaways so that it int6rieur est recoup6 16g6rement en un point (#1) de gem, hat jede Kupplungsscheibe an der Aulgen-
is centered as shown in #2 with the arrow on the son pourtour, ce qui lui permet de se d6placer 16g6re- kante eine Aussparung. Dadurch k6nnen sich die

hub. Install a friction plate, next install a clutch ment vets I'ext6rieur sous Faction de la force centri- Kupplungsscheiben infolge der Fliehkraft nach au-

plate with cutaway off-set approximately 60 ° fuge. Poser un disque int6rieur en alignant sa cou- fgen bewegen. Aussparung der ersten Kupp-

from previous plate. Continue this procedure in pure (#1) avec la fi_che grav6e sur lc tambour porte- lungsscheibe so ausrichten, dafg sie mit der Pfeil-

a clockwise direction until all clutch plates are disques, et poser dessus le premier disque de friction, markierung auf der Kupplungsnabe fiuchtet, wie

installed. (Fig. 3-5-13) Ensuite, poser le second disque int6rieur en pla(;ant, bei 1 gezeigt: dann eine Reibscheibe einbauen.

sa coupure (#2)/1 environ 60 ° vers la droite par rap- Danach eine Kupplungsscheibe anordnen, deren

port fi la pr6c6dente. Continuer fi travailler de m_me, Aussparung um etwa 60 ° gegenfiber der Ausspa-
dans le sens des aiguilles d'tme montre, jusqu'fi ce rung der vorhergehenden Scheibe versetzt ist, wie

que tous les disques d'embrayage soient install6s, bei 2 in der Abbildung. Dieses Verfahren ist im

(Fig. 3-5-13) Uhrzeigersinn fortzusetzen bis alle Kupplungs-

scheiben eingebaut sind. (Bild 3-5-13)

#5 j'/' _" ,°_ #3

Fig. 3-5-13
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Note: 

Install thickness clutch plate on the clutch boss 

first. Install all parts with a heavy coat of 

SAE 10W/30 motor oil on their mating surfaces. 

4. Install steel ball and push rod into main axle. 

5. Install clutch pressure plate. (Fig. 3-5-14) 

Note: 

Align arrow mark on clutch boss and pressure 

plate mark. 

Caution: 

Tighten primary drive gear nut at this time. 

Primary drive gear nut torque: 7.0 ~ 9.0 m-kgs. I 

H. Crankcase cover, right 

While properly engaging crankshaft and oil pump 

worm shaft, install crankcase cover (right). 

(Fig. 3-3-8) 

4. 

5. 

N.B,: 

Installer en premier fieu le plus 6pais des disques int6- 

rieurs sur le tambour porte-disques, et enduire g6n6- 

reusement toutes les pi6ces d'huile moteur SAE 

10W/30 au moment de les installer. 

Introduire la bille d'acier et le champignon de d6- 

brayage dans l'arbre principal. 

Installer le plateau de pression. (Fig. 3-5-14) 

N.B.: 

Aligner la fl6che du tambour porte-disques avec le 

rep6re du plateau de pression. 

Attention: 

C'est hce moment que I'on doit serrer l'6crou du pi- 

gnon d'attaque primaire. 

Couple de serrage de I'dcrou du pignon d'attaque 

primaire: 

7,0 -~ 9,0 mkgs 

H. Couvercle de carter droit 

Installer le couvercle de carter droit, en ayant soin de pr6- 

senter correctement le vilebrequin et l'arbre h vis sans fin 

de la pompe /l halle. (Fig. 3-3-8) 

4, 

5. 

Anmerkung: 

Dickere Kupplungsscheibe als erste an der 

Kupplungsnabe einbauen. Ber~hrungsfl~chen 

aller Teile vor dem Einbau kr~ftig mit Motoren61 

10W/30 ein61en. 

Stahlkugel und $chubstange in die Hauptwelle 

einfGgen. 

Kupplungsdruckplatte einbauen. (Bild 3-5-14) 

Anmerkung: 

Pfeilmarkierung auf der Kupplungsnabe und Mar- 

kierung auf der Druckplatte in Llbereinstimmung 

bringen. 

Achtung: 

Befestigungsmutter des prim~ren Antriebsrades 

jetzt festziehen. 

Anzugsmoment fGr Mutter des prim~ren 

Antriebsrades: 7,0 ~ 9,0 kpm 

H. Kurbelgeh~usedeckel, rechts 

Rechten Kurbelgeh&usedeckel anbringen; dabei die 

Kurbelwelle und die Schneckenwelle der Olpumpe 

richtig einf0gen. (Bild 3-3-8) 

Fig. 3-5-14 

125 



Clutch Embrayage Kupplung

8 1. Primary driven gear complete 15. Thrust plate 1
' 7 2. Clutch boss 16. Ball

6 _ 3. Friction plate 17. Push rod
4. Clutch plate 18. Push leveraxle

5. Pressure plate 19. Return spring
6. Clutch spring 20. Plate washer
7. Plate washer 21. Oil seal

8. Crosscriss hexagon screw 22. Bearing
9. Push rod 23. Adjusting screw

' 2 12. Plain washer 26. Joint

10. Lock nut 24. Gasket

11. Spring washer 25. Adjusting nut

- 13. Thrust plate 2 27. Pin14. Spacer 28. Cotter pin

4

3 1. Cloche d'embrayage (roue menee 1. Primfres Abtriebsrad.
primaire) vollst_ndlg

2. Tambour porte-disques 2. Kupplungsnabe
3. Disque de friction 3. Reibscheibe
4. Disque int_rieur 4 Kupplungsscheibe
5. Plateau de pression 5 Druckplatte
6. Ressort d'embrayage 6. Kupplungsfeder
7. Rondelle plate 7. ScheBbe
8. Vis hexagonale _ encoche cruel- 8, Sechskantschraube mit

forme Kreuzschlitz

9. Champignon de d_brayage 9. Schubstange10. Ecrou 10. Befestigungsmutter
I 1. Rondelle Grower 11. Federring
12. Rondelle ordinaire 12. Unterlegschelbe

___22 Rondellede butte 2 13. DruckscheJbe2
J3.

2 14. Entretoise 14. AbstandshOIse

13 "_J. -20 15. Rondelle de butte I 15. Druckscheibe 1
16. Bille 16. Kugel

15 18. Bras de d_brayage 18. Schubstangenwelle

16 28 _ '_}_ 19. Ressortde rappel 19. Rfickzugsfeder
17 27 20. Rondelle plate 20. Sehe,be

_/_/ 21. Renvoid'huile 21. 0ldichtung

. _(_2!-_._/__ 22. Roulement 22. Lager

.-' _ /-( 23. Vis de r_glage 23 Einstellschraube

_ 24. Joint 24 Dmhtung

_¢-_)' / 24 \ 25. Ecrou de blocage de vis de r_gJag¢ 25. Emstel_mutter

/_ 26 25 26. 'Chape 26. Verbindungsstfick
27. Axe 27. Bolzen
28. Ooupille fendue 28. Splint

Fig. 3-5-15
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I. Piston 1. Piston I. Kolben

1. During reassembly, coat the piston ring grooves, 1. Lors du remontage, enduire d'huile moteur deux- 1. Kolbenringnuten, Kolbenmantel, Kolbenbolzen

piston skirt areas, piston pin and bearing with temps les gorges et la jupe du piston, l'axe de piston und Lager mit Zweitakt61 ein61en.
two-stroke oil. et le roulement de pied de bielle. 2. Neue Sicherungsringe fur den Kolbenbolzen ver-

2. Install new piston pin clips and make sure they 2. Installer de nouveaux arr_ts d'axe de piston, ct veiller wenden und sicherstellen, dag sie vollstgndig in
are fully seated in their grooves, fi. bien les ajuster dans leurs rainures, ihren Nuten sitzen.

Note: N.B.: Anmerkung:

Take care during installation to avoid damaging Au moment de la pose du cylindrc, _viter que lajupe W_ihrend des Einbaus ist darauf zu achten, dal_

the piston skirts against the crankcase as the du piston ne heurte le carter, cequi pourrait l'endom- der Kolbenmantel beim Anbringen des Zylinders
cylinder is installed. Note the two induction mager. Les deux a'ous d'admission pratiqu_s dansla nicht am Kurbelgeh_use besch_idigt wird. Ferner

holes in the piston skirt. These must be to the jupe du piston doivent _tre difig_s vers l'arri_re Iors sind die beiden Einlag6ffnungen am Kolben zu

rear during installation. (Fig. 3-5-16) de l'installation. (Fig. 3-5-]6) beachten. Diese m0ssen beirn Einbau nach hin-
ten gerichtet sein. (Bild 3-5-16)

J. Cylinder J. Cylindre J. Zylinder

1. Install a new cylinder base gasket. 1. Installer un nouveau joint d'embase de cylindre. 1. Neue Zylinderfugdichtung auflegen.

2. Install cylinder with one hand while compressing 2. Poser le cylindre avec une main, tout en pressant les 2. Zylinder mit einer Hand anbringen, wahrend die

piston rings with other hand. {Fig. 3-5-17) segments dans lc piston avec l'autre main. (Fig. Kolbenringe mit der anderen Hand angeprefgt

Note: 3-5-17) werden. (Bild 3-5-17)

Make sure the rings are properly positioned. N.B. Anmerkung: I
S'assurer .que les segments sont convenablement Man 0berzeuge sich davon, dag die Kolbenringe

orient, s. richtig angeordnet sind.

........................... ."' iV' , ................

I

Fig. 3-5-16 Fig. 3-5-17
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K. Cylinder head K. Culasse K. Zylinderkopf

Install cylinder head gakset and cylinder head. Installer le joint de culasse et la culasse. Zylinderkopfdichtung auflegen und Zylinderdopf an-

Note: N.B.: bringen.

The projection of the cylinder head gasket must be La saillie du joint de culasse doit _,tredirig6e vers i'avant. Anmerkung:

forward. (Fig. 3-5-18) (Fig. 3-5-18) Der Ansatz der Zylinderkopfdichtung mug nach vorn
gerichtet sein. (Bild 3-5-18)

3-6. Mounting 3-6. Repose 3-6. Einbau des Motors

Refer to sections 2-3, 2-5 and 3-2 and mount the Se r6f6rer aux sections 2-3, 2-5, et 3-2, et reposer lc mo- Motor folgendermagen in den Rahmen einbauen

engine in the frame as follows: teur sur lc cadre en proc6dant comme suit: (siehe auch Punkt 2-3, 2-5 und 3-2)

1. Place the engine in the frame from right side. 1. Poser lc moteur sur lc cadre par le cbt6 droit. (voir 1. Motor von rechts in den Rahmen einf0gen. (siehe
(Refer to 3-2, I) 3-2, I) auch Punkt 3-2, I)

2. Install six engine mounting bolts with proper 2. Revisser les six boulons de fLxation du moteur, et les 2. Sechs Motorbefestigungsschrauben mit dem rich-

tightening torque. (Fig. 3-5-19) serrer au couple correct. (Fig. 3-5-19) tigen Anzugsmoment anbringen. (Bild 3-5-19)

Bolt No. Bolt size Tightening Torque No. Diam.desboulons Coupledeserragc Nr.der Schrauben Schraubengr61le Anzugsdrehmomente1 10 mm. 3.8 _6.0 m-kgs. I. lOmm. 3,8_ 6,0 mkg 1 10mm 3,8 _ 6,0 kpm

2 8 mm. 1.8 _2.9 m-kgs. 2. 8 mm. 1,8_ 2,9 mkg 2 8 mm 1,8_ 2,9 kpm
3 8 mm. 1.8_ 2.9m-kgs.

3. 8mm. 1,8_2,9 mkg 3 8mm 1,8_ 2.9 kpm
4 8 mm. 1.8_2.9 m-kgs.

5 8mm. 0.8_l.25m-kgs. 4. 8mm. 1,8_2,9 mkg 4 8mm 1,8_2.9 kpm

6 8 mm. 0.8 _ 1.25 m-kgs. 5. 8mm. 0,8_ 1,25mkg 5 8 mm 0,8 _ 1,25kpm
6 8mm 0,8_ 1,25kpm6. 8mm. 0,8 _ 1,25mkg

Fig. 3-5-18 Fig. 3-5-19
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3. Install drive sprocket and chain. 3. Installer le pignon avant et la chaine de transmission. 3. Antriebskettenrad anbringen und Kette auflegen.

Note: N.B.: Anmerkung:

Install chain joint in proper direction. (See Avoir soin d'orienter correctement lejoint dechaine. Kettenverbindungsglied in der richtigen Richtung

Fig. 3-6-1) (voir Fig. 3-6-1) anbringen. (siehe Bild 3-6-1)

4. Tighten drive sprocket with proper torque. 4. Serrer l'6crou du pignon avant au couple sp6cifi6. 4. Befestigungsmutter des Antriebskettenrades mit

(Refer to 3-2, H) (voir 3-2, H) dem richtigen Anzugsmoment festziehen. (siehe
3-2, H)

Drive sprocket nut torque: 7.0 _ 9.0 m-kgs. Couple de serrage de 1'6crou de pignon AV:
7,0 _ 9,0 mkg Anzugsmoment f_r Antriebsket-

5. Install clutch wire, and adjust. (Refer to 3-2, D) tenradmutter: 7,0 _ 9,0 kpm

6. Install flywheel magneto and connect wires. 5. Installer et r6gler le cfible d'embrayage. (voir 3-2, D)

(Refer to 2-3, E) 6. Installer le volant magn6dque, et reconnecter sesfils. 5. Kupplungsseil anbringen und einstellen. (siehe 3-

Note: (voir 2-3, E) 1, D)

When isntalling flywheel, make sure woodruff N.B.: 6. Schwungmagnetz/Jnder einbauen und Kabel an-
key is properly seated in keyway of crankshaft. Lorsqu'on repose le volant magn6tique, avoir soin schliegen. (siehe 2-3, E)

Apply a light coating of lithium soap base grease d'ajuster convenablement sa clavette dans la rainure Anmerkung:

to tapered portion of crankshaft end. Carefully de clavette du vilebrequin. Appliquer une 16g6recou- Beim Einbau des Schwungrades darauf achten,

install flywheel taking care to align for woodruff che de gralsse fi base de savon au lithium sur la pattie da_ die Scheibenfeder richtig in ihre Nut in der
key. Install bevelled washer, Iockwasher and conique de l'extr6mit6 du vilebrequin. Installer le vo- Kurbelwelle eingelegt ist. Lithiumfett auf den Ke-

lock nut. Tighten carefully to recommended lant avec pr6caution, en ayant soin de bien l'aligner gel am Kurbelwellenende leicht auftragen. Keil-

torque value, avec la clavette. Installer la rondelle biseaut6e, la nut im Schwungrad sorgffiltig mit der Scheibenfe-
rondelle frein et l'6crou de fixation. Ne pas manquer der ausrichten und dieses vorsichtig einbauen.

7.0 7.5 I de serrer ce dernier au couple sp6cifi6. Abgeschrfigte Scheibe, Sicherungsscheibe und

I

Flywheel nut torque: m-kgs.
I

Befestigungsmutter anbringen. Mutter sorgffiltig

Whenever the flywheel is removed, ignition Couple de serrage du volant: mit dem empfohlenen Drehmomentwert festzie-

timing must be re-set. (Refer to 2-5, B or C) 7,0 _ 7,5 mkg hen.

7. Adjust ignition timing. (Refer to 2-5, B or C)

8. Install crankcase cover (left) and change pedal. Chaque fois qu'on a d6mont6 lc volant, il est n6ces- Anzugsmoment fiJr Schwungradbe-

(Refer to 3-2, F) salre de r6ajuster l'avance fi l'allumagc. (voir 2-5, B festigungsmutter: 7,0 _ 7,5 kpm

Position of change pedal is shown in Figure 3-6-2. ou C)

9. Install tachometer cable. (Refer to 3-2, D) 7. R6gler I'avance fi !'aHumage. (voir 2-5, B ou C) 7. Z/Jndzeitpunkt einstellen. (siehe 2-5, B oder C)

10. Install carburetor assembly and adjust. (Refer to 8. Installer le couvercle de carter gauche et ia p6dale du 8. Kurbelgehfiusedeckel (links) und Gangschalthebel

3-2, E) s61ecteurde vitessc. (voir 3-2, F) anbringen. (siehe 3-2, F) Die Position des Gang-

11. Install muffler. (Refer to 3-2, C) La position de la p6dalc du s61ecteurde vitessc est in- schalthebels ist in der Abbildung 3-6-2 darge-

12. Install oil pump wire and adjust. (Refer to 3-2, diqu6e fi la Fig. 3-6-2. stellt.

D and 2-3, C) 9. Installer lc cfible du comptc-tours. (voir 3-2, D) 9. Drehzahlmesserwelle einbauen. (siehe 3-2, D)
13. Install fuel tank. (Refer to 3-2, B) IO. Reposer et r6gler lc carburatcur. (voir 3-2, E) 10. Vergaser einbauen und einstellen. (siehe 3-2, E)

11. Installer le pot d'6chappement. (voir 3-2, C) 1 1. Auspufftopf anbringen. (siehe 3-2-,C)

12. Installer et r6gler de cfihle de pompe fi. huile. (voir 12. OIpumpenseil einbauen und einstellen. (siehe 3-
3-2, D et 2-3, C) 2, D und 2-3, C)

13. Reposer le r6servoir al'essence. (voir 3-2, B) 13. Kraftstofftank anbringen. (siehe 3-2, B)
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CHAPTER 4. CARBURETION CHAPITRE 4. CARBURATION ABSCHNITT 4. VERGASUNG

4-1. Gauges (Measuring instruments) 4-1. Jauges 4-1. Kaliber

1. Vernier calipers l. Calibre /l coulisse 1. Schublehre

4-2. Air cleaner 4-2. Filtre _ air 4-2. Luftfilter

A. Description A. Description A. Beschreibung

1. The air filter is housed within a casebelow the I. Le rdtre_ air est log_dansun boifier situ_sousle r6- 1 Der Luftfilter befindet sich in einem Gehause un-
oil tank. servoir d'huile, ter dem Oltank.

2. The filter is made of Polyurethane foam with a 2. L'_l_ment defiltrageestenmoussedepolyur(_thane; 2. Der Filter besteht aus Polyurethan-Schaumstoff
stiff bristle covering, il est entour&d'une garniture raide en fibres, und hat eine steife Borstenoberflache.

3. For carburetion to function properly, the filter 3. Pour quela carburationfonctionnenormalement,lc 3. Der Vergaser arbeitet nur danneinwandfrei, wenn
must be in place; must be clean; and must be f'dtre doit _trc en place,propre et suffisammentira- der Luftfilter eingebaut ist. Augerdem mug er
damp with oil to provide adequateprotection to pr_gn_d'huile, afin d'offrir uneprotection adequate sauber und 61feucht sein, um die wichtigen Mo-
vital engine parts, aux organes vitaux du moteur, torteile ausreichend zu sch0tzen.

4. For air filter maintenance see Chapter 2, Section 4. Pour l'entretien du fdtre/_ air, se r_f_rer au Chapitre 4 Die Wartung des Luftfilters ist Abschnitt 2, Punkt

3-B. 2, Section 3-B. 3-B zu entnehmen.

Air cleaner Filtre _ air Luftfilter

1. Air cleaner case

7 2. Air cleaner element
11 _ 3. Case cap

10 _ 4, Pan head screw

9 5. Spring washer
6. Washer
7. Duct

8. Battery box damper 1
9. Fender collar

4 10. Spring washer5
6 11. Bolt

1. Boitier de filtre /I air I. Luftfiltergeh_use
3 2. EI6ment de filtrage 2. Luftfilterelement

2' 3. Couvercle dc boitier 3. Geh_usedeckel

4. Vis & encoche cruciforme 4 Zylinderschraube

5. Rondclle Grower 5. Federring

6. Rondelle 6. Unterlegscheibe
7. Conduit 7. Luftkanal

8. Amortisseur de vibrations I 8. Batteriekastend_rnpfer 1
9. Entretoise 9. Bundring

10. Rondcllc Grower 10. Federring
I 11. Boulon 1 1. Schraube

· Fig. 4-2-1
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4-3. Carburetor 4-3. Carburateur 4-3. Vergaser

A. Description A. Description A. Beschreibung

1. The carburetor is of primary concern to proper ]. Lc carburateur joue un r61e vita] dans la marche 1. Der Vergaser ist ffir die richtige Arbeitsweise des

engine operation. Considerable care should be g6n6rale du moteur. Son d6montage, sa v_,rJ_fication Motors von grolier Wichtigkeit. Besondere Sorg-

taken during disassembly, inspection, and main- et son entrefien exigent un soin extreme, et il faut fait ist deshalb notwendig, um den Vergaser zu

tenance to see that all circuits are working veiller _ ce que tous les circuits fonctionnent parfaite- zerlegen, zu pr0fen, zu warten und alle Einstellun-

correctly and that all adjustments properly made. ment, WoO l'importance d'un r6glage m6ficulcux, gen richtig auszuf/ihren, so daf& alle Kreislfiufe

2. Prior to carburetor disassembly, study the sec- 2. Avant de proc6dcr au d6montagc du carburatcur, lire richtig arbeiten k6nnen.

tions on air filter, spark plug, Autolube and tr6s attentivcment toutcs les sections se rapportant 2. Vor der Zerlegung des Vergasers sind die Punkte

ignition timing thoroughly. Each of these com- au filtre fi air, fi la bougie, _ ia pompe Autolube et fi mit den AusfOhrungen fiber den Luftfilter, die

ponents works in conjunction with the car- l'a]lumage. Le bon rendement et la long6vit6 du mo- Z0ndkerze, die Zfindung und fiber Autolube

buretor to provide maximum performance and teur d6pendent avant tout de l'acfion conjugu6e de grfndlich zu lesen. Jeder dieser Bauteile arbeitet
longevity, tous ecs organes et du carburateur, mit dem Vergaser zusammen, um die Bestlei-

stung und eine grol_e Lebensdauer zu gew_ihrlei-
sten.
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Carburetor DT250B Carburateu_ DT2_0B Vergaser DT250B

28

i_ 27 1. Pilot jet 1. Gicleur du ralenti 1. Leerlaufd_se
- 26 2. Seat valve assembly 2. Ensemblesi6ge-pointeau 2. Ventilsitz

_ 3. Valve seat washer 3. RondeHede si6gede pointeau 3. Ventilsitzscheibe

25 4. O-ring 4. Joint torique 4. O-Ring

24 5. Needle jet setter 5. Porte-gicleur 5. Nadeldasenaufnehmer

O_ 6. Main jet washer 6. Rondelle de gicleur principal 6. Nadeld6senscheibe23 7. Main jet 7. Oiclcur principal 7. Hauptdase
39 ___ _ 8. O-ring 8. Joint toriquc - 8. O-Ring

38 _'1,_ _ 22 9. Banjo bolt 9. Vis creuse 9. Hohlschraube8 _ J- 21 10. Float 10. Flotteur 10. Schwimmer

37 v_ _ 11. Float arm Il. Lamelle de fiotteur 11. Schwimmerhalter= -- 20

i 12. Float pin 12. Axe de fiotteur 12. Schwimmerbolzen

36 _ _ 19 13. Float chamber gasket 13. Joint de cure /l fiotteur 13. Schwimmergeh_u§edichtung

35 --_N_,, 14. Float chamber body 14. Cuvc & flotteur 14. Schwirnmergeh_use

34 __i - ''''''_ _ 15. Pan head screw 15. Vis /i cncochecruciforme 15. Zylinderschraube16. Spring washer 16. Rondelle Grower 16. Federring

33 --_ -- 18 17. Main nozzle 17. Tube de giclage 17. Hauptzerst_uber
18. Throttle valve ]8. Boisseaude gaz 18. Drosselventil

i_L_17 19. Needle 19. Aiguillc 19. Nadel20. Clip 20. Arr_t d'alguigc 20. Klemmring
21. Spring seat 21. Si6gede ressort 21. Federauflage

__ ._i_/2 23.22' Tho.ringrOttla valve sp ring 23.22'JointRess°rttoriquedeboisseau de gaz 23.22' Do.RingrOSselventilfeder

40. / 24. Clip 24. Circlip 24. Klemmring

9 25. Mixing chamber top. 25. Couvercle de cbambre de m61ange 25. Mischkammerverschlu_,
26. Packing 26. Joint 26. Dichtring

6 --_-_ J_-"_, 27. Guide wire tube 27. Guide de c_ble 27. Seilf6hrungsrohr

1 _0_2_' _ _v, 3_ 28. Wire adjusting nut 28. Ecrou de r6glagedu cable 28. Seileinstellmutter
4 '':'"/(_ _"_ _' 2 29. Idle speed screw 29. Vis but6ede boisseau 29. Leerlaufeinstellschraube

ii_,_,/_'-_'_--5_ 30. Idle speed spring 30. Ressort de vis but6e 30. Feder far Leerlaufeinstellschraube

_,_ 31. Pilot air screw 31. Vis de richessedu ralenti 31. Leerlaufluftschraube12 32. Pilot air spring 32. Ressortde vis de richesse 32. Feder far Leerlaufiuftschraube

_10 33. Starter plunger 33. Plongeur de starter 33. Startvollkolben34. Plunger spring 34. Ressort de plongeur 34. Vnllkolbenfeder

1614 oJ_,_(_(_ 35. Starterleftlever 35. Levier de starter 35. Linker Starthebel

36. Starter lever plate 36. Plaque de levier 36. Starthebelplatte
37. Starter lever washer 37. Rondelle de levier 37. Starthebelscheibe

__ _,/ 38. Plunger cap 38. Douille de plongeu'r 38. Vollkolbenkappe

15 39. Plunger cap cover 39. Capuchon de plongeur 39. Vollkolbenkappendeckel
40. Pipe 40. Tuyau 4'0. Rohr

40

Fig. 4-3-1
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Carburetor DT400B Carburateur DT400B Vergaser DT400 B

28

_,_ 1. Pilot jet 1. Gicleur du ralcnti 1. Leerlaufdfise
27 2. Seat valve assembly 2. Ensemblesidgc-pointeau 2. Ventilsitz
26 3. Valve seat washer 3. Rondellc de sidgede pointeau 3. Ventilsitzscheibe

,__ 4. Main jet 4. Oicleur principal 4. Hauptdfise

-- 25 5. Main jet washer 5. Rondellc de gicleur principal 5. Hauptdfsenscheibe
24 6. _Float 6. Flotteur 6. Schwimmer

23 7. Float arm 7. Lamelle de fiotteur 7. Schwimmerhalter

8. Float pin 8. Axe de fiotteur 8. Schwimmerbolzen

39 _-1_ 9. Cap 9. Bouchon 9. Kappa

38 _ 22 10. Float chamber gasket 10. Joint de cure a fiotteur 10. Schwimmergeh_usedichtung

37 ----'---O 21 11. Float chamber body 11. Cuve _ fiotteur 11. Schwimmergeh_iuse12. Bouchon f'detd 12. Verschlur_schraube

_ 12. Screw plug

36 20 13. O-ring 13. Joint torique 13. O-Ring
35 19 14. Plate 14. Plaque 14. Platte

15. Pan head screw 15. Vis d encoche cruc[forme 15. Zylinderschraube34 !! 16. Spring washer 16. Rondelle Grower 16. Federring

33 _ 18 17. Main nozzle 17. Tube de giclage 17. Hauptzerst_iuber18. Throttle valve 18. Boisseau de gaz 18. Drosselventil
19. Needle 19. Aiguille 19. Nadel

-- 17 20. Clip 20. Arr6t d'aiguillc 20. Klemmring

21. Spring seat 21. Sidge de ressort 21. Federauflage

ii__.___12 22. Throttle valve spring. 22. Ressort de boisseau 22. Drosselventilfeder

23. O-ring 23. Joint torique 23. O-Ring
" 40 24. Clip 24. Circlip 24, Klemmring

. .-'_ 25. Mixing chamber top 25. Couvercle de chambre de carburatJon 25. Mischkammerverschlug

26. Packing 26. Joint 26. Dichtring

5 27. Guide cable tube 27. Guide de cable 27. Seilf0hrungsrohr

4 _"_3_'_ 30 I I 28. Wire adjusting nut 28. Ecrou de rdglage du cable 28. Seileinstellmutter

I _ _ 2 _ 29 ]] 29. Idle speed screw 29. Vis butde de boisseau 29. Leerlaufeinstellschraube
9-- f__--<_;_,------_ _ U 30. Idle speed spring 30. Ressort de vis burda 30. Fader for Leerlaufeinstellschraube

6__--d'/ )(,_?_Z,"____8'm_:z'- _-, _ 31. Pilot air screw 31. Visderichesseduralend 31. Leerlaufiuftschraube
32. Pilot air spring 32. Ressort de vis de richesse 32. Feder for Leerlaufiuftschraube  S.ar.,ungerP,on  r0 st  r  S,ar.vo, o, en

10___ 34. Plungersprin_, 34. Ressort dc plongeur 34. Vollkolbenfeder
11 . 35. Starter left lever 35. Levier de starter 35. Linker Starthebel  S,a , rever.a,eS r e e.ate37. O-ring 37. Joint torique 37. O-Ring

41 38. Plunger cap . 38. Douille de plongeur 38. Vollkolbenkappe
13_ _ II 39. Plunger cap cover 39. Capuchon de plongeur 39. Vollkolbenkappendeckel

12_--------_ _'--15U 40. Air vent pipe 40. Tuyaud'adradondecuve 40. Entl0ftungsrohr
41. Over flow pipe 41. Tuyau de trop-plein 41. 0berlaufrohr

Fig. 4-3-2
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B. Disassembly B. Ddmontage B. Zerlegung

Remove the following parts as shown. Enlever les pidces suivantes de la manidre i_diqude. Folgende Teile, wie abgebildet, entfernen.

.... ,/ ............. _ ............. _;
/ I ?i;l',
f

{ i

L!}

Fig. 4-3-3 Pilot air screw Fig. 4-3-4 Idle speed screw Fig. 4-3-5 Banjo bolt, holding main jet

Visde richessedu ralenti Vis butdede boisseau Vis creuseportant le gicleurprincipal

Leerlaufluftschraube Leerlaufeinstellschraube Hohlschraube, die Hauptd0se hfilt

-, ® ® ®

Fig. 4-3-6 Main jet Fig. 4-3-? Float chamber Fig. 4-3-8 Floats

Oicleur principal Cuve _ flotteur Flotteurs

HauptdiJse Schwimmergehfiuse Schwimmer
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4

Fig. 4-3-9 Float arm Fig. 4-3-10 Needle valve Fig. 4-3-11 Valve seat

Lamelle de flotteur Pointeau Sidge de pointeau

Schwimmerhalter Nadelventil Ventilsitz

', :._:._ , _i_-

L_ i '

¢ ,
I.......................................... '

Fig. 4-3-12 Pilot jet Fig. 4-3-13 Needle jet setter Fig. 4-3-14 Main nozzle

Gicleur du ralenti Porte-gicleur d aiguiHe Tube de giclage

LeerlaufdOse Nadeld(Jsenaufnehmer Hauptzerstfiuber
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I , /

·n¢'¢ _ .

Fig. 4-3-15 Starter jet Gicleur de starter Startd_se

Note: Notes: Anmerkungen:

1. Banjo bolt holding main jet can be removed I. La viscreuseportantiegicleurprincipalpeut_treen- 1. Die Hohlschraube, die die Hauptdase halt, kann

without any disassembly, lev6e sans d6monter le carburateur, ohne jegliche Zerlegungen ausgebaut werden.

2. Carefully set body aside and inspect each inde- 2. Apr6s d6montage de la cure _ flotteur, examiner 2. Gehause sorgfaltig ablegen und beide Schwim-

pendent float within the float bowl cavity. Note soigneusement scs deux fiotteurs ind6pendants, et mer einzeln in der Geh_usevertiefung prQfen. Da-
their installation position. The float arm pin prendre note de leur position: les axes de fiotteurs bei ihre Einbaulage beachten. Der Schwimmer-

must be at the bottom of the float bowl and doivent se trouver au fond de la cuve et _tre dirig6s halterbolzen mug sich auf dem Boden des Sch-

pointed in, toward the center, vets le centre, wimmergehguses befinden und zur Mitte hin ge-
3. Wash the carburetor in petroleum base solvent. 3. Laver le carburateur dans tm solvant _ base de p6- richtet sein.

Wash all associated parts, trole. Laver 6galement toutes les pibees d6mont6es. 3. Vergaser in einem L6sungsmittel auf Erd_51basis

4. It is rarely necessary to use special carburetor 4. Il est rarement n6cessaire d'utiliser uric solution d6- waschen. Alle zugeh6rigen Teile waschen.

cleaning solutions. If deposits warrant this pro- tergente sp6ciale pour carburatcurs. Si la pr6sencc 4. Es ist selten notwendig, besondere Vergaserreini-

cedure, remove the Starter Jet Assembly to avoid de d_pbts importantsjustiJie ce proc6d6, cnlever le gl- gungsl6sungen zu verwenden. Falls Ablagerun-

damaging the neoprene valve seat. cleur du starter et pi6ces associ6es, pour 6viter d'en- gen dieses Vorgehen rechtfertigen, ist die

5. Using high pressure air, blow out all passagesand dommager le joint en n6opr6ne. StartdQseneinheit zu entfernen, um eine Besch_-
jets. 5. Nettoyer tous les canaux et gicleurs/[ i'air comprim6, digung des Neoprenventilsitzes zu vermeiden.

6. Never direct high pressure air into carburetor 6. Ne jamais injecter de Fair _. haute pression dans !e 5. Alle Durchg_nge und DQsen mit Hochdruckluft

with float bowl installed. Damage to floats may carburateur alors que la cuve _ fiotteur est en place: ausblasen.

occur, on risque ainsi d'endommager les fiotteurs. 6. Niemals Hochdruckluft in den Vergaser leiten,

7. Inspect the needle and seat for signs of excessive 7. Examiner lc pointeau et son si_ge pour voir s'ils ne wenn die Schwimmer eingebaut sind. Die Sch-

wear or attached foreign particles. Replace as pr6sentent pas d'usurc excessive et si des corps 6tran- wimmer k6nnen dadurch besch_digt werden.
required. Always replace inlet needle and inlet gets n'y adh6rent pas, Remplacer si n6cessaJre lc 7. Nadel und Sitz auf Qberm_r_ige Abnutzung oder

valve seat as an assembly, pointeau d'arriv6e d'cssence ct son si_gc, qui ne doi- anhaftende Fremdstoffe untersuchen. Falls erfor-

8. Inspect pilot air screw for signs of excessive wear vent jamais _tre remplac_s s6par6ment, derlich, ersetzen. Stets Ein/agnade/ und Einlag-

or attached foreign particles. Replace as re- 8. Contr61er l'usure de la vis de richesse du ralenti, et ventilsitz als Einheit auswechseln.

quired, v6rifier si des corps 6trangers n'y adh6rent pas. 8. Leerlaufiuftschraube auf 0berm_l_ige Abnutzung
Remplacer si n6cessaire, oder anhaftende Fremdstoffe untersuchen. Falls

erforderlich, ersetzen.
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C. Troubleshooting and repair

Model
Part Name Abbrev.

DT250B DT400B

Manufacturer - Model - Mikuni VM28SS Mikuni VM32SS

I.D.Number - 49861 50061

Venturi Size - 28 dia-mm. 32 dia-mm, i

Main Jet M.J. No. 150 No. 160 _,_

NeedleJet N.J. 0- 4 O- 8

Jet Needle/Clip Position J.N. 5F21-4 6F9-4

I

Cutaway C.A. 3.0 3.0

Pilot Jet P.J. No. 50 No. 40

AirJet A.J. 2.5dia-mm. 2.5dia-mm.

StarterJet S.J. No.60 No.60

Air Screw (Turns Out) G.S. 1-3/4 1-1/2

Idle Speed(r.p.m.) - 1,300 ~ 1,400 1,400 _ 1,500

Float Level F.L. 17.5 + 2.5 mm. 23.0 + 2.5 mm.

Note:

Cylinder porting, combustion chamber compression, will affect carburetion and consequently, engine per-
ignition timing, muffler design, and carburetor size formance.

and component selection are all balanced to achieve The following list giveseach of the major components
optimum performance. However, variations in of the carburetor that can be readily changedin order
temperature, humidity and altitude, to name a few, to modify carburetor performance if required.
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C. V6rifieation et r6parafion

] ModUle

D6signation Abbr6v.
DT250B DT400B

Constructeur - MikuniVM28SS MikuniVM32SS

Typenum6ro - 49861 50061

Grandeurduventuri - Diam_tre28mm. Diam_tre32mm.

Gicleurprincipal M.J. No.150 No.160

Gicleur_aiguille N.J. 0- 4 0- 8

Aiguille/Position de l'arr_t J.N. 5F21-4 6F9-4

Biseautagedutiroirdesgazs C.A. 3,0 3,0

Gicleur de ralenti P.J. No. 50 No. 40

Gicleurd'air A.J. Diam_tre2,5mm. Diam_tre2,5mm.

Gicleurdestarter S.J. No.60 No.60

Vis d'air (Nb. de tours en AR) G.S. 1-3/4 1-1/2

R6gime de ralenti (tr/mn.) - 1.300 _ 1.400 1.400 _ 1.500

Niveauduflotteur Fi. 17,5-+2,5mm. 23,0+2,5mm.

N.B.:

L'arrangement des lumi6res du cylindre, la compression affectent la carburation et, par cons6quent, la marche

dans la chambre d'explosion, !'avance _ I'allumage, la g6n6rale du moteur.

forme du pot d'6chappement, ainsi que les caract6risti- Nous indiquons ci-dessous toutes les pi_ces essentielles

ques du carburateur et de ces 616ments constitutifs sont susceptibles d'&re facilement modifi6es au cas off il serait
combin6s de mani_re fi assurer une marche optimale du n6cessaire de changer les caract6ristiques du carburateur

moteur. Toutefois, certaines conditions de temp6rature, en fonction des conditions locales.

d'humidit6 et d'altitude, pour n'en citer que quelques-unes,
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C. Fehlersuche und Instandsetzung

Modell

Benennung AbkiJrzung
DT250B DT400B

Hersteller - Modell - Mikuni VM28SS Mikuni VM32SS

Kennummer - 49861 50061

Mischrohrdurchmesser - Durchmesser 28 mm. Durchmesser 32 mm.

HauptdiJse M.J. Nr. 150 Nr. 160 ,,_

Nadeldiise N.J. 0 - 4 0 - 8

DiJsennadel/H alterposition J,N. 5F21-4 6F-9-4

Abschr_gung C.A. 3,0 3,0

LeerlaufdiJse p.J. Nr. 50 Nr. 40

LuftdiJse A.J, Durchmesser 2,5 mm. Durchmesser 2,5 mm.

StartdiJse S.J. Nr.60 Nr.60

Luftschraube (R(Jckdrehungen) G.S. 1-3/4 1-1/2

Leerlaufdrehzahl (U/min.) - 1.300- 1.400 1.400 _ 1.500

SchwimmerhShe F.L. 17,5 -+2,5 mm. 23,0 +2,5 mm.

Anmerkung:

Zylinderschlitze, Verdichtung im Verbrennungsraum, jedoch die Vergasung und damit das Betriebsverhalten
Zandzeitpunkt, Ausbildung des Auspufftopfes, Verga- des Motors.

sergrOge und Bauteilauswahl sind alle aufeinander ab- In der folgenden Aufstellung werden wichtige Bauteile

gestimmt, um das optimale Betriebsverhalten zu erzie- des Vergasers aufgefiJhrt, die leicht geandert werden

len. Schwankungen der Temperatur, Luftfeuchtigkeit kOnnen, um das Verhalten des Vergasers den Erforder-

und H6henlage, um nur einige zu nennen, beeinflussen nissen anpassen zu kOnnen.
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1. Pilot air screw 

Controls the ratio of air to fuel in the idle 

circuit. Turning the screw in decreases the air 

supply giving a richer mixture. 

OPERATING RANGE MOST AFFECTED BY 

THIS ADJUSTMENT: ZERO TO 1/8 

THROTTLE 

1. Vis de richesse du ralenti: 

Cette vis r6gle la richesse du m61ange dans le circuit 

de ralenti. En la resserrant, on r6duit le d6bit d'air, cce 

qui a pour effet d'enrichir le m61ange. 

CE REGLAGE INFLUENCE SURTOUT LA 

MARCHE DU MOTEUR AUX OUVERTURES 

DE GAZ COMPRISES ENTRE ZERO ET 1/8. 

1. Leerlaufluftschraube 

Diese regelt alas Verh~ltnis von Luft zu Kraftstoff 

im Leerlaufkreislauf. Durch Eindrehen der 

Schraube wird die Luftzufuhr vermindert und das 

Gemisch fetter. 

DURCH DIESE EINSTELLUNG AM MEISTEN 

8EEINFLUSSTER BETRIEBSBEREICH: 

GASOFFNUNG NULL BIS 1/8. 

1. Main air 1. Aspiration principale 1. HauptdOse 

2. Jet needle 2. Aiguille 2. D0sennadel 

3. Pilot air 3. Air du ralcntti 3 Leerlaufluft 

4. Bleed air 4. Air d'Emulsion 4. Nebenluft 

5. Bypass 5. Orifice de progression 5. Umgehung 

6. Pilot outlet 6. Orifice du ralenti 6. Leedaufauslag 

7. Opening 0 to 1/8 throttle 7. Ouverture des gaz 0 ~ 1/8 7. Gas6ffnung 0 bis 1/8 

B. Pilot jet 8. Gicleur du raJenti 8. Eeedaufd~se 

9. Air jet 9. Gicleur d'automaticit~ 9. Luftd0se 

10. Main jet 10. GicJeur principal 10. Hauptd0se 

L~) ~ ..... ee 

Fig. 4-3-16 
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2. Pilot jet 2. Gicleur du ralenti: 2. Leerlaufd0se

Controls the ratio of fuel to air in the idle R_gle la richesse du m61ange dans lc circuit de ra- Diese beeinfiugt das Verh_ltnis von Kraftstoff zu

circuit. Changing the jet to one with a higher lenti. En installant un gicleur de num_ro sup_rieur, Luft im Leerlaufkreislauf. Ein Auswechseln der

number supplies more fuel to the circuit giving a on augmente le d_bit al'essencedans ce circuit, ce qui DOse gegen eine mit einer h6heren Nummer er-
richer mixture, a pour effet d'enrichir lc m_lange, gibt eine h6here Kraftstoffzufuhr in den Kreislauf
OPERATING RANGE MOST AFFECTED BY CE GICLEUR INFLUENCE SURTOUT LA und damit ein fetteres Gemisch.

THIS JET: ZEROTO 1/8THROTTLE. MARCHE DU MOTEUR AUX OUVERTURES DURCH DIESE DOSE AM MEISTEN

DE GAZ COMPRISES ENTRE ZERO ET 1/8. BEEINFLUSSTER BETRIEBSBEREICH:

3. Throttle valve (Slide) 3. Boisseau de gaz (tiroir) GASOFFNUNG NULL BIS 1/8.

The throttle valve (slide) has a portion of the Le boisseau de gaz (tiroir) pr_sente bi sa base une 3. Drosselventil (Schieber)

base cutaway to control air flowing over the partie biseaut6e qui r_gle le d_bit de Fair circulant Der Drosselschieber hat an seiner Unterkante

main nozzle. A wider angle (more "cutaway") au-dessus du tube dc giclage. Plus I'angle de ce bi- eine Abschrfigung, die die i_ber die Hauptdi_se

will create a leaner mixture. Throttle valves are seautageest grand et plus le m_lange est pauvre. Les str6mende Luftmenge beeinflur_t. Ein gr6gerer

numbered according to the angle of the cut- boisseaux de gaz sont num_rot_s en fonction de l'an- Winkel (gr6gere Abschrfigung) ergibt ein magere-

away. The higher the number, the more cut- gle du biseautage: plus le num_ro est grand, plus le res Gemisch. Drosselschieber haben Nummern,

away, the leaner the mixture, m_lange sera pauvre, die dem Winkel der Abschrfigung entsprechen.

OPERATING RANGE MOST AFFECTED BY LE BOISSEAU DE GAZ INFLUENCE JegrOr_erdieNummer, destogrO_erdieAbschrfi-

THE THROTTLE VALVE: 1/8 TO 1/4 SURTOUT LA MARCHE DU MOTEUR AUX gung und desto magerer das Gemisch.
THROTTLE. OUVERTURESDE GAZ COMPRISESENTRE DURCH DAS DROSSELVENTILAM MEISTEN

1/8 ET 1/4. BEEINFLUSSTER BETRIEBSBEREICH:

GASOFFNUNG 1/8 BIS 1/4.

/j///_ [(_)1_////_.. 1. Main air 1. AspirationprincipaJe 1 Hauptluft

2. Jet needle 2. Aiguille 2. Dfisennadel
fi) _) 3. Pilot air 3. Air du ralenti 3. Leerlaufluft

_) 4. Bleedair 4. Air d'_malsion 4. Nebenluft
_) 5. Bypass 5. Orificedeprogression 5. Umgehung

_) /,_i__V_,___®_ _ 6. Pilot outlet 6. Orificeduralenti 6. Leerlaufauslar_

_) 7. Opening 1/8 to 1/4 throttle 7. Ouverturedesgaz 1/8 _ I/4 7. Gas6ffnung1/8 bis 1/4
8. Pilot jet 8. Oicleurdu ralend 8. Leerlaufdase
9. Air jet 9. Oicleurd'automaticit_ 9. Luftdase

(_ /1 t---_(_ 10. Main jet 10. Oicleurprincipal 10. Hauptdfise

Fig. 4-3-17
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4. Jet needle 4. Aiguille conique 4. D0sennadel

The jet needle is fitted within the throttle valve. L'aiguille conique s'ajuste dans le boisseaude gaz, et Die D0sennadel befindet sich im Drosselventil.

The tapered end of the needle fits into the main son extr6mit6 effil6e s'enfonce dans lc tube de gl- Das kegelige Ende der Nadel pagt in den Haupt-
nozzle outlet. Raising the needle allows more clage. Si on d6place l'aiguille vers lc haut, le tube de zerst_iuberauslag. Bei Erh6hung der Nadelposi-

fuel to flow out of the nozzle outlet giving a giclage d6bite une plus grande quantit6 d'essence,ce tion fiiel_t mehr Kraftstoff aus dem Zerst_uberaus-

richer mixture. There are five circlip grooves at qui a pour effet d'enrichir !e m61ange carbur6. La lag und das Gemisch wird fetter. Das obere Ende

the top of the needle. Moving the needle clip pattie sup6rieure de l'aiguille est munie de cinq cnco- der Nadel hat f0nf Rillen for den Klemmring. Ein

from the first, or top groove, through the fifth, ches, et lc m61angeest d'autant plus fiche que l'arr6t Vergndern der Klemmringposition von der ersten

or bottom groove, will give a correspondingly d'aiguille est plac6 dans une cncoche plus basse, oder obersten Rille bis zur f0nften oder untersten
richer mixture. L'AIGUILLE CONIQUE INFLUENCE Rille ergibt ein entsprechend fetteres Gemisch.

OPERATING RANGE MOST AFFECTED BY SURTOUT LA MARCHE DU MOTEUR AUX DURCH DIE DOSENNADEL AM MEISTEN

THE JET NEEDLE: 1/4 TO 3/4 THROTTLE. OUVERTURES DE GAZ COMPRISES ENTRE BEEINFLUSSTER BETRIEBSBEREICH:

1/4 ET 3/4. GASOFFNUNG 1/4 BIS 3/4.

1. Main air 1. Aspiration principale 1 Hauptluft
2. Jet needle 2. Aiguille 2. D0sennadel
3. Opening 1/4 to 3/4 throttle 3. Ouverturedesgaz 1/4 _ 3/4 3. Gas_bffnung1/4 bis 3/4
4. 3/4 throttle 4. 3/4 d'ouverturc 4. 3/4 Gas
5. 1/4 throttle 5. 1/4 d'ouvcrturc 5. 1/4 Gas

Fig. 4-3-18
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5. Main jet 5. Gicleur principal: 5. Hauptd0se

The main jet controls overall fuel flow through Le gicleur principal rtgle le dtbit de l'essencepassant Die Hauptd_se beeinflufgt die Gesamtkraftstoff-
the main nozzle, dans le tube de giclage. Si on installe un gicleur de menge, die durch den Hauptzerst_uber strtmt.

Changing the jet to one with a higher number numtro suptrieur, on augmente lc dtbit d'essence,ce Ein Auswechseln der DOse gegen eine mit einer I
supplies more fuel to the main nozzle giving a qui a pour effet d'enrichir lc mtlangc, hOheren Nummer ergibt eine hthere Kraftstoffzu-
richer mixture. LE GICLEUR PRINCIPAL INFLUENCE fuhr zum Hauptzerst_uber und damit ein fetteres
OPERATING RANGE MOST AFFECTED BY SURTOUT LA MARCHE DU MOTEUR AUX Gemisch.

THE MAIN JET: 3/4 TO FULL THROTTLE. OUVERTURES DE GAZ COMPRISES ENTRE DURCH DIE HAUPTDCISE AM MEISTEN

Note: 3/4 ET LE MAXIMUM. BEEINFLUSSTER BETRIEBSBEREICH:

Excessive changes in main jet size can affect N.B.: GASi3FFNUNG 3/4 BIS VOLLGAS.

overall performance. Uric modification excessive du diam_tre du gicleur Anmerkung:

Caution: principal risque de nuire au rcndcment gtntral du Eine 0berm_lgige Ver_nderung der Hauptd0-

The fuel/air mixture ratio is a governing factor moteur, sengrblge kann die Gesamtleistung beeinfiussen.

upon engine operating temperature. Attention: Achtung:

Any carburetor changes, whatsoever, must be Lc dosage du mtlange essence/air influence directe- Das Kraftstoff/Luft-Gemischverh_ltnis ist ein be-

followed by a thorough test of spark plug ment la temperature de marche du moteur. Il en rt- stimmender Faktor for die Betriebstemperatur des

temperature during actual engine operation, suite que toute modification apportte au carburateur Motors.

doit &re suivie d'une observation attentive du com- Deshalb mug jeder Vergaser/_nderung eine gr0nd-

portement de la bougie aprts la rcmise en service, liche Prtfung der Z_ndkerzentemperatur w_ih-

rend des tats_ichlichen Motorbetriebes folgen.

1. Main air 1. Aspiration principale 1. Hauptluft
2. Bleed air 2. Air d'tmulsion 2. Nebenluft
3. Air jet 3. Oicleurd'automaticit6 3. LuftdOse
4. Main jet 4. Gicleurprincipal 4. Hauptd0se

Cb

®

Fig. 4-3-10
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6. FIoatlevel 6. Niveau du flotteur 6. Schwimmerh6he

a. Float level is one factor within the carburetor a. Le niveau du flotteur est, de toutes les caract6risfi- a. Die Schwimmerh6he im Vergaser verfindert sich

which will change with use. (Fig. 4-3-20) ques du carburateur, celle qui cst le plus susceptible nach Ifingerem Betrieb. (Bild 4-3-20)

b. If float level within the carburetor float de varier cn cours d'utilisation. (Fig. 4-3-20) b. Wenn sich die Schwimmerh6he im Schwimmer-

chamber body decreases, the fuel/air mixture b. Si lc niveau du fiotteur baisse dans la cave _ niveau gehfiuse des Vergasers verringert, wird das

ratio will be leaner. If the level increases, constant, le m61angedevient trop pauvre. Si lc ni- Kraftstoff/Luft-Gemisch magerer. Wenn sich

mixture will be richer, veau du flotteur monte, le m61angedevient _'op ri- die H6he vergr6gert, wird das Gemisch fetter.

c. The level is set according to the design of the che. c. Die SchwimmerhOhe ist durch die Bauart des
carburetor and float bowl chamber. Under no c. Ce nJveau est d6termin6 en foncfion de la forme Vergasers and die Ausbildung der Schwimmer-
circumstances should float level be altered in an donn& au carburateur et fi la cuve fi flotteur. En kammer bestimmt. Die SchwimmerhOhe ist un-

attempt to correct a performance problem, cas de mauvais fonctionnement, On ne doit en au- ter keinen Umstfinden zu verfindern, um das Be-

Look for the problem in other, related com- cun cas essayer d'y rem6dier cn modifiant lc niveau triebsverhalten des Motors zu berichtigen. Dies
ponents or carburetor circuits, du flotteur: il faut en rechercher la cause ailleurs, hat bei damit in Beziehung stehenden Bauteilen

dans les circuits du carburateur ou autres organes oder in den Vergaserkreislfiufen zu erfolgen.
influen_ant la carburation.

1. Rubber "O" ring CRITICAL/Must be in good I. Joint toriqueencaoutchoucTRESIMPORTANT: 1. O-Ring aus Gummi,EMPFINDLICH,muF.in
condition, doit _tre enparfait&at. gutemZustandsein.

2. Float arm lever 2, Lamellede fiotteur 2. Schwirnmerhalterhebel
3. Carburetor body surface 3. Plande joint ducarburateur 3. OberfifichedesVergasergehfiuses
4. Float level 4. Niveaudu fiotteur 4. SchwirnmerhOhe

Seta center line.

Carburetor body must beheld upsidedown

(_) when setting float level.

i _ Prendre un axe de r_f6rence.

®I i doitP°urmesurer leniveaudu flotteur,lecarburateur6trepos6 /t l'envers.

-- _'_*'/"L-_- _v _' Auf der Mittellinie festsetzen.

7' Beim £instellen der Schwimmerh6he mug

die Oberkante des Vergasers nach ur]ten

gerichtet sein.

Fig. 4-3-20
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j/ /

d. Using a vernier caliper, measure the distance of d. A l'aide d'un pied /t coulisse, mesurer la distance d. Abstand von der Oberkante des Schwimmer-
the float arm from the top of the float chamber entre la lamelle du flotteur et le plan de joint entre le gehfiusedichtungssitzes (Dichtung entfernt) zum

gasket seat (gasket removed) to the float arm. carburateur ct la cuve _.flotteur (joint cnlev6). (Fig. Schwimmerhalter mit einer Schublehre mes-

(Fig. 4-3-21) 4-3-21) sen. (Bild 4-3-21)

Float level: Niveau du flotteur: SchwimmerhOhe:

DT250B: 17.5-+2.5 mm. DT250B: 17,5 _+2,5 mm DT250B: 17,5 _+2,5 mm

DT40OB: 23.0 -+2.5 mm. DT4OOB: 23,0 _+2,5 mm DT4OOB: 23,0 + 2,5 mm

Note: N.B.: Anmerkung:

The float arm should be just resting on, but not La lamelle du flotteur doit reposer sur le pointeau Der Schwimmerhalter darf nur auf der federbe-

depressing, the spring loaded inlet needle. (muni d'un ressort), mais sans exercer la moindre lasteten Einlallnadel aufliegen0 diese aber nicht

e. To correct float arm height, bend the tang a pression, niederdr(icken.

slight amount as required. (Fig. 4-3-22) e. Pour corriger le niveau du flotteur, courber 16g_re- e. Um die Schwimmerhalterh6he zu berichtigen,

Both the right and left sides of the float arm ment la lamelle du flotteur dans tm sens ou dans ist der Lappen einen geringen Betrag in die er-

should measure identically, l'autre (Fig. 4-3-22). La mcsure doit _tre la m(_me forderliche Richtung zu biegen (Bild 4-3-22).

Correct as required, pour les deux branches de la lamellc du flotteur: Die linke und die rechte Seite des Schwimmer-
corriger si n_cessaire, halters mOssen das gleiche Mar& haben.

Falls erforderlich, berichtigen.

.[ i

[-

Fig. 4-3-21 Fig. 4-3-22
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D. Reassembly and installation D. Remontage et repose D. Zusammensetzung und Einbau '

1. Install the float bowl and main jet banjo bolt. 1. Installer la cuve _ flotteur et la vis creuse du gicleur 1. Schwimmergehfiuse und Hohlschraube der

2. Moving to machine, push needle out of seat in principal. Hauptd_se anbringen.

throttle valve (slide). Inspect for signs of bend- 2. Sortir i'aiguille conique de son logement dans le bols- 2. Zur Maschine bewegen und Nadel aus dcm Sitz
lng, scratches or wear. seau de gaz (tiroir) laiss_ sur la motocyclette. V_ri- im Drosselschieber herausstorgen; dann auf Ver-

Replace as required, tier si l'aiguille n'est pas courb_e, rayne ou ustc. biegung und Kratzer untersuchen.

3. Check needle clip position. Remplacer si n_cessaire. Falls erforderlich, ersetzen.

Clip position is counted starting with the first 3. Contr61er la position de l'arr_t d'aiguille. Cette po- 3. Pr/ifen der Nadelklemmringposition.

clip groove at the top of the needle. (Fig. 4-3-23) sition est rep_r6e/l partir de l'encoche sup_rieure de Das Z_ihlen der Klemmringpositionen beginnt an

l'alguille. (Fig. 4-3-23) der ersten Klemmringrille oben an der Nadel.
(Bild 4-3-23)

I DT4OOB DT250B DT400B ! DT25OB DT4OOBDT250B
I

Jet NeedleType: 5F21 6F9 Typed'aiguille 5F21 6F9 Art der Dnsennadel 5F21 6F9

Clip Position: 4 4 Positiondel'arr_t 4 4 Klemmringposition 4 4

4. Check throttle valve (slide) for signs of wear. 4. V_rifier si le boisseau de gaz (tiroir) ne pr_sente pas 4. Drosselschieber auf Anzeichen von Verschleir_

Insert into carburetor body and check for free de signes d'usure. Introduire le boisseau dans le car- pr0fen. Schieber in das Vergasergehause einf0-

movement. If slide, or body, is out of round burateur, et s'assurer qu'il y coulisse librement. Si le gen und auf freie Bewegung prfifen. Falls der
causing slide to stick, replace, hoisseau secoince, par suite de d_£ormation du bois- Schieber oder die Geh_usebohrung unrund ist

seau lui-m_me ou du carburateur, remplacer, und der Schieber dadurch klemmt, entsprechen-
des Teil ersetzen.

/

, ,_'_" ",7" --

Fig. 4-3-23
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5. Install throttle valve and needle assembly in 5. Installer lc boisseau ct l'aiguille assembles dans la 5. Drosselventil und Nadeleinheit in die Vergaser-

carburetor mixing chamber. Tighten mixing chambre de m_lange du carburateur. Serrer lc cou- mischkammer einbauen. Mischkammerverschlull

chamber top as tight as possible by hand. vercle de chambre de m(_langeaussi fort que possible so fest wie mOglich von Hand anziehen.

Do not use pliers or vice-grips as they may _ la main. Dazu keine Rohrzange oder Feilkluppe verwen-

deform the mixing chamber shape, causing the Ne pas employer de pince gu de tenaille _.vis, qui ris- den, well dadurch die Mischkammer verformt

throttle valve to stick during operation, quent de d6former la chambre de m_lange ct, par werden kann und ein Klemmen des Schiebers

6. Install the mixing chamber top cover and all consequent, de causer [e coincement du boisseau de wghrend des Betriebes verursacht wird.
overflow and vent tubes. Re-install carburetor, gaz. 6. Nach dem Aufschrauben des Mischkammerver-

Check position and routing of all tubes. Check 6. Installer le capuchon de chambre de m_lange et les schlusses sind alle Uberlauf- und Entlfiftungs-

tightness Of all fittings. Make sure carburetor is tuyaux de trop-plein et d'a_ration. Reposer le carbu- rohre anzubringen; danach den Vergaser ein-
mounted in a level position, rateur, bauen.

7. After installation, re-adjust throttle cable and V_rifier la position et le cheminement des tuyaux. Anordnung und FOhrung aller Rohre prfifen. Alle

Autolube pump cable per directions in V_rifier !e serrage de la boulonnerie. S'assurer quele Anschlfisse auf festen Anzug prOfen. Sicherstel-

CHAPTER 2 Section 3-A, and C. carburateur cst bien horizontal, len, dal[ der Vergaser gerade eingebaut ist.
7. Apres repose du carburateur, r_ajuster le cfible 7 Nach dem Einbau, Gaszug und Autolube-

d'acc_l_rateur et le cfible de pompe Autolube, con- Pumpenseil nach den Anleitungen im Abschnitt 2,
form_ment aux instructions donn_es au CHAPITRE Punkt 3-A und C einstellen.

2, Sections 3- A et C.

4-4. Reed valve assembly 4-4. Clapets d'admlsslon 4-4. Zungenventileinheit

A. Description A. Description A. Beschreibung

1. Yamaha has designed a unique stainless steel reed 1. Une soupape d'admission &clapets flexibles, raise au 1. Von Yamaha wurde ein Zungenventil aus nichtro-

valve located between the carburetor and point par Yamaha et de conception unique, est pr_- stendem Stahl entwickelt, das zwischen dem Ver-

cylinder. The valve works independently on a rue entre le carburateur et le carter. Ces clapets gaser unddem Zylinderangeordnet ist, es arbeitet
demand basis. There's no mechanical device, d'admission I_availlentautomatiquement, mfonction unabh_ingig entsprechend dem Bedarf. Sein Off-

such as a rotary valve or piston skirt to govern its des besoins du moteur, dont ralimentation n'est nen und Schliegen wird durch keine mechanische

opening 'and closing, r_gl_e par aucun dispositif m_canique tel que distri- Einrichtung, wie ein Drehventil oder von dem Kol-
buteur rotatif gu jupe de piston, benmantel gesteuert.

C

a

b

Fig. 4-4-1
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2. Construction of reed valve assembly 2. Construction des clapets d'admission 2. Aufbau des Zungenventils
a. Valve a. Clapets a. Ventil

The valve is made of special flexible stainless Les clapets sont des lamclles flexibles en acier sp6- Das Ventil ist aus einem besonders biegsamen

steel and designed to open and close the inlet cial inoxydable. Elles commandentl'ouverture ct la nichtrostenden Stahl hergestellt. Es hat die
port. fermeture de la lumi6re d'admission. Aufgabe. den Einlagkanal zu 6ffnen und zu

b. Case b. BoRe /[ clapets schlielgen.

The case is made of a die-cast aluminum alloy. La bo[te _.clapets est en alliage d'aluminium coul6 b. Gehguse
c. Gasket sous pression. Das Geh_use ist aus einer Druckgug-

Made of heat-and oil-resisting rubber, the gasket c. Joint Aluminiumlegierung hergestellt.
is "welded" to the case by heat. Le joint est an caoutchouc r6sistant _i la chaleur et c.

d. Valve stopper /t l'huile, ll est "soud6" h chaud sur la boite h cia- Dichtung

The valve stopper is made of highly-durable pets. Die Dichtung ist aus einem w_irme-und 61-
cold-rolled stainless steel plate, and controls the d. But6es de clapets best_ndigem Gummi angefertigt und ist dumh

movement of the valve. Les but6es de clapets sont des plaques tr_s l_sistan- Hitze an das Geh//use ,geschweifgt".

3. Handling the reed valve tes en acier inoxydable lamin6h froid. EUesservent cl. Ventilanschlag

a. As explained earlier, file reed valve is operated /t limiter le mouvement des clapets. Der Ventilanschlag besteht aus einem dauer-

by changes in crankcase pressure and by the 3. Manipulation des clapets d'admission haltbaren, kaltgewalzten nichtrostenden Stahl-
inertia effect of the fuel-air stream. It is a a. Le fonctionnement des clapets d'admission est blech, er begrenzt die Ventilbewegung.

high-precision piece, and therefore, it must be command6 par !es variations de pression dans lc 3. Behandlung des Zungenventils

handled with special care. carter et par I'inertie des gaz carbur6s. II s'agit a. Das Zungenventil wird, wie bereits erw/fihnt,

4. Storage done d'un organe de haute pr6cision qui doit _tre durch den Wechsel des Druckes im Kurbel-
a. The reed valve must be stored in a clean and manipuJ6 avec un soin tout particulier, geh_use und durch die Wucht der

dry place and must not be exposed to the sun. 4. Stockage Kraftstoff/Luft-GemischstrOmung bet_itigt. Es

Particularly, it must be kept free from salt. a. Les clapets d'admission doivent _tre conserv6s ist ein Genauigkeitsteil und ist deshalb mit be-

Avoid touching the valve, dans un lieu propre et sec,/t I'abri du soleil, et sur- sonderer Sorgfalt zu behandeln.
tout du scl. Eviter de les toucher avec !es doigts. 4. Lagerung

a. Das Zungenventil ist an einem sauberen und

trockenen Orr zu lagem und darf nicht der Son-

nenbestrahlung ausgesetzt sein. Es darf auf kei-
nen Fall mit Salz in Berfihrung kommen. Eine

Berfihrung mit den H_nden ist zu vermeiden.
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B. Removal and troubleshooting B. D_pose et v_rification B. Ausbau und Fehlersuche

With carburetor removed, proceed as follows: Apres d_pose du carburateur, proc_der comme suit: Bei ausgebautem Vergaser folgendermagen verfah-
1. Remove the bolts (4) holding the intake mani- 1. Enlever les boulons (4) fixant la tubulure d'admission ren:

fold and reed valve assembly to cylinder, et les clapets flexibles au carter. Enlever I'ensemble. 1. Vier Befestigungsschrauben. mit clench der Ein-

Remove assembly. 2. Examiner la tubulure d'admission en caoutchouc, largkrfimmer und das Zungenventil am Zylinder
2. Inspect rubber intake manifold for signs of pour voir si elle n'est d_t_rior_e, fissur_e ou endom- befestigt sind, entfernen.

weathering, checking or other deterioration, magic d'autre faqon. Zungenventil abnehmen.

3. Inspect reed petals for signs of fatigue cracks. 3. V_rifier si les clapets flexibles ne sont pas fissures par 2. Gummieinlargkrfimmer auf Anzeichen von Verwit-

Reed petals should fit flush or nearly flush suite de fatigue. Les clapets doivent s'appliquer par- terung, Hindernisse und andere Sch_den absu-

against neoprene seats. If in doubt as to sealing faitement contre leurs si_ges en n_opr_ne. Si leur chert.

ability, apply suction to carburetor side of _tanch_it_ est suspecte, les soumettre /_ une aspira- 3. Die Ventilzungen sind auf Erm0dungsrisse abzu-

assembly. Leakage should be slight to moderate, tion appliqu_e du c6t_ du carburateur. On ne doit suchen. Die Ventilzungen mfissen bfindig oder

4. If disassembly of the reed valve assembly is constater au plus qu'une fuite l_g_re, ann/ihernd bfindig auf den Neoprensitzen aufiie-

required, proceed as follows: 4. S'il est n_cessaJre de d_monter les clapets d'admis- gen. Falls fiber die Abdichtf/ihigkeit Zweifel be-

a. Remove Phillips screws (3) securing stopper sion, proc_der comme suit: stehen, ist ein Unterdruck auf der Vergaserseite

plate and reed to reed block. Handle reed a. Enlever les vis /_ encoche cruciforme (3) fixant la der Einheit anzulegen. Die Undichtheit sollte ge-
carefully. Avoid scratches and do not bend. butte et les clapets/l la boite/_ clapets. Manipuler ring bis m_irgig sein.

Note from which side of the reed block the les clapets avec pr_caution;_viterdeles rayer ou de 4. Falls eine Zerlegung des Zungenventils erforder-

reed and stopper plate were removed. Re- les plier, lich ist, so geschieht das wie folgt:
install on same side. Les clapets et buttes de clapets d_mont_s doivent a. Kreuzschlitzschrauben (3), die den Ventilan-

_tre r_install_s du c6t_ de la boite /l clapets qu'ils schlag und die Ventilzungen am Geh_use halten,

occupaient pr/_c_demment; noter soigneusement entfernen. Dabei sorgf_ltig vorgehen und die

leur position. Ventilzungennicht biegen oder verkratzen.
Darauf achten, von welcher Seite des Geh_uses

die Ventilzungen und Ventilanschl_ge abgenom-
men wurden. Diese wieder an derselben Seite

anbringen.

r "' ' _,,._j'"'.l'"

'X

· /" IL I IIIl

Fig. 4-4-2 Fig. 4-4-3
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b. During reassembly, clean reed block, reed, and b. Avant le remontage, nettoyer soigneusement la b. Vor dem Wiedereinbau, Ventilgeh_use, Ventil-

stopper plate thoroughly. Apply a holding bolte _ clapets, les clapets et les but6es de clapcts, zungen und Ventilanschl/_ge gr0ndlich reinigen.

agent, such as "Lock-Tite," to threads of Appliquer du Loctite ou autre phte _,filets sur les fi- Auf das Gewinde der Kreuzschlitzschrauben ein

Phillips screws. Tighten each screw gradually to lets des vis ,_ encoche cruciforme. Serrcr ces vis Haltemittel (z.B. ,,Lock-Tire") auftragen; dann
I avoid warping, tr6s progressivement,pour 6viter toute d6forma- die Schrauben allmghlich festziehen, um ein

tion. Verziehen des Ventils zu vermeiden.

J Torque: 8.0 em-kg.

J serrage: Anzugsmoment: 8,0 kpcm
Couple de 8,0 cra-kg

Note:

During reassembly, note the cut in the lower N.B.: Anmerkung:

corner of the reed and stopper plate. Use as aid Lots du remontage, aligner les rep_res pr6vus aux Man achte w_hrend des Wiedereinbaus auf den
to direction of reed installation, coins inf6rieurs desclapets et de leur but6e, afin de Einschnitt an der unteren Ecke der Ventilzunge

les orienter correctement, und des Anschlags. Dieser ist eine Hilfe for die
5. Valve stopper

The valve stopper controls the movement of the 5. But6e de clapet richtige Einbaurichtung.

valve. Check clearance "a". (Fig. 4-4-6) La but6e de clapet sert a limiter les mouvements du 5. Ventilanschlag
clapet. V6rifier le jeu "a". (Fig. 4-4-6) Der Ventilanschlag begrenzt die Ventilbewegung.1

Standardvalue"a": 9.0+ 0.7mm. J I I Spiela) pr0fen. (Bild 4-4-6)
I Valeur normale "a": 9,0 _+0,7 mm I
I I I I

J Normalwert "a": 9,0 + 0,7 mm INote:

If clearance "a" is larger than specified, the N.B.:
I I

valve will be broken. If smaller, valve perform- Si le jeu est plus grand que la valeur sp6cifi6e, lc cia- Anmerkung:

ance can be inpaired, pet pourrait se briser. S'il est plus petit, sonemcacit6 Wenn das Spiel gr6ger als angegeben ist, k0nnen

6. During reassembly of the reed valve assembly and en sera alTect6e, die Ventilzungen brechen. Wenn es kleiner ist,

manifold, install new gaskets and torque the 6. R,eposer les clapets et la tubulure d'admission, en wird die Leistung des Ventils beeintr_ichtigt.

securing bolts gradually and in pattern. Tighten ayant soin d'installer de nouveaux joints et de serrer 6. Beim Wiedereinbau des Zungenventils und des

thoroughly, les boulons de fixation graduellement et par paires Ansaugkr0mmers sind die Dichtungen zu er-

diam6tralement oppos6cs, neuern und die Befestigungsschrauben allm_ihlich

und abwechselnd anzuziehen. Schrauben richtig
festziehen.

/

Fig.4-4-4 Fig.4-4-5 Fig.4-4-6
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CHAPTER 5, CHASSIS CHAPITRE 5. CHASSIS ABSCHNITT 5. FAHRGESTELL

5-1. Tools 5-1. Outils 5-1. Werkzeuge

A. Specialtools A. Outils speciaux A. Sonderwerkzeuge

1. Steering nut wrench 1. CI_ pour ecrou de direction 1. Schlassel ffir Lenkungsmutter
2. Torque wrench 2. CI_ dynamom_trique 2. Drehmomentschl0ssel

B. Gauges(Measuring instruments) B. Jauges B. Kaliber
1. Vernier Caliper 1. Calibre fi coulisse 1. Schublehre

2. Fluid MeasuringCup 2. Fprouvettegradu_e 2. Flassigkeitsmeggeffir_
3. Tire PressureGauge 3. Jaugedc prcssiondes pneus 3. Reifenluftdruckpr0fer
4. GreaseGun 4. Pompefi graisse 4. Druckschmierpresse

5-2. Front wheel 5-2. Roue avant 5-2. Vorderrad

A. Removal A. D_pose A. Ausbau

1. Disconnect the brake cable at the front brake I. D_connecter le c_ble de frein au levier de frein 1. Bremsseif am Handbremshebel abnehmen. (Bild

lever. (Fig. 5-2-1) avant. (Fig. 5-2-1) 5-2-1)
2. Disconnect the brake cable at the front wheel 2. D_connecterle c_ble de frein au plateau porte-seg- 2. Bremsseil an der Nabenscheibe des Vorderrades

backingplate. (Fig. 5-2-2) ments de la roue avant. (Fig. 5-2-2) abnehmen. (Bild 5-2-2)
3. Disconnect the speedometercable from the front 3. D_connecterlc c_bled'indicateur de vitesseau pla- 3. Geschwindigkeitsmesserwelle an der Naben-

wheel backing plate. (Fig. 5-2-3) teau porte-segmentsde la roue avant. (Fig. 5-2-3) scheibedes Vorderradesabnehmen. (Bild 5-2-3)

Fig. 5-2-1 Fig. 5-2-2 Fig. 5-2-3
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4. Remove cotter pin from front axle. (Fig. 5-2-4) 4. Enlever la goupille fendue de la broche de rouc 4. Splint von der Vorderradachse entfernen. (Bild 5-

5. Remove the front axle nut. (Fig. 5-2-5) avant. (Fig. 5-2-4) 2-4)

6. Loosen the two axle holder nuts at the bottom 5. Enlever 1'6croude broche de roue avant. (Fig. 5-2-5) 5. Befestigungsmutter der Vorderradachse entfer-

of the right-hand fork leg. (Fig. 5-2-6) 6. Desserrer les deux _crous du collier de serrage de ia nen. (Bild 5-2-5)
7. Remove the front wheel axle by simultaneously broche de roue avant,/l la base du bras de fourche 6. Die beiden Achshaltermuttern unten am rechten

twisting and pulling out on tl'ie axle. Then droit. (Fig. 5-2-6) Gabelbein 16sen. (Bild 5-2-6)
remove the wheel assembly. 7. Extraire la broche de roue avant en la tirant avcc un 7. Vorderradachse durch gleichzeitiges Drehen und

(Raise the front of the machine by placing a mouvement de torsion. On peut alors enleverla rouc Ziehen entfernen; dann das Vorderrad herausneh-

suitable stand under the engine.) (Fig. 5-2-7) avant (caler l'avant de la machine cn l'air, en pla_;ant men. (Vorderteil der Maschine durch Aufsetzen
un support appropri8 sous lc moteur). (Fig. 5-2-7) des Motors auf einen geeigneten Untersatz anhe-

ben.) (Bild 5-2-7)

B. Front axle

Remove any corrosion from axle with emery cloth. B. Broche de roue avant B. Vorderradachse

Then place it on a surface plate and check for Nettoyer la brocbe avec une toile _meri. Ensuite, vSrifier Korrosionsstellen an der Achse mit Schmirgelleinen

bending. If bent, replace, si elle n'est pas courbSe ell la faisant fouler sur un marbre beseitigen. Dann fiber eine Tuschierplatte rollen, um

dresser. Remplacer en cas de courbure, sie auf Verbiegung zu Icrfifen. Falls verbogen, erset-

xx_.,__, zen.

Fig. 5-2-4

· ' [l , *, ',

; , _ r / I

,, __-__

Fig. 5-2-5 Fig. 5-2-6 Fig. 5-2-7
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C. Checking brake shoe wear C. Usure des segments de frein C. Prfifen der Bremsbackenabnutzung

1. Measure the outside diameter at the brake shoes 1. A l'aide d'un pied h coulisse, mesurer lc diam_tre des 1. Augendurchmesser der Bremsbacken mit einer

with slide calipers. (Fig. 5-2-8) segments assembl6s. (Fig. 5-2-8) Schublehre messen. (Bild 5-2-8)

Front brake shoe diameter: 160 mm. I Diam. des segments de frein AV: 160 mm Bremsbackendurchmesser der

Replacement limit: 155 mm. I Limite de remplacement: 155 mm Vorderradbremse: 160 mm
Verschleiggrenze: 155 mm

2. Remove any glazed areas from brake shoes using 2. Eliminer toute trace de glagage en frottant les seg-

coarse sand paper. (Fig. 5-2-9) ments avec du papier de verre _ gros grains.(Fig. 2. Blanke Stellen aufden Bremsbacken sind mit gro-
5-2-9) bem Sandpapierzu beseitigen.(Bild 5-2-9)

D. Brake drum D. Tambour de _eln D. Bremstrommel

Oil or scratches on the inner surface or the brake Les taches d'huile ou les rayures pr6sentes sur la surface OI oder Kratzer auf der inneren Oberfl_che der Brem-

drum will impair braking performance or result in int6rieure du tambour de frein r6duisent la puissance du strommel beeintrfichtigen die Bremswirkung oder ver-
abnormal noises, freinage ou causent un bruit anormal, ursachen unnormales Gerfusch. (31 mit einem in

Remove oil by wiping with a rag soaked in lacquer Enlever les taches d'huile en les essuyant avec un chiffon Lachverd0nner oder LOsungsmittel getauchten Lap-

thinner or solvent. Remove scratches by lightly and imbib6 de solvant _ peinture ou autre solvant. Eliminer pen entfernen. Kratzer durch leichtes und gleichmfir_i-

evenly polishing with emery cloth. (Fig. 5-2-10) les rayures par pongage 16get et 6gal avec de la toile ges Polieren mit Schmirgelleinen beseitigen. (Bild 5-
6meri. (Fig. 5-2-10) 2-10)

[ .,---

O

l.... ;

Fig. 5-2-8 Fig. 5-2-9 Fig. 5-2-10
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E. Replacing wheel bearings E. Remplacement des roulements de roues E. Auswechseln der Radlager

If the bearings allow play in the wheel hub or if wheel Si, par suite du mauvais/_tat des roulements, la roue a du Wenn die Lager dem Rad zuviel Spiel erlauben oder

does not turn smoothly, replace the bearings as jeu ou ne tourne pas sans frottcment,rcmplaccrles roule- wenn sie nicht ruhig laufen, sind sie wie folgt auszu-
follows: ments en proc_dant comme suit: wechseln:

I
1. First Clean the outside of the wheel hub. 1. Commencer par nettoyer l'cxt_rieur du moyeu de 1. Als erstes das _,uf_ere der Radnabe s§ubern.

2. Drive the bearing out by pushing the spacer aside roue. 2. Das Lager wird herausgetrieben, indem man die

(the spacer "floats" between the bearings) and 2. Pousser l'entretoise des roulements d'un c6t/(l'entre- Abstandshfilse auf die Seite dr/Jckt (die Hfilse sitzt

tapping around 1he perimeter of the bearing toise "flotte" entre les roulemcnts) ct taper sur le "lose" zwischen belden Lagern) und mit Hilfe el-
inner race with a soft metal drift pin and pourtour de la bague int_rieure du roulement _l'aide nes weichen Metalltreibdorns und eines Ham-

hammer. Either or both bearings can be removed d'une broche en m_tal doux et d'un marteau. Cette mers auf den Augenrand des inneren Laufrings

in this manner. (Fig. 5-2-11) m_thode permet d'extraire un ou les deux roule- schlfigt. AufdieseWeise k6nnen entwederbeide
3. To install the wheel bearing, reverse the above ments. (Fig. 5-2-11) oder nur ein Lager herausgetrieben werden. (Bild

sequence. Be sure to grease the bearing before 3. Pour installer les roulements de roue, proc/_der de 5-2-1 1)
installation. Use a socket that matches the facon inverse. Avoir soin de graisser les roulements 3. Um ein Radlager einzubauen, ist die obige Rei-

outside race of the bearing as a tool to drive in avant leur installation. Pour chasser les roulements henfolge umzukehren. Vor dem Einbau ist das

the bearing, clans le moyeu, uti]iser une douille ayant fi peu pr6s ]e Lager einzufetten. Zum Eintreiben des Lagers ist
m_me diam6tre que la bague ext6rieure du roulement, eine Hfilse zu benutzen, die dem Durchmesser

des §ugeren Laufringes entspricht.

1. Tap here

1. Taper ici

1. Hier schlagen

Fig. 5-2-11
I

160



F. Installing front wheel F. Repose de la roue avant F. Einbau des Vorderrades

1. After replacing wheel and axle, tighten axle nut 1. Apres avoir r6install_ la roue et sa broche, serrer 1. Nach Anbringen des Rades und der Achse ist

FIRST and install a new cotter pin. D'ABORD l'_crou de broche, et installer une gou- ZUERST die Befestigungsmutter der Achse fest-

Note: pille fendue neuve, zuziehen und ein neuer Splint einzustecken.

Align the groove of 1he spacer and the surface of Note: Anmerkung:
the holder Aligner la rainure de l'entretoise'avec la surface du Vertiefung des Abstandsringes und Oberfl/iche

collier de serrage, des Halters in Ubereinstimmung bringen.
I !

[ Axle nut torque: 7 _ 10 m-kgs. ]

I Couple de serrage de l'_crou de broche: I Anzugsmoment der Achsbefestigungsmutter:2. Then tighten the axle holder nuts. 7 _ l0 mkg I 7 _ 10 kpm

] 2. Ensuite, serrer les 6crous du collier de serrage de la 2. Nun die Achshaltermuttern festziehen.
Holder nut torque: 0.8 1.25 m-kgs.

/
broche.

3. Connect front brake cable and speedometer cable. Anzugsmoment der Achshaltermuttern:
Couple de serrage des &rous du collier de serrage: 0,8 _ 1,25 kpm

0,8 _ 1,25 mkg
3. Handbremsseil und Geschwindigkeitsmesser-

3. Reconnecter les c&blesde frein avant et d'indicateur welle verbinden.

de vitesse.
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1.. Front hub 1. Moyeu 1. Vorderradnabe

2. Spoke set 2. Rayon assembl_ 2. Speichensatz
3. Front rim 3. Jante 3. Vorderradfelge
4, Front tire 4. Pneu 4. Vorderradreifen
5. Front tube 5. Chambre a air 5. Vorderradschlauch
6, Rim band 6. Fond de jante 6. Felgenband

7, Bead spacer 7. Gdpster 7. Wulstabstandblech
8. Bearing spacer 8. Entretoisedes roulements 8. Lagerabstandshalse
9. Space flange 9. Bride d'entretoise 9. Abstandsring

10, Bearing 10. Roulement 10. Lager
11. Oil seal I1. Retient-graisse 11. 01dichtung

12, Bearing 12. Roulement 12 Lager
13. Circlip 13.Circlip 13. Sicherungsring
14. Plate washer 14. Rondelle plate 14 Scheibe
15. Meter clutch 15. Griffe de m_canisme 15. Megwerkkupplung
16. Drive gear de compteur 16. Antriebsrad
17. Brake shoe backing plate 16. Roue dent_e 17. 8remsbackenscheibe
18. Grommet 17. Plateau porte-segments 18 GummitOlle
19. Indicator label 18. Obturatcur 19. Anzeigeaufkleber
20, Camshaft 19. Indicateur 20. Mitnehmerbolzen
21. Camshaft shim 20. Came de frein 21 Beilage fdr Mitnehmerbolzen
22. Oil seal 21. Cale de came de frein 22. Oldichtung
23. Brake shoe complete 22. Retient-graisse 23. 8remsbacke. vollstgndig

24, Tension spring 23. Segments de frein assembles 24. Zugfeder

25. Camshaft lever 24. Ressortde tension 25. Mitnehmerhebel
26. Bolt 25. Levier de came de (rein 26. Schraube

27. Nut 26. Boulon 27. Mutter

28. Meter gear 27. Ecrou 28. Megwerkantrieb
29. Plate washer 28. Pignon de m_canisme 29. Schelbe

30. O-ring de compteur 30. O-Ring
31. Bushing 29. Rondelle plate 31. Buchse
32. Oil seal 30. Joint torique 32. 01dichtung

33. Stop ring 31. Douille 33. Haltering
34. Wheel axle 32. Retient-graisse 34. Radachse
35, Collar 33. Bagued'arr& 35. H01se
36. Dust hub cover 34. Broche de roue 36. Nabenstaubdeckel
37. Collar 35. Entretoise 37. Hfilse
38. Plain washer 36. Cache-poussi_rede moyeu 38. Unterlegscheibe
39. Castle nut 37. Entretoise 39. Kronenmutter
40. Cotter pin 38. Rondelle ordinaire 40. Splint

39. Ecrou cr_nel_

40. Goupille fendue
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5-3. Rear wheel 5-3. Roue arri_re 5-3. Hinterrad

A. Removal A. D_pose A. Ausbau

1. Remove the tension bar and brake rod from rear I. D6tacher la barre d'6cartement et la tringle de frein 1. Zugstange und Bremsstange von der hinteren

shoe plate. (Fig. 5-3-1) du plateau porte-segments du frein arri6re. (Fig. Bremsbackenscheibe abnehmen. (Bild 5-3-1)
2. Disconnect the drive chain. 5-3-2) 2. Kettenschlo& entfernen und Kette abnehmen.

3. Remove cotter pin from rear axle. 2. D6connecter la chaine de transmission. 3. Splint yon der Hinterradachse entfernen.

4. Remove the rear axle nut. (Fig. 5-3-2) 3. Extraire la goupille rendue de la broche de roue ar- 4. Hinterradachsmutter entfernen. (Bild 5-3-2)

5. Pull out the rear axle by simultaneously twisting ri6re. 5. Hinterradachse unter gleichzeitigem Drehen he-

and pulling out. 4. Enlever l'6crou de broche de roue arri6re. (Fig. rausziehen. (Zu diesem Vorgang ist das Hinterrad

(For this step, elevate the wheel by placing a 5-3-1) durch Aufsetzen des Motors auf einen geeigneten

suitable stand under the engine.) 5. Extraire la broche de roue arri_re en la tirant avec un Untersatz anzuheben.)
6. Remove the rear wheel assembly. (Fig. 5-3-3) mouvement de torsion (pour cette operation, soulever 6. Hinterrad herausnehmen. (Bild 5-3-3)

la roue en pla_ant un support appropri_ sous le mo-

teur).

6. Enlever la roue arri_re. (Fig. 5-3-3)

Fig. 5-3-1 Fig. 5-3-2 Fig. 5-3-3 1
I
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B. Checking brake shoe wear B. Usure des segments de frein B. Pr_ifen der Bremsbackenabnutzung

See front wheel section, paragraph 5-2, C. Voir roue avant, paragraphe 5-2, C. Siehe unter Vorderrad, Paragraph 5-2., C.

Rear brake shoe diameter: 150 mm. Diam. des segments de frein AR: 150 mm Bremsbackendurchmesser der
Hinterradbremse: 150 mm

Replacement limit: 145 mm. Limite de remplacement: 145 mm
Verschleiggrenze: 145 mm

(_. Brake drum C. Tambour de frein C. Bremstrommel

See front wheel seciton, paragraph 5-2, D. Voir roue avant, paragraphe 5-2, D. Siehe unter Vorderrad, Paragraph 5-2, D.

D. Replacing wheel bearings D. Remplacement des roulements de roue D. Auswechseln der Radlager

See front wheel section, paragraph 5-2, E. Voit roue avant, paragraphe 5-2, E. Siehe unter Vorderrad, Paragraph 5-2, E.

E. Installing rear wheel E. Repose de la roue ard_re E. Einbau des Hinterrades

1. Install wheel and axle, and tighten axle nut. 1. Installer la roue et sa broche, et serrer l'6crou debro- 1. Hinterrad und Achse einbauen, dann Achsmutter
che. festziehen.

] Axle nut torque: 8.3_13.0m-kgs. [ Couple de serrage de l,6crou de broche de roue: i AnzugsmomentderAchsmutter:_2. Connect drive chain, brake rod and tension bar. 8,3 _ ]3,0 m-kg 8,3 _ 13,O kpm

3. Adjust drive chain. (See chapter 2, paragraph 4,

D.) 2. Reconnecter la cha_nede transmission, ia tringle de 2. Antriebskette aufiegen und verbinden.

4. Adjust rear brake. (See chapter 2, paragraph 4, frein et la barre d'6cartement. 3. Antriebskette spannen. (Siehe Abschnitt 2, Para-

C.) 3. R6gler la chaine de transmission. (Voir chapitre 2, graph 4, D.)
paragraphe 4, D) 4. Hinterradbremse einstellen. (Siehe Abschnitt 2,

4. R6gler le frein arri_re. (Voir chapitre 2, paragraphe Paragraph 4, C.)

4, C)
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1, Rear hub 27. Collar I. Moyeu 29. Joint torique 1. Hinterradnabe 27. Bundring

2. Spoke set 28. Dust plate cover 2. Rayon 30. Amortisseur 2. Speichensatz 28. Staubdeckel
3, Rear tire 29. O-ring 3. Pneu 31. Plateau d'entrainement 3. Hinterradreifen 29. O-Ring
4, Rear tube 30. Clutch damper 4. Chambre fi air d'amortisseurs 4. Hinterradschlauch 30. Kupplungsdfimpfer
5. Rear rim 31. Hub clutch 5. Jante 32. Pignon arri_re 5. Hinterradfelge 31. Nabenkupplung
6. Rim band 32. Rear sprocket 6. Fond de jante 33. Rondelle frein 6. Felgenband 32. Hinteres Kettenrad
7, Bead spacer 33, Lock washer 7. Gripster 34. Boulon 7. Wulstabstandsbleeh 33. Sicherungsscheibe

8. Bearing spacer 34. Fitting bolt 8. Entretoise des rouJements 35. ChaJne 8. Lagerabstandsh01se 34. Befestigungsschraube
9. Spacer flange 35. Chain 9. Bride d'entretoise 36. Joint de chaine 9. Abstandsring 35. Kette

10. Bearing 36. Chain joint 10. Roulement 37. Circlip 10. Lager 36. Kettenverbindungsglied
11, Oil seal 37, Circlip II. Refient-graisse 38. Retient-graissc 11. 01dichtung 37. Sicherungsring
12, Brake shoe backing plate 38. Oil seal 12. Plateauporte-segments 39. Entretoise de broche 12. Rremsbackenscheibe 38. 01dfchtung
13. Grommet 39. Axle collar 13. Obturateur 40. Cache-poussi&e 13. Gummitfille 39. Achsbundring
14. Indicator label 40, Dust cover 14. Indicateur 41. Ecrou de broche 14. Anzeigeaufkleber 40. Staubdeckel

15. Brake shoe complete 41. Axle nut 15. Segmentsde frein assembles 42. GoupiUe fendue 15. Bremsbacke, vollstfindig 41. Achsmutter
16, Tension spring 42. Cotter pin 16. Ressort de tension 43. Barrc d'_cartement 16. Zugfeder 42 Splint
17. Camshaft 43. Tension bar 17. Came de frein 44. Boulon /[ t&e hexagonale 17. Mitnehmerbolzen 43. Zugstange
18. Shim 44. Pin hole hexagon bolt 18. Cale avec tou de goupille 18. Beilegscheibe 44. Zugstangenbolzen
19. Camshaft lever 45, Bushing 19. Levier de camede frein 45. Bague 19. Mimehmerhebel 45. Buchse
20, Bolt 46. Spring washer 20. Boulon 46. Rondelle Grower 20. Schraube 46. Federring
21. Grease nipple 47. Nut 21. Graisseur 47. Eerou 21. Schmiernippel 47. Mutter

22. Bushing 48. Cotter pin 22. Bague 48. Goupille fendue 22. Buchse 48. Splint
23. Wheel axle 49. Pin hole hexagon bolt 23. Broche de roue 49. Boulon fi t&e hexagonale 23. Radachse 49. Zugstengenbolzen
24. Chain puller 50. Spring washer 24. Tendeur de chaine avec trou de goupille 24. Kettenspanner 50. Federring
25, Chain puller bolt 51. Slotted nut 25. Boulon de tendeurde chaJne 50. Rondelle Grower 25. Kettenspannschraube 51. Schlitzmutter
26. Nut 52, Cotter pin 26. Eerou 51. Ecrou cr_nel_ 26. Mutter 52. Splint

27. Entretoise 52. Goupille fendue
28. Caehe-poussi6re
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5-4. Rims and spokes (Front and rear wheels) 5-4. Jantes et rayons (roues avant et arri/=re) 5-4. Felgen und Speichen (Vorder- und
Hinterrad)

A. Checking for loose spokes A. D6tection des rayons desserr_s A. Pr0fen auf lose Speichen

Loose spokes can be checked by bracing the machine Pour d_tecter les rayons desserr_s, caler la machine de Lose Speichen iassen sich feststellen, wenn die Ma-

off the ground so that the wheel can spin free. telle sorte quc la roue puissc tourner librement b.l'6cart du schine aufgebockt wird, so dab sich die Rfider frei dre-

Slowly revolve the wheel and at the same time let sol. Faire tourner lentement la roue tout emfaisant rebon- hen k6nnen. Rad langsam drehen und gleichzeitig den
the metal shaft of a fairly heavy screwdriver bounce dir au passage la t_te d'un fort tournevis sur chaque Metallschaft eines schwereren Schraubenziehers an

off each spoke. If all the spokes are tightened rayon. Si tous les rayons sont serr6s de fa_;on_ peu pr6s jeder Speiche abprallen lassen. Wenn alle Speichen

approximately the same, then the sound given off by 6gale, le son produit par lc choc du tournevis sur les ungeffihr gleichm_FAg festgezogen sind, mul_ der Ton,

the screwdriver hitting the spokes should sound the rayons sera toujours lc m_,me. Si un rayon fait entendre der durch den Aufprall des Schraubenziehers auf die

same. If one spoke makes a dull flat sound, then un bruit mat, v6rifier sql n'est pas dessert6. Speichen entsteht, gleich sein. Wenn eine Speiche el-
check it for looseness, hen dumpfen Ton abgibt, ist die Speiche auf Locke-

rung zu pdMen.

B. Checking rim"run-out" B. Contr61e da voilage de la jante B. PriJfen des Felgenrundlaufs

While you have the wheel elevated, you should check Tant que la roue est en I'air, il faudra v6rifier si elle n'est Wfihrend die Maschine aufgebockt ist, sollte auch
that it does not have too much run-out. "Run-out" is pas trop voil6e. Lc voilage est la d6viation de la roue en 0berprfift werden, ob das Rad zuviel Schlag hat. Un-

the amount the wheel deviates from a straight line as rotation par rapport fi la verticale ou fi I'horizontaie. Fi- ter Schlag versteht man den Betrag, um den das Rad

it spins. Spin the wheel, and solidly anchor some sort xer solidement un comparateur quelconque _ environ 3 von einer geraden Linie abweicht, wenn es sich dreht.

of a pointer about 3 mm. away from the side of the mm du bord de la jante, et faire tourner la roue. Pendant Rad drehen und einen festen Gegenstand ungef_hr 3
rim. que la roue effectue un tour complet, la distance entre le mm yom Felgenrand entfernt als Megpunkt anbringen.

As the wheel spins, the distance between the pointer comparateur et la jante ne doit pas varier de plus de 2 Wenn sich das Rad dreht, darf sich der Abstand zwi-

and the rim should not change more than 2 mm. total, mm. Si lc degr_ de voilage d_passe cette limite, redresser schen dem .Megpunkt und der Felge um insgesamt

Any greater fluctuation should be eliminated by pro- la jante en agissant sur les rayons, nicht mehr als 2 mm ver_indern. Jede grOr_ereAbwei-

perly adjusting the spokes, f chung ist durch richtige Einstellung der Speichen zu
Limite de voilage lat6ral: 2 mm beseitigen.

[ Run'°utlimits: 2 mm' lateral I Limitede v°ilagevertical: 2mm I I
Run-outlimits: 2 mm. vertical ZulfissigerseitlicherSchlag: 2 mm

Zulfissige senkrechte Unrundheit: 2 mm
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I. Comparateur h cadran

1. Meguhr

Fig. 5-4-1

5-5. Tires and tubes 5-5. Pneus et chambres h air 5-5. Reifen und Schliiuche

A. Removal A. D6montage A. Abnehmen

1. Remove valve cap, valve core, and valve stem 1. Enlever le capuchon, le noyau et l'6crou de la valve. 1. Ventilkappe, Ventil und Haltemutter des Ventil-
lock nut. Loosen bead spacer(s), (rim locks). Desserrer les gripsters, schafts entfernen. Wulstabstandsblech(e) Ibsen.

2. When all air is out of tube, separate tire bead 2. D6gonler compl6tement le pneu, et d6coller les ta- 2. Wenn die gesamte Luff aus dem Schlauch entwi-

from rim, (both sides) by stepping on tire with Ions du pneu de lajante (de chaque c6t6), enpressant chen ist, Reifenwulst von der Felge trennen (auf
your foot. avec lc pied sur le pourtour du pneu. belden Seiten), indem mit dem Fug auf den Rei-

3, Use two tire removal irons (with rounded edges) 3. A raide de deux d6monte-pneus (_ bords arrondis), fen getreten wird.

to work the tire bead over the edge of the rim, faire passer un talon du pneu par dessuslc bord de la 3. Reifenwulst mit Hilfe von zwei Reifenhebern (mit

starting 180° opposite thetube stem. Take care jante, en commem;ant du cbt6 oppos6 (180°) _.la abgerundeten Kanten) fiber den Felgenrand he-

to avoid pinching the tube as you do this. valve, ben, wobei 180 ° gegen_iber dem Ventilschaft zu
4. After you have worked one side of the tire Eviter de pincer la chambre _. air au cours de cette beginnen ist. Es ist darauf zu achten, dag der

completely off the rim, then you can slip the op6ration. Schlauch nicht eingeklemmt wird.

tube out. Be very careful not to damage the 4. Une fois un talon du pneu compl6tement sorti de ia 4. Nachdem ein Reifenwulst vollst_ndig _iber den
stem while pushing it back out of the rim hole. jante, on peut retirer la chambre _ air. Faire tr6s at- Felgenrand gehoben worden ist, Schlauch he-

Note: tention de ne pas endommager la valve au moment rausziehen. Ventilschaft vorsichtig aus dem Fei-

If you are changing the tire itself, then finish the o_ on la pousse dans le trou de jante, genloch drOcken, damit er nicht besch&digt wird.

removal by working the second bead off the rim. N.B.: Anmerkung:

Si on doit changer !e pneu lui-mf_me, faire passer l'au- Wenn der Reifen selbst gewechselt werden soil,

tre talon du pneu par dessus le m(_me bord de jante, ist die andere Reifenwulst fiber denselben Felgen-
rand zu heben.
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B. Installation B. Installation B. Aufziehen

Reinstalling the tire and tube can be accomplished by L'installation du pneu et de la chambre a air s'cffectue Das Aufziehen des Reifens erfolgt in umgekehrter Rei-

reversing the disassembly procedure. The only differ- dans l'ordre inverse du d6montage, avec pour seu]ediff6- hen folge wie das Abnehmen. Der einzige Unter-
ence in procedure would be'right after the tube has rence que, juste apres avoir install6 la chambre _ air et schied besteht darin, da_ nach dem Einlegen des

been installed, but before the tire has been complete- avant d'achever de remonter le pneu sur lajante, il faudra Schlauches dieser vor0bergehend aufgepumpt wird,

Iv slipped onto the rim, momentarily inflate the gonfier provisoirement la chambre /l air, afin d'61iminer ehe der Reifen v611igauf die Felge gezogen ist. Hier-

tube. This removes any creases that might exit. les plis 6ventuels. Ensuite, d6gonfier et terminer lc remon- durch werden etwaige Falten im Schlauch beseitigt.
Release the air and continue with reassembly. Also, rage. Luft ablassen und Aufziehen des Reifens fortsetzen.

right after the tire has been completely slipped onto En outre, uric fois lc pneu compl_tement remont6 sur la Nachdem der Reifen ganz auf die Felge gezogen

the rim, check to make sure that the stem comes out jante, il sera bon de s'assurer que la valve est bien d'6- worden ist, pr_ife man, ob das Ventil gerade in der
of the hole in the rim at a right angle to the rim. querre dans le trou de jante. Cela fait, gonfier lc pneu et Mitre des Felgenloches sitzt. Schlie_lich den Reifen

Finally, inflate the tire and tighten the bead spacer resserrcr les 6crous du ou des gripsters, aufpumpen und die 8efestigungsmuttern der Wulstab-
securing nut(s), standsbleche festziehen.

Pression de gonflage (Pour conditions normales)I

Tire Pressure Front: 0.9 kg/cm. 2 { Pneu AV: 0,9 kg/cm 2 Reifenluftdruck (Normales Fahren)

(Normal Riding) Rear: 1.1 kg/em'2 I Pneu AR: 1,1 kg/cm 2 Vorn: 0,9 kp/cm 2
Hinten: 1,1 kp/cm 2
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5-6. Drive chain and sprockets 5-6. Chalne de transmission et pignons 5-6. Antriebskette und Kettenriider

Note: N.B.: Anmerkung:

Please refer to Maintenance Intervals and Lubrication Pour plus de d6tails, voir 6galement les Tableaux d'Entre- Weitere Einzelheiten sind in der Wartungs- sowie in

Intervals charts for additional information, tien et de Graissage. der Schmiertabelle zu finden.

A. Drive sprocket A. Pignon avant A. Antriebskettenrad

With the left crankcase cover removed, proceed as Apr6s d6pose du couvercle de carter gauche, proc6der Bei abgenommenem linken Kurbelgehfiusedeckel fol-
follows: comme suit: gendermai_en vorgehen:

1. Using a blunt chisel, flatten the drive sprocket 1. A l'aide d'un burin non tranchant, redresser la ron- 1. Lappen des Sicherheitsbleches mit einem stump-
lock washer tab. delle frein du pignon avant, fen Meigel geradebiegen.

2. With the drive chain in place, transmission in 2. Avec lachaine en place, engager une vitesse, ct serrer 2. Hinterradbremse bei aufgelegter Antriebskette

gear, firmly apply the rear brake. Remove the fortement lc £rein arri_re pour pouvoir desserrer plus und eingelegtem Gang krfiftig betfitigen. Nun die

sprocket securing nut. Remove the sprocket, facilement l'6crou. Enlever l'6crou et enlever lc pig- Befestigungsmutter des Kettenrades entfernen

3. Check sprocket wear. Replace if wear decreases non avant, und das Kettenrad abnehmen.

tooth width as shown. (Fig. 5-6-1) 3. Contr61er l'usure du pignon, et lc remplacer si son 3. Kettenradverschleig prOfen. Dieses ersetzen,
usure atteint lc degr6 indiqu6 fi la figure ci-dessous, wenn die Zahnweite durch Verschleir_, wie abge-

(Fig. 5-6-1) bildet, verringert ist. (Bild 5-6-1)

1. Correct
2. Replace
3. Tooth
4. Roller
5. Sprocket

____/:_._ I. Correct

f (_ 2. Remplacer3. Dent
4. Rouleau
5. Pignon

1. Einwandfrei
2. Ersetzen
3. Zahn
4. Rolle
5. Kettenrad

Fig. 5-6-1
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4. Replace if tooth wear shows a pattern such as 4. Remplacer 6galement si I'usure des dents pr6sente 4. Kettenrad ersetzen, wenn der Zahnverschleig der

that in the illustration, or as precaution and I'aspect indiqu6 fi la figure ci-dessous, ou si lc mau- Abbildung entspricht oder wenn es aus
common sense dictate. (Fig. 5-6-2) vais 6tat du pignon justifie son remplacement pour Sicherheits- und Vernunftsgr_inden erforderlich

5. During reassembly, make sure the lock washer des raisons de bon sens et de s6curit6. (Fig. 5-6-2) ist. (Bild 5-6-2)

splines are properly seated on the drive shaft 5. Lors du remontage, veiller fi ajuster convenablement 5. Beim Wiedereinbau darauf achten, dag die Profile

splines. Tighten securing nut thoroughly les dents int6rieures de la rondelle-frein dans les can- der Sicherungsscheibe richtig in den Keilwellen-

specified torque value. Bend lock washer tab nelures de l'arbre de renvoi, et avoir soin de resserrer nuten der Antriebswelle sitzen. Befestigungs-

fully against securing nut flats. 1'6crou au couple sp6cifi6. Replier la ianguette de la mutter richtig auf den angegebenen Drehmo-
rondelle frein contre un des pans de l'6crou de fixa- mentwert anziehen. Lappen der Sicherungs-

Drive Sprocket Securing Nut Torque: tion. scheibe vOllig gegen die Schl_sselflfiche der Befe-
7.0_ 9.0m-kgs, stigungsmutterbiegen.

Couple de serrage de l'6crou de pignon AV:

7,0 _ 9,0 m-kg Anzugsmoment f(_r Kettenradbefesti-
gungsmutter: 7,0 _ 9,0 kpm

B. Driven sprocket B. Pignon arri6re B. Abtriebskettenrad

With the rear wheel removed, proceed as follows: Apr6s d6pose de la roue arri6re, proc6der comme suit: Bei ausgebautem Hinterrad folgendermagen vorge-

1. Using a blunt chisel, flatten the securing bolt 1. A I'aide d'un burin non a'anchant, redresser les ton- hen:

lock washer tabs. delles freins des boulons de fixation. 1. Lappen der Sicherungsscheiben der Kettenradbe-

Remove the securing bolts. Remove the lock Enlever les boulons, les rondelles freins et lc pignon, festigungsschrauben mit einem stumpfen Meigel

washers and sprocket. (Fig. 5-6-3) (Fig. 5-6-3) geradebiegen. Befestigungsschrauben entfer-

2. Check sprocket wear per procedures for the drive 2. Contr61er I'usure du pignon suivant les m_mes crit6- nen. Sicherungsscheiben und Kettenrad abneh-
sprocket, res que pour lc pignon avant, men. (Bild 5-6-3)

3. Check the sprocket to see that it runs true. If 3. V6rifier si le pignon n'est pas voil6. Remplacer en 2. Verschleig des Abtriebskettenrades nach dem
bent, replace, cas de gauchissement, gleichen Verfahren wie f/Jr das Antriebskettenrad

pr(ffen.

3. Kettenrad auf Rundlauf pr_Jfen. Falls es verbogen
ist, ersetzen.

1. Slip off
2. Replace r- {
3. Tooth

n. Sprocket (_),_/ x"x ',t

5. Roller -n;

1. Patinage ,___

2. Remplacer _"
3.Dent
4. Pignon
5. Rouleau z .

_-_'_,1. 0bergleiten
2. Ersetzen

3 Zahn

4. Kettenrad (_D
5 Rolle _.

Fig. 5-6-2 Fig. 5-6-3
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4. During reassembly, make sure that sprocket and 4. Lors du remontage, veiller _ la propret_ du pignon et 4. Beim Wiedereinbau darauf achten, daf& das Ket-

sprocket seat are clean. Tighten the securing de sa surface d'appui sur la roue. Serrer scsboulons tenrad und der Kettenradsitz sauber sind. Befe-

bolts in a crisscross pattern, de f'marion par paires diam_tra/ement oppos_es, stigungsschrauben aberkreuz anziehen.

Bend the tabs of the lock washers fully against Avoir soin de bien replier les languettes des rondelles Lappen der Sicherungsscheiben v611ig gegen die

the securing bolt flats. (Fig. 5-6-4) freins contre les pans des t_tes de boulons. (Fig. Schl0sselflachen der Befestigungsschrauben bie-
5-6-4) gen. (Bild 5-6-4)

Driven Sprocket Securing Bolt Torque:

1.8 _ 2.9 m-kgs. Couple de serrage des bou]ons de pignon AR: Anzugsmoment for Befestigungsschrauben
1,8 _ 2,9 mkg des Abtriebskettenrades: 1,8 ,-_ 2,9 kpm

C. Chain inspection C. Inspection de la cbalne C. Priifen der Kette

1. With the chain installed on the machine, exces- 1. On peut grossi_remcnt sc rcndre comptc du degr_ 1. Oberm_igiger Verschleiig der Kette I_ilgt sich un-

sive wear may be roughly determined by d'usurc de la chainc en s'effor_;ant dc l'_carter de la gel&hr festste.en, wenn versucht wird, sie in ein-

attempting to pull the chain away from the rear courhure du pignon artiste. Si on arrive _ rcn _car- gebautem Zustand nach hinten yom Kettenrad

sprocket. If the chain will lift away more than tcr d'une distance corrcspondant _ plus dc la moifi_ des Hinterrades abzuziehen. Wenn die Kette

one-half the length of the sprocket teeth, remove de la longueur d'une dent de pignon, enlever la chaine mehr als eine halbe Gliedl_nge vom Kettenrad ab-
and inspect, pour !'inspectcr. Si la chaJne paraJt abim_e par en- gezogen werden kann, ist sie abzunehmen und zu

If any portion of the chain shows signs of droits ou si l'un oul'autre pignon pr(_sente des signes prOfen.
damage, or if either sprocket shows signs of d'usure excessive, enlever la chaine ct l'examiner de Wenn die Kette an irgendeinem Abschnitt

excessiv_ wear, remove and inspect. (Fig. 5-6-5) pr_s. (Fig. 5-6-5) Besch_digungen aufweist oder wenn eines der
Kettenr_ider sehr verschlissen ist, mug die Kette

abgenommen und gepr0ft werden. (Bild 5-6-5)

Checking for excessivelyworn chain
Contr61e de l'usure de la chai'ne

Priifen der Kette auf fiberrniiRigeAbnutzung

'_'-___-----------__"_'_ __'____ I .-- 1. 1/2 tooth(_ I. 1/2 dent
1. 1/2 Zahn

Fig. 5-6-4 Fig. 5-6-5)

173



2. Check the chain for stiffness. Hold as illustrat- 2. V6rifier si la chaine n'est pas trop raide en la tenant 2. Kette auf Steifheit pr/Jfen; dazu diese wie abgebil-
ed. If stiff, soak in solvent solution, clean with de la mani_re illustr6e. Si elle pi'6sente des no_uds det halten. Wenn die Kette steif ist, ist sie in L0-

wire bush, dry with high pressure air. Oil chain caus6s par le grippage desmaillons, la mettre _ item- sungsmittel zu tauchen, mit einer Drahtb/Jrste zu

thoroughly and attempt to work out kinks. If per dans un solvant, la nettoyer avcc une brosse m6- reinigen und mit Druckluft zu trocknen. Kette
still stiff replace. (Fig. 5-6-6) tallique, et la s6cher h Fair comprim6. Graisser gri_ndlich ein61en und versuchen Knicke durch

3. Check the side plate for damage. Check to see if compl6tement la chaine et faire jouer tous scs mail- Biegen herauszuarbeiten. Falls sie dann immer

excessive play exists in pins and rollers. Check Ions pour 61iminer les n0euds. Si on n'y parvient pas, noch steif ist, ersetzen. (Bild 5-6-6)

for damaged rollers. Replace as required, remplacer la chaine. (Fig. 5-6-6) 3. Seitliche Laschen auf Besch/idigung pr/.ifen. Pr/_-

3. V6rifier l'6tat des flasques lat6raux. V6rifier s'ii n'y a fen, ob zwischen den Rollen und Stiffen zuviel

pas trop de jeu entre les rivets et les rouleaux. V6ri- Spier vorhanden ist. Kette auf besch_digte Rollen
tier si les rouleaux ne sont pas endommag6s. Rem- absuchen. Falls erforderlich, ersetzen.

placer si n6cessaire.

L' "_

'"L' '"' ,L,,,'_,,_
, , ,, , ,i,,,_,',,'

,,' i,', ,,,,

!',,',,,,,," ,',,, ,
, ' ',',L',,

i,'' , ,"L'L'i L'

!,',' ',"" ," i,'",",

''_, ,i',

Fig. 5-6-6
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D. Chain maintenance D. Entretien de la cha_ne D. Wartung der Kette

The chain should be lubricated per the recommenda- La chaine doit _tre graiss6e au moins aussi fr_quemment Die Kette ]st nach den in den Tabellen f/Jr die Wartung

tions given in the Maitnenacne and Lubrication que l'indiquent les Tableaux d'Entrctien et de Oraissage, und Schmierung empfohlenen Zeitabst_inden einzu6-

Intervals charts. More often if possible. Preferable plus souvent si possible et m_me, dc preference, apres len; wenn m6glich 6fter, vorzugsweise nach jeder Be-

after every use. See "Chassis and Suspension, Swing chaque emploi de Ia machine. Pour les d_taJlsconcernant nutzung. Weitere Angaben fiber die Kette sind unter

Arm", for additional information regarding chain ]e prot6ge-chaine, voir la section concernant lesbras dsc]l- "Fahrgestell und Aufhfingung, Hinterradschwinge" zu
guide. ]ants. finden.

1. Wipe off dirt with shop rag. If accumulation is 1. Nettoyer la cha_neavec un chiffon. Si elle est forte- 1. Schmutz mit einem Lappen abwischen. Wenn

severe, use wire brush, then rag. ment encrass_e, employer une brosse, puis essuyer die Ablagerungen zu stark sind, zunfichst eine

2. Apply lubricant between roller and side plates on avec un chiffon. Drahtbfirste, dann einen Lappen benutzen.

both inside and outside of chain. Don't skip a 2. Appliquer du lubrifiant entre les rouleaux et les flas- 2. Schmiermittel zwischen Rollen und Laschen auf

portion as this will cause uneven wear. Apply ques lat_raux, a l'int_rieur et /_ l'ext_rieur de la be]den Se]ten. und auf die Kette, innen und

thoroughly. Wipe off excess, chalne. Ne sauter aucun maillon, sinon une usure augen, auftragen. Dabei keinen Abschnitt

Note: in,gale va se produire. Graisser g_n_,reusementet es- auslassen, weil dadurch ungleichm_l_iger
suyer l'exc&s. Verschleig verursacht wird. Grfindlich auftragen

Chain and lubricant should be at room tempera-
ture to assure penetration of lubricant into N,B.: und fiberschfissiges Schmiermittel abwischen.
rollers. Pour assurer une bonne p_n_tration du lubrifiant Anmerkung:

Choice of lubricant is determined by use and dans les rouleaux, la chaine et le lubrifiant do]vent Kette und Schmiermittel sollten Raumtemperatur

terrain. SAE 20wt. or 30wt. oil may be used, but &tre fi Ia temperature ambiante normale, haben, um ein Eindringen des Schmiermittels in

several specialty types by accessory manufac- Le choix du lubrifiant d_pend des conditions d'udli- die Rollen zu gewfihrleisten.

turers offer more penetration, corrosion resist- sation et du terrain. On peut employer de l'huile Die Wahl des Schmiermittels richtet sich nach der
SAE 20 ou 30, mais certains lubrifiants sp6ciaux dis- Art der Benutzung und nach dem Gelfinde. Moto-ance for roller protection. In certain areas,

semi-drying lubricants are preferable. These will ponibles sar lc march6 offrent une meilleure p6n6tra- ren61 SAE 20 oder 30 kann verwendet werden,

resist picking up sand particles, dust, etc. tion et prot_gent mieux Ia cba_ne centre la rouille, jedoch werden yon Zubeh6rherstellern Son-

3. Periodically, remove the chain. Wipe and/or Dans certaines r_gions, on a int&r_t _ utiliser un lu- derschmiermittel angeboten, die besser in die

brush excess dirt off. Blow off with high brifiant "see", qui aura mo]ns tendance _, retenir les Rollen eindringen und einen besseren Korrosions-
pressure air. grains de sable, les poussi_res, etc. schutz bieten. Ffir bestimmte Gebiete sind Trook-

4. Soak chain in solvent, brushing off remaining 3. Enlever p_riodiquement la chaine, et l'essuyer et/ou enschmiermittel vorzuziehen, weil dann Sandteil-

dirt. Dry with high pressure air. Lubricate la brosser pour la d_barrasser du plus gros dc la chen, Staub usw. nicht so leicht an der Kette haf-
thoroughly while off machine. Work each roller crasse. Ensuite, la passer _. l'air comprim_, ten bleiben.

thoroughly to make sure lubricant penetrates. 4. Tremper la chaine clans un solvant et achevcr de la 3. Kette regelmfigig abnehmen. Schmutz abwi-
Wipe off excess. Re-install. nettoyer avec une brosse, pais la s_cher fi l'aJr eom- schen und/oder abbfirsten. Danach mit Druckluft

prim&. Oraisser compl_tement la chaJnc avant dc ia abblasen.

remonter sur la machine. Fairejouer chaque marion 4. Kette in L6sungsmittel eintauchen und restlichen

pour y faire p_n_trer lc lubrifiant. Essuyer l'exc_s. Schmutz abb/Jrsten; dann mit Druckluft trocknen.

R_installer. Kette in ausgebautem Zustand grfindlich schmie-
ren und dabei darauf achten, dag das Schmiermit-

tel in jede Rolle eindringt. 0berschfissiges Sch-
miermittel abwischen und Kette wiedereinbauen.
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Drive chain and sprockets Contr61c de rusurc de ia chalne Antriebskette und Kettenr&der

4

5

6

7

1. Drive sprocket

2. Lock washer
3. Lock nut

4. Driven (rear) sprocket

5. Chain

2 6. Lock washer

//_O_ __ 7. Fitting bolt

0 3 8. Chain joint

1. Pignon avant

2. Rondellefrein
3. Ecrou

4. Pignon arri_re

5. Chaine

6. Rondelle frein

7. Boulon

8 8. Joint de chaine

1. Antriebskettenrad

2. Sicherungsscheibe

3. Befestigungsmutter

4. Abtnebskettenrad (hinten)

5. Kette

6. Sicherungsscheibe

7. Befestigungsschraube

8. Kettenverbindungsglied

Fig. 5-6-7
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5-7. Front forks 5-7. Fourche avant 5-7. Vorderradgabel

A. Disassembly A. D_montage A. Zerlegung

1. With the front wheel, speedometer cable and 1. Apres enl6vement dela roue avant et des cables d'in- 1 Die vorderen Gabelbeine k6nnen bei entferntem
front brake cable removed, the fork legscan be dicateurde vitesseet de £reinavant,on peutenlever Vorderrad, Bremsseil sowJe entfernter Geschwin-
removed from the upper and lower brackets by lesbras de£ourcheendcsserra_tleurscolliersdeser- digkeitsmesserwelle durch LOsender oberen und
loosening upper and lower pinch bolts, rage sup6rieuret inf6rieur. (Fig. 5-?-1) unteren Klemmschraubenaus der oberen und un-
(Fig. 5-7-1) 2. Enleverles bouchons,ct vider lesdeux brasde four- teren Gabelffihrung herausgenommen werden.

2. Remove the caps and drain the oil from both che de l'huile qu'Uscontienncnt. (Fig. 5-7-2) (Bild 5-7-1)
fork tubes. (Fig. 5-7-2) 3. Enlever lc boulon sp6ciaJpr_vu _ la basede chaque 2. Deckbolzen entfernen und OI aus belden Gabel-

3. Remove the special bolt from bottom of outer tube ext_rieur. (Fig. 5-7-3) beinen ausgier_en. (Bild 5-7-2)
tubes.(Fig.5-7-3) 3. Sonderschraubeam Bodender6u_erenRohre

ausschrauben. (Bild 5-7-3)

IE.! [11.\....'_ '--_
Fig. 5-7-1 Fig. 5-7-2 Fig. 5-7-3
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4. Remove inner tube and damper assembly from 4. Extraire le tube int_rieur et l'amortisseur du tube 4. Inners Rohr und Dfimpfereinheit von dem fiuge-

outer tube. (Fig. 5-7-4) ext_rieur. (Fig. 5-7-4) ren Rohr entfernen. (Rild 5-7-4)

5. Remove clip from bottom of inner tube and pull 5. Enlever le circlip pr_vu 3.la base du tube [nt_rieur, ct 5. Sprengring unten am inneren Rohr entfernen und

out damper assembly. Inspect and replace if sortir I'amortisseur. Examiner ce dernier, et lc rem- Dfimpfereinheit herausziehen. Diese prfifen und

damaged. (Fig. 5-7-6) placer en cas de dommagc. (Fig. 5-7-6) falls beschfidigt, ersetzen. (Bild 5-7-6)
6. To replace fork seal, remove wire clip, felt ring 6. Pour changerlejointderourche, rctirerdutubecxt_- 6. Um die Gabeldichtung zu erneuern, sind die

and cover washer from outer tube. (Fig. 5-7-7) rieur I'arr&, la bague en feutre et la rondelle de pro- Drahtklemme, der Filzring und die Deckscheibe
tection. (Fig. 5-?-7) yom fiugeren Rohr zu entfernen. (Bild 5-7-7)

/
// :

i i i i ,i i -- _.._
, ..... /' _ ,?'

'%,) . ..J

Fig. 5-7-4 Fig. 5-7-5 Fig. 5-7°6

7. Carefully pry out old seal without damaging fork 7. Extraire le joint spi usag_ avcc pr&aution pour ne 7. Alte Dichtung vorsichtig herausdracken, damit

tube. (Fig. 5-7-7) pas cndommager le tube de fourche. (Fig. 5-7-?) das Gabelrohr nicht beschfidigt wird. (Bild 5-7-7)
8. Insert new seal "open" side down using large 8. insurer le nouveau joint spi c6t_ "ouvcrt" vers lc 8. Neue Dichtung mit der "offenen" Seite nach un-

socket and soft hammer. (Fig. 5-7-8) bas, fi I'aide d'une douille dc diam&rc appropri_ ct ten gerichtet, unter Benutzung einer Hfilse und el-

al'un maillct. (Fig. 5-7-8) nes weichen Hammers, einffigen. (Bild 5-7-8)

Fig.6-7-7 Fig.5-7-8
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B. Inspection B. V_Hfication B. Pr/Jfung

Inspect the inner tube for bends or scratches. If the V6rifier si les tubes int6rieurs ne sont pas courb_s ou Inneres Rohr auf Verbiegungen oder Kratzer absu-

bend is slight, it can be corrected with a press. It is ray6s. Une courbure 16g_repeut _,trecorrig6e/[ la presse, chen. Wenn es nur leicht verbogen ist, kann es auf el-

recommended, however, to replace the tube. mais il est toujours pr6f_rable de mmplacer les tubes s'ils ner Presse gerichtet werden. Es wird jedoch empfoh-
pr6sentent le moindre d6faut, len. das Rohr zu ersetzen.

C. Assembly C. Remontage C. Einbau

1. When assembling the front fork, reverse the order 1. Remonter les bras de fourche avant en proc6dant 1. Ffir das Zusammensetzen der Vorderradgabel ist

of disassembly, dans l'ordre inv6rse du d6montage, die Reihenfolge ffir die Zerlegung umzukehren.
2. Installing the front forks 2. Repose des bras de fourche 2. Einbau der Vorderradgabel

a. Bring up the front fork to the correct position a, Amener les bras de fourche en position correcte en a. Vorderradgabel in die richtige Lage heben und

and partially tighten the underbracket mount- les pr6sentant par le bas, et serrer provisoirement Befestigungsschraube der unteren Gabelf0h-

lng bolt. les boulons des colliers de serrage inf_rieurs, rung leicht anziehen.

b. Pour specified amount of oil into the inner tube b. Verser la quantit6 sp6cifi6e d'huile dans I'ouverture b. Angegebene Olmenge durch die obere 0ffnung
through the upper end opening. Use SAE lOW/ sup6rieure de chaque bras de fourchc. Utiliser dc 1'- in das innere Rohr einf011en. Hierf0r Motoren61

30 "SE" motor oil. huile motcur SAE lOW/30 "SE". SAE 1OW/30 ,,SE" verwenden.

Note: N.B.: Anmerkung:

Specialty type fork oils of quality manufacture On peut employer une hui]e sp6ciale de bonne qua- Besondere Gabel61e eines Qualit_tsherstellers

may be used. lit6 pour fourches t6lescopique, k6r{nen verwendet werden.

[ Fork oil capacity: 175c.c. perside ] [ Capacit6d'huiledelafourche: 175 cm' par bras ] J Gabel61menge: 175cm3je Gabelbein [

c. Install the inner tube caps. c. Installer les bouchons des tubes int_rieurs, c Deckbolzen der inneren Gabelrohre anbringen.

I Inner tube 3 I Couple de des bouchons Anzugsmoment for Deckbolzen
cap torque: m-kgs. serrage

I
de tubes int6rieurs: 3 mkg der inneren Gabelrohre: 3 kpm

d. Tighten all pinch bolts,

d. Serrer tous les colliers de serrage, d. Alle Klemmschrauben festziehen.

I Pinch bolt torque: 0.8 _ 1.25 m-kgs. J I de des boulons for Klemmschrauben:

I

Couple serrage Anzugsmoment

I de colliers de serrage: 0,8 _ 1,25 mkg 0,8 _ 1,25 kpm
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Front fork Fourche avant Vorderradgabel

20

159 /[--'"-'"-___i 3. Outer left tube I. Tube exterieurgauche 1. Aufleres linkes Rohr

2. Outer right tube 2. Tube ext6ricur droit 2. A,ugeres rechtes Rohr
34 3. Axle holder bolt 3. Goujon de collier de serragc 3. Achshalteschranbe

o_ 4. Oil seal de broche de roue 4. (_ldichtung

10___ 5. Oil seal washer 4. Joint spi 5 01diehtungsscheibe

6. Oil seal clip 5. Rondellede joint spi 6. Sprengring for 01dichtung
7. Circlip 6. Arr_t dejoint spi 7. Sicherungsring
8. Piston 7. Circlip 8. Kolben

9. Cylinder complete 8. Piston 9. Z¥1inder.vollst,_ndig
10. Fork spring 9. Cylindre complet 10. Gabelfeder
11. Inner tube 10. Ressortde fourche 11. Inneres Rohr

12. Spring upper seat 11. Tube int6rieur 12. Oberer Federteller
13. Spacer 12. Cuvette sup6rieurede rcssort 13. Abstandsh/jlse

!' Stauc u
15. Outer cover 14. Cache-poussi&re 15 ,_,u/leres Deekrohr
16. Packing 15. Garniture ext_rieure 16. Dichtung

17. Cover under guide 16. Joint '/7.. Untere Deckrohrf/jhrung
18. Cover upper guide 17. Baguede centrageinf'_rieurc 18. Obere Deckrohrf/jhrung
19. Packing 18. Baguede centragesup&rieure '/9. Dichtung
20. Cap bolt 19. Joint 20. Deckbolzen

21. Under bracket complete 20. Bouchon sup_rieur 21. Untere GabelfOhrung. vollst/Jn-
22. Wire holder 21. Etrier inf_rieur assemble dig
23. Spring washer 22. Support de c_ble 22. Seflf0hrung

24. Clip 23. Rondelle Grower 23. Federring
25. Under bracket bolt 24. Attache 24. Drahtklemme

26. Axle holder 25. Boulon d'6trier inf_rieur 25. Schraube (untere Gabelf/jhrung)
27. Spring washer 26. Collier de serrage de broche 26. Achshalter

28. Nut de roue 27. Federring
26 29. Packing 27. Rondelie Grower 28. Mutter

_ 30. Bolt 28. Ecrou 29. Dichtung3 31. Drain pluggasket 29. Rondelle 30. Schraube

--.27 32. Drain plug 30. Boulon 31. Dichtung f/Jr Ablagsehraube
28 33. Upper left cover 31. Joint de bouchon de vidange 32. Ablagschraube

34. Upper right cover 32. Bouchon de vidange 33. Oberes hnkes Deckrohr
35. Reflector 33, Manchon supSrieur gauche 34. Oberes rechtes Deckrohr
36. Spring washer 34. Manchon sup_rieur droit 35. Reflektor
37. Damper 35. Cataphote 36. Federrmg

, 38. Wire holder I 36. Rondelle Grower 37. D_impfer
39. Wire holder 2 37. Amortisseur 38. Seilf0hrung 19 ------_

31 2_ 40. Bolt 38. Passe-cfible 1 39. Seilffihrung 230 41. Spring washer 39, Passec-_ble2 40. Schraube

42. Plain washer 40. Boulou 41. Federring
41. Rondel]e Grower 42. Unterlegscheibe
42. Rondelle ordinaire

Fig. 5-7-9
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5-8. Steering head 5-8. T6te de fouche 5-8. Lenkerkopf

A. Adjustment A. R_glage A. Einstellung

Refer to Chapter 2, Section 2-4, paragraph G for Pour lc r6glage de la t(:te de fourche, ser6f6rer au Chapi- Das Verfahren f/Jr die Einstellung des Lenkerkopfes ist

steering head adjustment procedure, tre 2, Section 2-4, paragraphe G. im Abschnitt 2, Punkt 2-4, Paragraph B beschrieben.

B. Diassembly B. O_montage B. Zerlegung

1. After removing front forks, remove headlight 1. Apres d_pose des bras de fourche, sortir lc phare de 1. Nach dem Ausbau der Vorderradgabei, Schein-

from headlight body. (Fig. 5-8-1) son boifier. (Fig. 5-8-1) werfer aus dem Scheiwerfergehfiuse ausbauen.
2. Disconnect electrical wires between headlight 2. D_brancher les fils _lectriques au connecteur situ_ (Bild 5-8-1)

body and main wiring harness from frame, entre lc boitier du phare et lc faisceau _lectrique prin- 2. Elektrische Leitungen zwischen Scheiwerfer-

Note: cipal courant lc long du cadre, gehfiuse und Hauptkabelbaum am Rahmen

Removal of fuel tank will aid in disconnecting N.B.: ablemmen.

wiring. I1 sera plus facile de d6brancher !es fils 61ectriques si Anmerkung:

3. Disconnect any electrical wires between hand- on enl6ve pr6alablement lc r6servoir al'essence. Durch Abnehmen des Kraftstofftanks wird das
Trennen der Leitungen erleichtert.

lebar switches and main wiring harness in head- 3. D6connecter tous les fds 61ectriques raccord6s entre

light body les commutateurs sur guidonet le boitier du phare. 3. Sfimtliche elektrische Leitungen zwischen dcm
4. Disconnect clutch and throttle cables at hand- 4. D6connecter les chbles d'embrayage et d'acc616ra- Schalter an der Lenkstange und dcm Hauptkabel-

lebars, teurau guidon, baum im Scheinwerfergeh_usetrennen.

5. Disconnect tachometer and speedometer cables 5. D6connecter les c_bles d'indicateur de vitesse et de 4. Kupplungsseil und Gaszug am Lenker trennen.
at instruments, compte-toursaux compteurs. 5. Drehzahlmesser- und Geschwindigkeitsmesser-

6. Remove handlebars and put aside. (Fig. 5-8-2) 6. Enlever lc guidon, et lc mettre de c6t_. (Fig. 5-8-2) welle an den Melgger_ten abklemmen.

7. Loosen stem pinch bolt. (Fig. 5-8-3} 7. Desserrer le collier de serrage de t_te de fourche. 6. Lenkstange abnehmen und ablegen. (Bild 5-8-2)
(Fig. 5-8-3) 7. Lenkerschaftklemmschraube 16sen. (Bild 5-8-3)

I

Fig. 5-8-1 Fig. 5-8-2 Fig. 5-8-3
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8. Remove stem fitting bolt and crown washer. 8. Enlever le boulon de fixationde tige de direction et sa 8. Lenkungsbefestigungsschraube und Deckscheibe

(Fig. 5-8-4) rondelle chanfrein_e. (Fig. 5-8-4) entfernen. (Bild 5-8-4)
9. Remove handle crown (upper bracket) and 9. Enlever ensemble le support du guidon (&rier supS- 9. Lenkerkrone (obere Gabelf(_hrung) und Mel_-

instruments, as an assembly rieur) et les instruments de bord. ger_te als Einheit abnehmen.

Note: N.B.; Anmerkung:

Hold headlight body to keep it from falling. Tenir lc boifier de phare pour l'emp_cher de tomber. Scheinwerfergeh_use festhalten, damit es nicht

10. Remove steering ring nut with steering nut 10. Enlever l'_crou de direction _.l'aide dela cl_ sp_ciale herunterf_llt.

wrench. (Fig. 5-8-5) destin_e h cet usage. (Fig. 5-8-5) 10. Lenkungsnutmutter mit dem Nutmutterschl_issel

Caution: Attention: entfernen. (Bild 5-8-5)

Support under bracket with one hand to hold the Soutenir l'&rier inf&rieur avec une main pour ne pas Achtung:
bracket up into the headstock so that the loose qu'[I tombe _. terre en r6pandant toutes les billes. Untere Gabelf(_hrung mit einer Hand unterst(Jtzen

bearings will not fall out. 11. Une fois l'_crou d_viss6 et tout en confinuant h sou- und gegen den Rahmenkopf halten, so dal_ die Io-

11. While still supporting the under bracket, careful- tenir l'_trier in£_rieur, enlever avec precaution le ca- sen Lager nicht herausfallen.

I ly lift off the upper bearing cover, che du roulement sup_rieur. 11. Oberen Lagerdeckel vorsichtig abheben, wiihrend

12. Lift off the top bearing race and remove all of 12. Enlever la cuvette sup_rieure du roulement sup_rieur, die untere Gabelf(_hrung noch gehalten wird.
the ball bearings from the upper bearing assem- et recueillir toutes les billes de ce roulement. (Fig. 12. Oberen Kugellaufring abheben und s_imtliche Ku-

bly. (Fig. 5-8-6) 5-8-6) geln aus der oberen Lagereinheit herausnehmen.
(Bild 5-8-6)! I

] Ball quantity/size: 22/3/16 in. Quantit6 - Diam. des billes: 22/4,76 mm [ ,_i

Anzahl/Gr6r_e der Kugeln: 22/4,76 mm [ _,,

, ,J

Fig. 5-8-4 Fig. 5-8-5 Fig. 5-8-6
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13. Remove bracket while being very careful not to 13. Sortir la tige de direction de la trite de fourche, en 13. Gabelf0hrung entfernen; dabei sorgf_iltig darauf

lose any bearings from the lower assembly, prenant garde de ne perdre aucune des billcs du rou- achten, da_ keine Kugeln aus der unteren Lager-
(Fig. 5-8-7) lement inftrieur. (Fig. 5-8-7) einheit herausfallen. (8ild 5-8-7)

[ Ball quantity/size: 19/1/4in. II QuantitY-Diam. desbilles: 19/6,35mm I [ Anzahl/Gr61_ederKugeln: 19/6,35mm I

14. Remove races from head pipe using drift punch ]4. A i'aide d'une broche et d'un marteau, chasser les cu- 14. Kugellaufringe aus dem Kopfrohr nach der Abbil-

and hammer as shown. Work the race out vcttes hors de la t_tc dc £ourche, en proc_dant dung mit einem Treibdorn und Hammer entfer-

gradually by tapping lightly around its complete comme indiqu_ _ la figure. Travailler graduellement, nen. Laufring allm_ihlich durch leichte Schl&ge

diameter. (Fig. 5-8-8) en tapant doucement sur le pourtour de la cuvette, auf den gesamten Umfang heraustreiben. (Bild

15. Remove the bearing race from the lower bracket (Fig. 5-8-8) 5-8-8)

by tapping around its diameter with a drift 15. Enlever la cuvette encore pr_scnte sur l'_trier inf_- 15 Kugellaufring aus der unteren Gabelf0hrung ent-

punch and hammer. (Fig. 5-8-9) rieur, en tapant sur son pourtour avec une broche ct fernen, indem mit einem Treibdorn und Hammer

Note: un marteau. (Fig. 5-8-9) leicht auf den Umfang geschlagen wird. (Bild 5-

Remove dust seal. N.B.: 8-9)

Enlever le cache-poussi_re. Anmerkung:
Staubdichtung entfernen.

rt

Fig. 5-8-7 Fig. 5-8-8 Fig. 5-8-9
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C. Inspection C. V_dficafion C. Pr/ifung

1. Examine all the balls for pits or partial flatness. 1. Examiner toutes les billes pour voir si elles ne sont 1 Kugeln auf Grfibchenbildung und abgeflachte

If any one is found defective, the entire set pas piqu_es ou aplaties par endroits. Si une seule Stellen absuchen. Wenn eine schadhafte Kugel

(including both races) should be replaced. If bille est di_£ectueuse,il faudra remplacer tout lc rou]e- gefunden wird, ist der gesamte Satz (einschlieg-

either race is pitted, shows rust spots, or is ment (y-compris ses deux cuvettes). Si une des cu- lich beider Laufringe) zu ersetzen. Wenn einer der

damaged in any way, replace both races and all vettes est piqu6e, pr6sente des taches de rouille ou un beiden Laufringe GrGbchenbildung, Roststellen

balls, dommage quelconque, rcmplacer les deux cuvettcs ct oder irgendwelche Beschadigungen aufweist,

2. Examine dust seal under lowest race and replace toutes les billes, sind beide Laufringe und alle Kugeln zu ersetzen.

if damaged. 2. Examiner lc cache-poussi_rc pr_vu sous lc roulemcnt 2. Staubdichtung unter dem untersten Laufring pr(i-

inf6rieur, et le remplacer en cas de dommage, fen und falls diese besch_digt ist, ersetzen.

D. Installation D. Remontage D. Einbau

1. If pressed-in races have been removed, tap in new I. Si on a enlev& les cuvettes press_es dans la t&te de 1. Wenn eingeprel_te Kugellaufringe entfernt wur-
races. (Fig. 5-8-10) fourche, y chasser de nouvelles cuvettes. (Fig. den, sind neue Laufringe einzuschlagen. (Bild 5-

2. Grease the lower ball race of the bottom assem- 5-8-10) 8-10)
bly and arrange the balls around it. Then apply 2. Garnir de graJsse la cuvctte de base du roulement 2. Unteren Kugellaufring der unteren Lagereinheit

more grease. (Fig. 5-8-11) inf_rieur, et disposer les bi]les sur sonpourtour. En- einfetten und Kugeln aufiegen, dann erneut Sch-

3. Grease the lower ball race of the upper assembly suite, ajouter de la graisse sur lesbilles. (Fig. 5-8-11) mierfett auftragen. (Bild 5-8-11)

and arrange the balls around it. Then apply more 3. Garnir de graisse la cuvette inf_rieure du mulement 3. Unteren Kugellaufring der oberen Lagereinheit

grease and set the top race into place, sup_rieur, et disposer les billes sur sonpourtour. En- einfetten und Kugeln auflegen, dann erneut Sch-

(Fig. 5-8-12) suite, ajouter de la graisse sur les billes, et poser la mierfett auftragen und oberen Laufring auflegen.

Note: cuvette sup_rieure. (Fig. 5-8-12) (Bild 5-8-12)

Use medium-weight wheel bearing grease of N.B. Anmerkung:

quality manufacturer-preferrably waterproof. Employer de la graJsse_ roulements de consistance Mittelschweres Radlagerfett eines Qualit_tsher-

moyenne, de bonne qualit_ et, de preference, _,I'_- stellers, vorzugsweise wasserabweisend, versen-

preuve de l'cau, den.

" ' 7 ............

^,,

' i

Fig. 5-8-10 Fig. 5-8-11 Fig. 5-8-12
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4. Carefully slip the underbracket stem up into the 4. Introduire avec precaution la tige de direction dans la 4. Schaft der unteren GabelfOhrung vorsichtig in den

steering head. Hold the top bearing assembly in t&e de fourche. Maintenir le roulement sup_rieur de Lenkerkopf schieben. Obere Lagereinheit in ihrer
place so the stem does not knock any balls out of telle sorte que la tige de direction ne provoque lc dc- Lage halten, so dag keine Kugeln herausgestogen

position, placement d'aucune bille au moment off on la passe werden k6nnen.

I 5. Set the upper bearing cover on and install the au travers de roulement. 5. Oberen Lagerdeckel aufiegen und Nutmutter auf-

ring nut. Tighten the ring nut so that all freeplay 5. Poser le cache du roulement sup_rieur, ct revisser 1'6- schrauben. Nutmutter festziehen bis das ge-

is taken up, but so the bracket can still pivot crou de direction. Scrrer cct _crou de mani_re h rat- samte freie Spiel aufgenommen ist, die Gabelffih-

freely from lock to lock. Recheck for freeplay traper tout lc jeu inutile tout en permettant encore b, rung sich jedoch von Anschlag zu Anschlag dre-
after the entire fork unit has been installed, la direction de pivoterlibrement dc butte fi butte. Ne hen Ifigt ohne zu klemmen. Nachdem die ge-

(Refer to Section 3-4, G for adjustment pro- pas manquer de rev6rifier lc jeu apres avoir ter- samte GabeleJnheJt eingebautwurde noch einmal

cedure.) min_ le remontage de la fourche. (Pour lc r_glage, sc auf freies Spiel pr/ifen. (Die Einstellverfahren sind

6. Install the fork tubes into the underbracket to r_f_rer fi la Section 3-4, G.) in Punkt 3-4, G beschrieben.)

easeheadlight body installation. 6. Remonter les bras de fourchc sur l'_tricr inf_ricur, dc 6. Gabelrohre in die untere Gabelf/ihrung einbauen.

7. Install the headlight body and stays onto the mani_re _ pouvoir r_installer facilement le bottler de um das Anbringen des Scheinwerfergehfiuses zu

fork tubes with all rubber and steel spacing phare, erleichtern.

washers properly in place. 7. Installer lc boitier dc phare avec scssupports sur les 7. Scheinwerfergehfiuse und Scheinwerfergehfiu-
8. Install the upper fork bracket. Tighten steering bras de fourche, en ayant soin de replacer toutes les seb/igel mit allen Gummi- und Stahlabstands-

fitting bolt then tighten stem pinch bolt. Torque rondelles d'_palsscur en caoutchouc et en acier h la scheiben in ihrer richtigen Lage auf den Gabelroh-

to specification, place correcte, ren anbringen.
8. Poser l'_trier sup_rieur de la fourche. Serrer au cou- 8. Obere Gabelffihrung anbringen. Lenkungsbefe-

Steering fitting bolt: 4.2 ~ 6.5 m-kgs, pie sp6cifi_, d'abord lc boulon de direction, puls celui stigungsschraube und dann die Schaftklemm-
du collier de serrage de t&c de fourche, schraube mit dem angegebenen Drehmoment

Stem pinch bolt: 0.8 _ 1.25 m-kgs, festziehen.

9. Tighten upper fork tube pinch bolts and torque Boulon de tige de direction: 4,2 --- 6,5 mkg

to specification. Boulon du colier de scrrage Anzugsmoment f/ir Lenkungs-

de t_te de fourche: 0,8 _ 1,25 mkg befestigungsschraube: 4,2 _-- 6,5 kpm
Upper fork tube pinch bolt torque: Anzugsmoment f/ir Schaftklemmschraube:

0.8 _ 1.25 m-kgs. 9. Resserrer au couple sp6cifi6 les boulons des colliers 0,8 _ 1,25 kpm

de serrage sup6rieurs des bras de fourche.

Note: 9. Obere Gabelklemmschrauben mit dem angegebe-
Make certain that tops of fork tubes are adjusted Couple de serrage des boulons nen Drehmoment festziehen.

to the same level. If necessary, loosen under- des colliers de serrage sup6rieurs

bracket pinch bolts and adjust, des bras de fourche: 0,8- 1,25 mkg [ AnzugsmomentffirobereGabelklemmschrauben: 0,8 _ 1,25 mpm l

_,/ N.B.:S'assurer de ce que les deux bras de fourche sont Anmerkung:

fix/_sfi la m_me hauteur. Si n_cessaire, desserrer les Man Oberzeuge sich davon, dag die Oberkanten

colliers de serrage inf_rieurs, et r_ajuster, der Gabelrohre dieselbe H6he haben. Anderen-

falls Klemmschrauben der unteren GabelfOhrung
16sen und ausgleichen.
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10. Install handlebars and torque to specification. 10. R_installer le guidon et serrer sesboulons au couple 10. Lenkstange anbringen und mit dem angegebenen
sp6cifi6. Drehmoment festziehen.

[ Handlebarsmountingbolttorque: I Coupledeserragedesboulons I [ Anzugsmomentf0r Lenker-
0.8--' 1.25 m-kgs, de fixation du guidon: 0,8 _-- 1,25 mkg befestigungsschrauben: 0,8 --- 1,25 kpm

11. Reconnect all electrical wiring and check opera- 11. Reconnecter tous les fils _lectriques, et v_rJfier lc 11. Alle elektrischen Leitungen wieder verbinden und

tion. fonctionnement des accessoires correspondants. Wirkungsweise pr0fen.

12. Install headlight and check operation. 12. Remonter lc phare et v_rifier son fonctionncment. 12. Scheinwerfer einbauen und Wirkungsweise prO-
13. Install front wheel. 13. Reposer la roue avant, fen.

14. Reconnect speedometer and tachometer cables. 14. Reconnecter les c_bles d'indicatcur de vitesseet de 13. Vorderrad einbauen.

15. Reconnect clutch, front brake and throttle cables compte-tours. 14. Drehzahlmesser- und Geschwindigkeitsmesser-

and check operation. 15. Reconnecter les c_bles d'embrayage, de frein avant welle anschlie_en.

et d'acc_l_rateur, et v_rifier lc fonctionnement de ces 15. Kupplungsseil, Handbremsseil und Gaszug wieder

organes, verbinden und auf Wirkungsweise pr0fen.
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5-9. Swing arm 5-9. Bras oscillants 5-9. Hinterradschwinge

A. Inspection A. V/_rificadon A. Prfifung

1. With rear wheel and shock absorbers removed, 1. La roue et les amortisseurs arri&e &ant enlev_s, sai- 1. Hinterradschwinge bei ausgebautem Hinterrad

grasp the ends of the arm and move from right to sir les extr_mit_s des bras oscillants, et les sccouer de und ausgebauten Stolgd_mpfern an den Enden

left to check for freeplay. (Fig. 5-9-1) droite b.gauche pour voir si on ne sent pas de jeu. der Arme erfassen und von rechts nach links be-

(Fig. 5-9-1) wegen, um das freie Spiel festzustellen. (Bild 5-
$ I

I Swing arm freeplay: 1.0 mm. I 9-1)
I I

Jeuadmissiblepourles I ] I2. If freeplay is excessive, remove swing arm and bras oscillants: 1,0 mm Freies Spiel der Schwinge: 1.0 mm

replace swing arm bushing.
2. En cas dejeu excessif,d_monter les bras oscillants, ct 2. Wenn das freie Spiel zu grog ist, Schwinge aus-

remplacer leurs bagues, bauen und Schwingenbuchse ersetzen.

B. Lubrication B. Gralssage B. Schmierung

1. Apply grease to grease fitting on top of pivot 1. A l'aide d'une pompe _tgraisse, pomper de la graisse 1. Schmiernippel oben am Drehzapfen mit einer Nie-

with Iow pressure hand operated gun. Apply dans le graisseur pr_vu au sommet du point de pivo- derdruckhandschmierpresse ffillen bis frisches

until fresh grease appears at both ends of pivot tement. Continuer _. pomper jusqu'_, ce que la Schmierfett auf beiden Seiten des Drehzapfens
shaft, graJsse fraJche commence _. apparaJa'e aux deux austritt.

extr_mit_s de la broche des bras osc[llants.

I Rec°mmended lubricant: I Empfohlenes Schmierfett: ISmooth chassis lube grease Lubrifiant recommand& Feines Fahrgestellschmierfett
graisse onctueuse pour chfissis

2. Wipe off excess grease. 2. 0berschOssiges Schmierfett abwischen.
2. Essuyer l'exc_s de graisse.

I

i
I

Fig. 5-9-1
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C. Removal C. D_pose C. Ausbau

1. Remove nut on swing arm pivot bolt and tap out 1. Enlever l'6crou de la broche desbras oscillants, et ex- 1. Mutter am Drehzapfen der Schwinge entfernen

bolt with a long aluminum or brass rod. traire cette broche en la chassant fil'ext6rieur ill'aide und Drehzapfen mit einem langen Aluminium-

(Fig. 5-9-2) d'une longue tige en aluminium ou en cuivre. (Fig. oder Messingdorn herausschlagen. (Bild 5-9-2)

Note: 5-9-2) Anmerkung:

Carefully remove the arm while noting the N.B.: Schwinge vorsichtig abnehmen und dabei auf die

location of spacing washers and shims. Enlever les bras oscillants avec pr6caution, en ayant Lage der Abstandsscheiben und Beilagen achten.
soin de noter la position des rondel]es et ca]es d'_-

I Pivot bolt torque: 5--8m-kgs. I paisseur . Anzugsmoment der Drehzapfenmutter:5_ 8 kpm ]
2. Tap out old bushing from each side of pivot Couple de serrage de la broche !

using the long rod. (Fig. 5-9-3) de pivotement: 5 _ 8 mkg J 2. Alte Buchsen von beiden Seiten der Drehzapfen-
3. Install new bushings using a press, bohrung mit Hilfe des langen Dorns herausschla-

Note: 2. A Fa]de de la Iongue tJge,extra]re les bagues usag6es gen. (Bild 5-9-3)

If tapping on bushing, bushing may be broken, en les chassant de cbaque c6t6 hors des bras oscil- 3. Neue Buchsen unter Benutzung einer Presse ein-
lants. (Fig. 5-9-3) pressen.

3. Installer les bagues neuves /t l'aide d'une presse. Anmerkung:

N.B.. Wenn auf die Buchse geschlagen wird, kann diese

Ne pas marteler les bagues, sinon on risque de les brechen.
casser.

Fig. 5-9-2 Fig. 5-9-3
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Rear arm Bras oscillants Hinterradschwinge

12

10

10

12

1, Rear arm complete 13. Chain case

2. Bushing 14. Grommet

11 3. Bushing 15. Spacer

4. Rear arm shim 16. Plate washer

5. Thrust cover 17. Pan head screw

6. Pivot shaft 18. Chain guard

7. Spring washer 19. Bolt

8, Nut 20. Spring washer
9. Grease nipple 21. Plain washer

10. Rear shock absorber 22. Bolt

6 11. Upper spring seat 23. Spring washer

12. Rear shock bolt 24. Guard seal

I. Bras oscillants complets 1. Hinterradschwinge. vollst_ndig

_ 2. Manchon 2 Buchse

3. Bague 3. Buchse

4. Cale 4. Schwingarmbeilegscheibe
5. Cuvette 5. Druckdeckel

6. Broche de pivotement 6. Drehzapfen
5 12 7. Rondelle Grower 7. Federring

4 21 8. Ecrou 8. Mutter
3 20

19 9. Graisseur 9. Schmiernippel10. Amortisseur arridre 10. Hinterer Stogd/impfer

14 22 11. Cuvette sup_rieure de ressort 11. Obere FederauflageI 15
16 23 12. Boulon d'arnortisseur arridre 12. Bolzen ffir hlnteren Stogdamp-

17 13. Carter de chaine fer

24 _ 14. Bague en caoutchouc 13. Kettengeh_use

2_3_4_5,_7_}_' 18 15. Entretoise 14. GummitOlle

16. Rondelle plate 15. Abstandsring
17. Vis a encoche cruciForme 16. Scheibe

18. Protdge-chaine 17. Zylinderschraube
19. Boulon 18. Kettenschutz

20. Rondelle Grower 19. Schraube

21. Rondclle ordinaJre 20. Federring

22. Boulon 21. Unterlegscheibe

8 23. Rondelle Grower 22. Schraube

24. Bague de protection 23. Federring

24. Schutzdichtung

Fig. 5-9-4
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5-10. Cables and fittings 5-10. C_bles et fixations 5-10. Seile und Ausrtistungsteile

A. Cable maintenance A. Entretien des e_bles A. Wartung der Seile

Note: N.B.: A nmerkung:

See Maintenance and Lubrication Intervals Charts for Pour plus amples d_tails, voir les Tableaux d'Entretien et Weitere Einzelheiten sind in den Tabellen /iber Sch-

additional information, de Graissage. mierung und Wartung zu finden.

Cable maintenance is primarily concerned with pre- L'entretien des cables consiste surtout _ lesgraisser, pour Die Wartung der Seile hat in erster Linie den Zweck

venting deterioration through rust and weathering; pr_venir la d_t_rioration et la roquille, et pour permettre die Auswirkungen von Rost und Verwitterung zu
and providing for proper lubrication to allow the au cable de glisser librement dans sa gaine, verhindern; ferner soil durch eine ausreichende

cable to move freely within its housing. L'enlbvement des c_.blesest une operation tr_s simple, et Schmierung eine freie Bewegung der Seille in den
Cable removal is straight-forward and uncomplicated, ne pose aucun probl_me: nous Wen pafierons done pas Umhfillungen erm6glicht werden.

Removal will not be discussed within this section, ici. Pour plus de d_tails, consulter les sections concernant Der Ausbau der Seile ist einfach und bereitet keine

For details, see the individual maintenance section for I'entretien des organes dont les cables font pattie. Schwierigkeiten. In diesem Abschnitt wird der Aus-

which the cable is an integral part. Par contre, le cheminement des cables est d'une impor- bau nicht beschrieben. Einzelheiten sind in den ent-

Cable routing is of paramount importance, however, tance cap/tale. L'arrangement des cables est indiqu_ de sprechenden Abschnitten fiber die Wartung der 8au-

For details of cable routing, see the cable routing faqon d6taill& sur !es sch6mas figurant en appendice _ ia teile zu finden, zu denen die Seile geh6ren.
diagrams at the end of this manual, fin de ce manuel. Die Seilf0hrung ist von grOgter Wichtigkeit. Einzelhei-

1. Remove the cable. 1. Erdever le c_.ble, ten fiber die Seilffihrung sind der Sell- und Kabelverle-
2. Check for free movement of cable within its 2. V_rifier si le cable peut glisser librement dans sa gungs_bersicht am Ende dieses Handbuches zu ent-

housing. If movement is obstructed, check for gaine.Si lc cable se coince, v6rifier s'il West pas pli6 nehmen.

fraying or kinking of the cable strands. If vrill& Remplacer le cable en cas de dommage _vi- 1. Alle Seile entfernen.

damage is evident, replace the cable assembly, dent. 2. Freie Bewegung der Seile in den Umhfillungen

3. To lubricate cable, hold in vertical position. 3. Pour graisser lc c_ble, le terdr verticaJement, et appli- prfifen. Wenn die Bewegung behindert ist, Seillit-

Apply lubricant to uppermost end of cable, quer quelques gouttes de lubrifiant fi son extr_mit_ zen auf Ausfransungen oder Knicke prfifen.

Leave in vertical position until lubricant appears sup_rieure, entre lc cable et sa gaine. Tenir le cable Wenn das Sell schadhaft ist, ist die Seileinheit zu
at bottom end. Allow excess to drain and en position verticalejusqu'fi cequelelubrifiant appa- ersetzen.

re-install, raisse g son extr6mit_ infbrieure. Laisser couler 3. Um ein Sell zu schmieren, ist dieses senkrecht zu

Note: l'exc6s, et r6installer, halten. Oben ein paar Tropfen OI auf das auger-

Choice of lubricant depends upon conditions and N.B.: ste Ende des Sells geben; dann das Sell senkrecht

preference. However, a semi-drying chain and cable Lc choix du lubrifiant d_pend des conditions d'utili- h_ngen lassen bis das 01 am unteren Ende er-

lubricant will probably perform adequately under sation et de la pr6f6rence personnelle, scheint. 0bersch0ssiges OI abfliegen lassen und
most conditions. Toutefois, un !ubrifiant "sec" pour cS,blcs et chaine Sell wieder anbringen.

fournira d'excellents r6sultats dans la plupart des cas. Anmerkung:

Die Wahl des Schmiermittels hangt von den Be-

triebsbedingungen und von der Bevorzugung ab.
Ein halbtrocknendes Ketten- oder Seilschmiermit-

tel wird unter den meisten Bedingungen zufrie-
denstellend sein.
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Handle, Wire Guidon et c_bles associ_s Lenker, Seile

\
20

26 1. Handle I. Guidon 1. Lenkstange
2. Left grip 2. Poign6egauche 2. Linker Griff
3. Handle switch 4 3. Commutateur sur guidon 4 3. Schalter 4 an der Lenkstange

33 4, Left lever holder 4. Support de lcvier d'embrayage 4. Linker Hebelhalter
9 15 _ 34 5. Left lever 5. Eerier d'embrayage 5. Linker Hebel

6. Lever collar 6. Entretoise de levier 6. Hebelhfilse
7 7 9 3 7. Bolt 7. Boulon 7. Schraube

30 8. Nut 8. Ecrou 8. Mutter

2 9. Spring washer 9. Rondclle Grower 9. Federrmg
10, Right lever holder 10. Support de levier dc frein 10. Rechter Hebelhalter
11. Right lever I1. Lcvier de frein 11. Rechter Hebel
12. Lever collar 12. Entretoise de levier 12. Hebelhfilse
13. Bolt 13. Boulon 13. Schraube
14. Nut 14. Ecrou 14. Mutter

15. Front stop switch assembly 15. Contacteur stop avant 15 'Vordere Bremsschaltereinheit
16. Spring washer 16. Rondelle Grower 16. Federring
17. Plug 17. Obturateur 17 Verschlu_bolzen

32 5 18. Handle switch 1 18. Cornmutateur sur guidon I 18, Schalter 1 an der Lenkstange
19. Pan head screw 19. Vis a encochecruciforme 19. Zylinderschraube
20. Guide tube 20. Tube de ccntrage 20. Ffihrungsrohr

21. Right grip 21. Poign6edroite 21. Rechter Griff
22. Throttle wire I 2:2. C_ble I d'acc61_rateur 22. Gaszug I

23 23, Throttle wire 2 23. C_ble 2 d'acc_l&ateur 23. Gaszug 2
24. Rubber cap 24. Capuchon en caoutchouc 24. Gurnmikappe
25. Holder 25. Attache 25, Halter

26. Hexagon nut 26. Ecrou 2_ Sechskantmutter
27. Wire adjusting bolt 27. Vis de r_glagedu cfible 27. Seileinstellschraube
28, Nut 28. Ecrou 28. Mutter
29. Front brake wire 29. C_ble de frein avant 29. Vorderradbremsseil
30. Lever cover 30. Garniture de levier 30. Hebeldeckteil
31. Clutch wire 31. C_ble d'embrayage 31. Kupplungsseil
32. Lever cover 32. Garniture de levier 32. Hebeldeckteil
33. Band 33. Patte 33. Band
34. Rear view mirror, left 34. R_troviscur gauche 34. Rfickspiegel, links

35. Rear view mirror, right 35. R6troviseur droit 35. Rfickspiegel, rechts
(Alternate part) (Variante) (Auswahlteil)

t Fig. 5-10-1
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B. Throttle maintenance B. Entretien de I'acc_l_rateur B. Wartung des Gasdrehgriffs

1. Remove two Phillips head screws from throttle 1. Enlever les deux vis fi encoche cruciforme du boitier 1. Zwei Kreuzschlitzschrauben vom Geh_use des

housing assembly and separate two halves of de la poign_e des gaz, et s_parer les deux coquilles Gasdrehgriffs entfernen und Geh_use in zwei

housing. (Fig. 5-10-2) formant ce boider. (Fig. 5-10-2) H_lften zerlegen. (Bild 5-10-2)
2. Disconnect cable end from throttle grip assembly 2. D_tacher l'extr6mit_ du c_ble de la poign_e des gaz, 2. Gaszug von der Gasdrehgriffeinheit trennen und

and remove grip assembly, et enlever cette derni_re. Griffeinheit entfernen.

3. Wash all parts in mild solvent and check contact 3. Laver toutes les pi/_ces dans un solvant dc force 3. Alle Teile in mildem LOsungsmittel waschen und
surfaces for burrs or other damage. (Also clean moyenne, et v_rifier si les surfaces de contact ne pr_- Ber(ihrungsfl_chen auf Gratbildung oder andere

and inspect right-hand end of handlebar.) sentent pas de barbcs ou autres d_fauts. (I1 faut _ga- Besch_digungen untersuchen. (Das rechte Ende
4. Lubricate contact surfaces with light coat of lement nettoyer et inspecter l'extr_mit_ droite du gui- der Lenkstange ebenfalls reinigen und pr(ifen.)

lithium soap base grease and reassemble, don.) 4. Berfihrungsfl/fichen leicht mit Lithiumfett einfetten

Note: 4. Appliquer une 16g6recouche de graisse fi base de sa- und Einheit wieder zusammensetzen.

Tighten housing screws evenly to maintain an von au lithium sur les surfaces de travail, et remon- Anmerkung:

even gap between the two halves, ter. Geh_iuseschrauben gleichm/agig festziehen, um

5. Check for smooth throttle operation and quick N.B.: einen gleichm_gigen Spalt zwischen den belden

spring return when released and make certain Serrer les vis du boitier de fa{;on 6gale, de telle sorte H_lften zu erhalten.
that housing does not rotate on handlebar, que les deux coquilles s'appliquent paffaitement l'une 5. Gasdrehgriff auf einwandfreie Arbeitsweise und

contre l'autre, schnellen Federr[ickzug prfifen, wenn dieser los-

5. V6rifier le fonctionnement de l'accel6rateur ct du res- gelassen wird und sicherstellen, dag sich das
Geh§use nicht auf der Lenkstange dreht.

sort de rappel de la poign6e des gaz, et s'assurer de

ce que le boitier ne tourne pas sur lc guidon.

/ r?

/ .. ._J

i

' ?-'"

Fig. 5-10-2 _fI
f
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C. Cable junction maintenance C. Entretien du cyllndre de raccordement des e_bles C. Wartung der Soilvorbindungen

The tfirottle cable cylinder (junction point for Auto- Le cylindre de raccordement (point de jonction des c$.bles Der Drossefseilzylinder (Anschlulgpunkt for das Auto-

lube control cable) must be periodically maintained d'acc616rateur et d'Autolube) doit 6galement &re entre- lube-Regelseil) mug auch regelm_fgig gewartet
also. tenup6riodiquement, werden.

1. Remove throttle cable number one from hand- 1. Enlever lc cfible No. I d'acc616rateur du boitier de 1. Gaszugseil 1 vom Lenkstangengehguse trennen.
lebarhousing, poign6edesgaz. 2. Gaszugseil2 obenander MischkammerdesVer-

2. Remove throttle cable number two from carbure- 2. Enlever lc c_tbleNo. 2 d'acc616rateur du couvercle de gasers trennen.

tor mixing chamber top. la chambre de m61angedu carburateur. 3. Sell der Autolube-Pumpe von der Pumpenscheibe
3. Remove Autolube pump cable from pump 3. Enlever lc cfible de pompe Autolube de la poulie de trennen.

pulley. Remove cable adjustor, pompe. Seileinsteller entfernen.

4. Remove seat and fuel tank. Enlever le dispositif de r6glage du cable. 4. Sitz und Kraftstofftank abnehmen.

5. Remove cable/cylinder assembly complete. 4. Enlever la selle et le r6servoir d'essence. 5. Seil/Zylindereinheit vollst_ndig entfernen.
6. Remove cylinder cap, throttle cable two and 5. Enlever lc cyl/ndre de raccordement avec les cables 6. Zylinderkappe, Gaszugseil 2 und Sell der

Autolube pump cable, qui y aboutissent. Autolube-Pumpe entfernen.

7. Wash assembly thoroughly in solvent. 6. Enlever le bouchon du cylindre avec le cable No. I 7. Einheit gr(indlich in L6sungsmittel waschen.

8. Lubricate all associated cables, d'acc616rateur, puls enlever lc c_ble No. 2 d'acc616ra- 8. Alle zugeh6rigen Teile ein61en.

9. Apply a thin coating of lubricant to cylinder teur et lc cfible de pompe Autolubc. 9. Lithiumfett leicht auf die Zylinderw_Jnde auftra-
walls. 7. Laver soigneusement le cylindre dans tm solvant, gen.

Note: 8. Lubrifier tous les c_bles associ6s. Anmerkung:

A small amount of lithium soap base grease may 9. Appliquer une 16g_recouche de lubrifiant pour c_bles Anstelle von Seilschmiermittel kann eine geringe :

be used in lieu of cable lubricant. However, if fi l'int6rieur du cylindre. Menge Lithiumfett verwendet werden. Wenn je-

machine is to be used in extreme cold, use the N.B.: doch die Maschine bei besonders niedrigen Tem-
cable lubricant. Au lieu du lubrifiant pour cfibles on peut appliquer peraturen benutzt wird, ist Seilschmiermittel zu

10. Reassemble all cables. Make sure cylinder is une petite quantit6 de graisse fi base de savon au Ii- verwenden.

sealed from damage due to weather and riding thium, saul si la machine doit ¢:treutilis& par temps 10. Seile wieder zusammensetzen. Sicherstellen, dag
tr6s froid.

conditions. Re-install. der ZylinderdurchAbdichtunggegenBeschadi-

Dans ce dernier cas, lc lubrificant pour c_.bles est gung infolge von Witterungseinfl(issen und Fahr-See cable routing diagrams for correct installa- seul recommand&
tion position. See Mechanical Adjustments bedingungen gesch/itzt ist; dann wiedereinbauen.

Chapter for correct cable adjustment. 10. Remonter tous les chbles, en ayant soin de refermer Die richtige Einbaulage und F/ihrung der Seile ist
herm6tiquement lc cylindre, pour lc prot6ger contre

der Sell- und Kabelverlegungs0bersicht zu ent-
les intemp6ries et les 6claboussures. R6installer. nehmen.
Pour lc cheminement des cables, se r6f6rer aux sch6-

Die richtige Seileinstellung ist in den jeweiligen

mas d'arrangement des cables. Pour lc r6glage des Abschnitten fiber die mechanische Einstellung der

cables, se r6f6rer au chapitre concernant les r6glages Bauteile zu finden, zu denen die Seile geh6ren.
m6caniques.
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5-11. Miscellaneous chassiscomponents 5-11. Divers 5-11. Sonstige Bauteile am Fahrgestell

A. Fueltank A. R6servoird'essence A. Kraftstofftank

- ..................... _ 1. Fuel tankcomplete 14. Petcock packing

__ 2. Fuel tank left graphic I 15. O-ring

i 3. Fuel tank left graphic 2 16. Petcock lever
4. Fuel tank left graphic 3 17. Wave washer

, 5. Cap assembly 18. Lever fitting plate
6. Cap packing 19. Pan head screw

7, Locating damper I 20, O-ring
,-"*" 5 12 8. Locating damper 21. Filter cup

[ DT4OOB ,--'"'/" 6 _/_ _11 9. Grommet 22. O-ring

......... · 10. Washer 23. Screw
®--w 11. Spring washer 24. Plate washer

(_ -9 12. Nut 25. Hose

_l 13. Fuel petcock 26. Clip4
3

1. R_servoir d'essence 1. Krafstofftank, vollstfindig

2. Garniture gauche I 2. Linke Darstellungsplatte 1
de r_servoir am Kraftstofftank

3. Garniture gauche 2 3. Lmke Darstellungsplatte 2
de r6servoir am Kraftstofftank

4. Garniture gauche I 4. Linke Darstellungsplatte 3
de r6servoir am Kraftstofftank

5. Bouchon 5. Verschluf_kappe
6. Joint de bonchon 6. Verschlu_kappendichtung
7. Amortisseur I 7. Anordnungsdfimpfer 1
8. Amortisseur 8. Anordnungsdfimpfer

9. Bague en caoutchouc 9. Gummitfille
7 8 10. Rondelle 10. Scheibe

II. Rondelle Grower 11. Federring
12. Ecrou 12. Mutter

13. Robinet d'arriv6e d'essenee 13. Absperrhahn
23 14. Joint de robinet 14. Absperrhahnpaekung

25 15. Joint torique 15. O-Ring
16. Levier de robinet 16. Absperrhebel

26 17. Rondelle ondul6e 17. Gewellte Scheibe
18. Plaque de fixation du levier 18. Hebelbefestigungsplatte
19, Vis fi encochecruciforme 19. Zylinderschraube

20 O 20.Jointtorique 20. O-Ring

21. Cuvette de d_cantation 21. Filtergeffig
21 1 22. Joint torique 22. O-Ring

16 23. Vis 23. Schraube
17 19 24. Rondelle plate 24. Scheibe

18 25. Tuyau 25. Schlauch
26. Pince 26. Klemmring

Fig.5-11-1
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B. Oil tank B. R_servolr d'hmle B. Olbeh&lter

14

4

.........T.OO..............
5 _'_._ '_ <_ -11

14 2 _'l_h 9 "_f!_

7 1. Oil tank assembly 9. Grommet

2. Level gauge 10. Collar

8 3. Seat 11. Spring washer
4. Oil tank cap 12. Bolt

5. Gasket 13. Oil tank damper

6. Hose 14. Trail 250 emblem

1_ II 7. Clip 15. Trail 400 emblem

U
8. Hose

]. R_servoir d'huile 1. (_lbeh_iltereinheit

2. Fen_tre dc contr61e 2. Olstandschauglas
du niveau 3. Sitz

3. Surface d'appui 4. (31beh_lterverschlu_

4. Bouchon 5. Dichtung

5. Joint 6. Schlauch

6. Tuyau 7. Klemmring

7, Pince 8. Schlauch

8. Tuyau 9. Gummit(ille

9. Bague en caoutchouc 10. Bundring

I0. Entretoise 11. Federring

I1. Rondelle Grower 12. Schraube

6 12. Boulon 13. 01beh_lterd_mpfer

7 13. Amortisseur 14. Abzeicheo Trail 250
14. Garniture (Trail 250) 15. Abzeichen Trail 400

15. Garniture (Trail 400)

Fig. 5-1 1-2
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C. Air cleaner, tool box and battery box C. Filtre _ a;r,colTre h outils et batterie C. Luftfilter, Workzeugkasten und Batteriekasten

(Air cleaner) (Tool box) (Battery box)

(Filtre _ air) (ColTre _ outils) (Batterie)

(Luftfilter) (Werkzeugkasten) (Batteriekasten)

6
6 -

[..................

1 -i__ 4

1 3

1. Air cleaner case 7. Duct 1. Tool box complete 6. Bolt 1. Battery assembly 4. Fuse (6V.-10A.)

2. Air cleaner element 8. Battery box, damper 1 2. Battery box damper I 7. Bolt 2. Battery band 5. C.DJ. unit assembly
3. Case cap 9. Fender collar 3. Fender collar 8. Tool assembly 3. Fuse holder assembly 6. Unit fitting band
4. Pan head screw 10. Spring washer 4. Leg shield washer 9. Tool damper
5. Spring washer 11. Bolt (6.5-20-1.6) 10. Tool band

6. Washer 5. Spring washer

I. Boitier de filtre _ air 1. Luftfiltergeh/iuse 1. Coffre _ outils 1. Werkzeugkasten, vollst. I. Batterie 1. Batterieeinheit

2. Element de filtrage 2. Luftfilterelement 2. Amortisseur 2. Batteriekastendfimpfer 1 2. Cadre de batterie 2. Batterieband

3. Couvercle de boitier 3 Geh/iusedeckel 3. Entretoise 3. D_rnpferaufnehrner 3. Porte-fusible 3. Sicherungshalter
4. Vis h cncoche cruciforme 4. Zylinderschraube 4. Rondelle (6,5-20-1,6) 4. Schutzscheibe (6.5-20-1,6) 4. Fusible (6V-1OA) 4. Sieherung (6V-IOA)
5. Rondelle Grower 5. Federring 5. Rondelle Grower 5. Federring 5. Bloc C.D.I. 5. C.D.l.-Einheit

6. Rondelle 6. Sche_be 6. Boulon 6. Sehraube 6. Patte de fixation 6. Befestigungsband ffir Einheit
7. Conduit 7. Luftkanal 7. Boulon 7. Schraube

8. Amortisseur 8. Batteriekastend_impfer 1 8. Troussed'outils 8. Werkzeugsatz
9. Entretoise 9. D/impferaufnehmer 9. Coussin 9. Werkzeugd_irnpfer

I0. Ronde_leGrower 10. Federring JO. Patte 10. Werkzeugband
11. Boulon 11. Schraube

Fig. 5-11-3
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D. Footrests- Brake D. Repose-pieds -- Frcin D. Fullrasten -- Bremsgesfiinge

29
28

27

19 23

24 26
16

25

9 1. Side stand I. B6quille lat6raJe 1. Seitenst_nder

7 14 \ 2. Pin hole hexagon bolt 2. Boulon fi t_te hcxagonale 2. Sechskantschraube mit
3, Slotted nut avcc u'ou de goupille Splintloch15

/ / 4, Cotter pin 3. Ecrou cr6nel6 3 Kronemutter
3 5. Tension spring 4. Goupille fendue 4. Splint

6, Footrest left bracket 5. Ressortde tension 5. Zugfeder

_...-4 7. Footrest right bracket 6. Support de repose-pied gauche 6. Linke Fuflrastenst(Jtze21 8, Left footrest 7. Support de repose-pieddroit 7. Rechte Fugrastenst(itze
12 9. Right footrest 8. Repose-piedgauche 8. Linke Fugraste

13 1 10, Return spring left 9. Repose-pieddroit 9. Rechte Fugraste

1_ 11. Return spring right 10. Ressort de rappcl gauche 10. RiJckzugsfeder, links%/ 12. Bolt II. Ressortde rappcl droit 11. Rackzugsfeder. rechts

7%;_ _. 13. Selft locking nut 12. Boulon 12. Schraube
_..- 14. Bolt 13. Ecrou indesserrable 13. Selbstsichernde Mutter

_ _ 15. Nut 14: Boulon 14. Schraube
\_ _*'.---"'_j_ 5 16. Brakepedal 15. Ecrou 15. Mutter

%_ ._-'- ../g/14 17. Dust cover 16. P6daledefrein 16. FugbremshebelJ Ir 18. Brake shaft 17. Cache-poussi6re 17. Staubdeckel,remswee
20, Torsion spring 19. BouJon 19. Schraube
21. Bolt 20. Ressort de torsion ;_O. Zugfeder

2_9_11'_ 22. Nut 21. Boulon 21. Schraube

23. Brake rod 22, Ecrou 22. Mutter

I 1 24. Pin 23. Trinsle dc frein 23. Bremsstange
25, Plain washer 24. Axe de chapc 24. Bolzen
26. Cotter pin 25. Rondelle ordinaire 25. Unterlegscheibe

10 27. Compression spring 26. Goupille fendue 26. Splint
28. Pin 27. Ressort de compression 27. Druckfeder
29. Nut 28. Axe de chape 28. Bolzen

29. Ecrou 29. Mutter

Fig. 5-1 1-4
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5-12. Frame dimensions 5-12. Dimensions du cadre 5-12. Rahmenmal[e

Unit: mm

Unit6: mm

Mageinheit: mm

l?
/

i/

-114]

]

1.0

{N

I

O

+1

%

Fig. 5-12-1
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CHAPTER 6. ELECTRICAL

6-1. Gauges (Measuring instruments)

1. Pocket Tester

2. Electro Tester

6-2. Description

The DT250B/400B series electrical systems are lightweight and functional for Capacitor Discharge Ignition system. However, both models utilize a charging-coil

dependable engine operation and all necessary lighting equipment. A 6 volt battery which is excited by the magnetic flux of a rotating flywheel magneto.
is used in conjunction with the flywheel magneto. All of the light bulbs have been Therefore, this chapter contains a section for DT25OB ignition, another section for

increased in output to insure sufficient night riding visibility. DT400B ignition and then common section for charging, battery and lighting.
The DT250B utilizes a Flywheel Magneto Ignition system. The DT400B utilizes

A. Electrical components

DT250B DT400B
Part Name

Manufacturer Type Manufacturer Type

Spark Plug N .G.K. B-SES N.G.K. B-9ES

Ignition Coil Mitsubishi F6T-401 Mitsubishi F6T-401

Rectifier Stanley DE2304 Stanley DE2304

Fuse - 10 A. x 2 PCS. - 10 A. x 2 PCS.

Battery GS or FB 6N4B-2A or 6N4B-2A-3 GS or FB 6N4B-2A or 6N4B-2A-3

Rear Stop Switch Asahi Denso YST37S-001 Asahi Denso YST37S-001

Headlight - 6 V. 35 W/35 W. - 6 V. 35W/35 W.

High Beam Ind. Bulb - 6 V. 3W. - 6V. 3W.

Tail/Stoplight Bulb - 6 V. 5.3 W/17 W. - 6 V. 5.3 W/17 W.

Speedometer Bulb - 6 V. 3W. - 6 V. 3W.

Tachometer Bulb - 6 V. 3W. - 6 V. 3W.

Flasher Bulb (s) - 6 V. 17 W. - 6 V. 17 W.

Flasher Pilot Light - 6 V. 3W. - 6 V. 3W.

Flasher Relay Nippon Denso JEK-0070 Nippon Denso JEK-0070
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CHAPITRE 6. EQUIPEMENT ELECTRIQUE

6-1. ContrOleurse

1.Contr61eurdepoche ,'
2. Electrotesteur

6-2. Description

L'dquipement dlectrique des moddles DT250B/400B se distingue par sa !dg&etdet sa re- d'un allumage dlectronique par ddcharge de condensateur. Toutefois les deux moddles ont

marquable sCtretdde fonctionnement, et comprend tous les accessoires rdclamds par le en commun une bobine de charge excitde par le flux magndtique engendrd par la rotation
code de la route. L'alimentation est assurde par une batterie de 6V associde/_ un volant d'un volant magndtique.
magndtique. Afin de garantir une bonne visibilitd pour les randonndes nocturnes, on a Dans ce chapitre, nous ddcrirons successivement le systdme d'allumage de la DT250B, le
augmentd la puissance des ampoules d'dclairage, systdmed'allumagede la DT400B, puls l'dquipementdlectriquecommun aux deux modd-
La DT250B utilise un allumage par volant magndtique, tandis que la DT400B est dquipde les, c'est-d-dire le systdme de charge, la batterie et les accessoires.

A. E!dments dlectriques

DT250B DT400B
i Ddsignation

Marque Type Marque Type

Bougie N.G.K. B-8ES N.G.K. B-9ES

Bobined'alhimage Mitsubishi F6T-401 Mitsubishi F6T-401

Redresseur Stanley DE2304 Stanley DE2304

Fusible - 10Ax 2pcs. - 10Ax2pcs.

Batterie GSouFB 6N4B-2Aou6N4B-2A-3 GSouFB 6N4B-2Aou6N4B-2A-3

ContacteurstopAR AsahiDenso YST37S-001 AsahiDenso YST37S-O01

Phare - 6V 35W/35W - 6V 35W/35W

Ampouledetdmoinfeuderoute - 6V3W - 6V3W

Ampoule de feu AR/stop - 6V 5,3W/17W - 6V 5,3W/17W

Ampouled'indicateurdevitesse - 6V3W - 6V3W

Ampouledecompte-tours - 6V3W - 6V3W

Ampoulesdeclignoteurs - 6V17W - 6V17W

Ampouledetdmoinclignoteurs - 6V3W - 6V3W

Relaisclignoteurs NipponDenso JEK-0070 NipponDenso JEK-0070
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ABSCHNITT 6. ELEKTRISCHE ANLAGE

6-1. Pr0fger_te

1. Taschenpr0fer
2. Elektrotester

6-2. Beschreibung

Die elektrische Anlage der DT250B/400B-Serien hat ein besonders geringes Ge- der DT4OOB wird die Kondensatorentladungsz0ndung angewendet. Jedoch wird bei

wicht und ihre Auslegung ist zweckm_ig for einen zuverl_issigen Motorbetrieb, und belden Modellen eine Ladespule verwendet, die durch den Magnetflul_ eines Sch-

sie umlaut alle notwendigen Beleuchtungsteile. Eine Batterie 6 Volt wird im Zusam- wungmagnetz0nders erregt wird.

menwirken mit einem Schwungmagnetz0nder verwendet. Alle GI0hlampen wurden Deshalb enth§lt dieser Abschnitt ein Kapitel 0ber die Z0ndung der DT250B, ein
verst_rkt, um eine ausreichende Sicht bei Nachtfahrten sicherzustellen, weiteres Kapitel 0ber die Z0ndung der DT400B und dann ein gemeinsames Kapitel

Bei der DT250B wird eine SchwungmagnetzQnder-Z0ndeinrichtung verwendet. Bei 0ber die Ladung, Batterie und Beleuchtung.

A. Elektrische Bauteile

I

DT250B DT400B
Benennung

Hersteller Typ Hersteller Typ

ZQndkerze N.G.K. B-8ES N.G.K. B-9ES

Z(indspule Mitsubishi F6T-401 Mitsubishi F6T-401

Gleichrichter Stanley DE2304 Stanley DE2304

Sicherung - 10A x 2 Stack - 10A x 2 StOck

Batterie GS oder FB 6N4B-2A oder 6N4B-2A-3 GS oder FB 6N4B-2A oder 6N4B-2A-3

Hinterer Bremsschalter Asahi Denso YST37S-001 Asahi Denso YST37S-001

Scheinwerfer -- 6V 35W/35W - 6V 35W/35W

Fernlichtkontrollampe - 6V 3W - 6V 3W

Schlul_/Bremsleuchte - 6V 5,3W/17W - 6V 5,3W/17W

Geschwindigkeitsmesserlampe - 6V 3W - 6V 3W

Drehzahlmesserlampe - 6V 3W - 6V 3W

Blinkleuchten - 6V 17W - 6V 17W

Blinkerkontrollampe - 6V 3W - 6V 3W

Blinkerrelais Nippon Denso! JEK-0070 Nippon Denso JEK-0070
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6-3. Ignition system for DT250B 6-3. Syst_me d'a!!umage de la DT250B 6-3. Zfindeinrichtung ffir DT250B

A. Description of operation A. Fonctlonnement A. Beschreibung der Wirkungsweise

The ignition system consists of the components as Le syst6me d'allumage se compose des 616ments indiqu_s Die Zfindeinrichtung besteht aus den in der Abbildung
shown below. As the flywheel rotates, an electro- _ la figure ci-contre. La rotation du volant engendrc un dargestellten Bauteilen. Sobald sich das Schwungrad

motive force develops in the ignition source coil, and courant dans la bobine d'alimentation d'allumage, et ce dreht, wird eine elektromotorische Kraft in der Zfind-

produces a voltage in the ignition coil primary courant est envoy_ dans le primaire de la bobine d'allu- kraftquellenspule gebildet und dadurch eine Spannung

windings. The ignition coil is a kind of transformer, mage. La bobine d'allumage est une sortede transforma- in der Primfirwicklung der Zfindspule erzeugt. Die
with a 1:50 turns ratio of the primary to the teur dans lequel lc rapport du nombre de spires du bobi- Zfindspule ist eine Art Transformator mit einem Win-

secondary winding. The voltage (150 _ 300 V.) nage primaire au nombre de spires du bobinage secon- dungsverhfiltnis von 1 : 50 der Primfirwicklung zur

which is produced in the primary coil, is stepped up daire vaut 1/50. La tension (150 _ 300V) cl_velopp_e Sekundfirwicklung. Die in der Primfirspule erzeugte

to 12,000 _ 14,000 V. by mutual-induction and dans le bobinage primaire est _lev_e par induction mu- Spannung (150 _ 3OOV) wird durch gegenseitige In-

electric spark jumps across the spark plug electrodes, tuelle _ 12.000 _ 14.000V dans lc bobinage secondaire, duktion auf 12.O00 _ 14.00OV erhOht und der elek-
et I'_tincelle _lectriquejaillit entre les _lectrodes de la bou~ trische Funke springt an den Zfindkerzenelektroden
gie. Qber.

1. High-tensionwire 1. Fil de bougie 1. Zfindkerzenkabel
2. Sparkplug 2. Bougie 2 Zfindkerze
3. Ignition coil 3. Bobined'allumage 3. Zfindspule

4. Main switch 4. Contacteuri cl_ 4. Hauptschalter
5. Contact breaker 5. Rupteur 5. Unterbrecher
6. Cam 6.Came 6. Nocke
7. Condenser 7. Condensateur 7. Kondensator
8. Ignition power sourcecoil 8. Bobined'aJimentationd'allumage 8. Zfindkraftquellenspule

9. Flywheel magneto 9. Volant 9 Schwungrad
10. Enginestop switch 10. Coupe-circuitdes_curit_ 10. Motorabschalter

9

Fig. 6-3-1
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B. Ignition timing B. Avanee _. I'allumage B. Zfindzeitpunkt

Refer to Chapter 2, Section 5, A and B for ignition Pour ia mise au point d'allumage, se r&6rer au Chapitre Die Z_Jndzeitpunktverstellung ist im Abschnitt 2, Punkt
timing procedure. 2, Section 5, A et B. 5, A und B beschrieben.

C. Spark gap test C. Essal _ r_clateur C. Prfifung der Ziindfunkenstrecke

The entire ignition system can be checked for misfire On peut effectuer un contr6le global de l'aUumage/_ l'aide Die gesamte Z/indanlage kann mit dem Elektrotester

and weak spark using the Electro Tester. If the de l'FJectrotestcur, qui permet de v6rifier la force des6tin- auf Fehlz/]ndungen und schwachen Zfindfunken

ignition system will fire across a sufficient gap, the celles et de d6tecter les rat6s 6ventucls. Si les _tincelles gepr0ft werden. Wenn der Z0ndfunke auf einer aus-

engire ignition system can be considered good. If _clatent dans un intervallc suffisant, on peut en conclure reichenden Z0ndfunkenstrecke 0berspringt, ist die

not, proceed with individual component tests until que l'ensemble du syst_me d'allumage cst en bon _tat. Si Z0ndanlage in Ordnung. Falls nicht, m/issen die ein-

the problem is found. (Fig. 6-3-2) tel n'est pas lc cas, il faudra contr61er un _ un tous les 6E- zelnen Bauteilpr0fungen durchgef0hrt werden bis der
1. Warm-up engine thoroughly so that all electrical ments, jusqu'/l ce que l'on ait d6pist6 la cause du Fehler gefunden ist. (Bild 6-3-2)

components are at operating temperature, probl6me. (Fig. 6-3-2) 1. Motor gr0ndlich warmlaufen lassen, so darg alle

2. Stop engine and connect tester as shown. 1. R_chauffer compl_tement le moteur, dc telle sorte elektrischen Bauteile Betriebstemperatur haben.

3. Start engine and increase spark gap until misfire que tous les 61_ments61ectriquessoient/l leur temp6- 2. Motor abschalten und Tester wie in der Abbildung
occurs. (Test at various R.P.M.'s between idle rature normale de fonctionnement, anschliegen.

and red line.) 2. Couper le moteur, ct raccorder 1'61ectrotestcur de la 3. Motor anwerfen und Funkenstrecke vergr6rgern
mani6re indiqu_e, bis Fehlz0ndungen auftreten. (Bei verschiedenen

I Minimum Spark Gap: 5 { 3. Remettre lc moteur cn marche, et augmenter pro- Motordrehzahlen zwischen Leerlauf und rotem

I

mm.
I

gressivement I'intervallc de l'6clateur jusqu'fi ce que Bereich pr0fen.)
des rat6s se produisent (au tours de l'essai, faire va-

rier le r6gime entre le r6gime de ralenti et lc r_gime Mindestfunkenstrecke: 5 mm I

i

maximum avant la zone rouge du comptc-tours). I

I Intervalle minimum d'6clatemcnt: 5 mm

Fig. 6-3-2
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D. Ignition coil test D. Contr61e de la bob[ne d'allumage D. PrQfung der ZQodspule

1. Coil spark gap test ]. Essai A ]'_clateur 1 PrOfung der Spulenfunkenstrecke
a. Remove fuel tank and disconnect ignition coil a. EnJeverle r6servoir d'essence,et d6connecter la bo- a. Kraftstofftank abnehmen und Z0ndspule vom

from wire harness and spark plug. bine du faisceau _lectrique et de la bougie. Kabelbaum und von der Z0ndkerze trennen.
b. Connect Electro Tester as shown, b. Raccorder ]'Electrotesteur comme indiqu_, b, Elektrotester wie gezeigt anschliel_en.

c. Connect fully charged 6 V. battery to tester, c. Connecter rElectrotesteur _une batterie de 6V bien c, Voll aufgeladene Batterie an den Tester an-

d. Turn on spark gap switch and increase gap until charg_e, schliel_en,
misfire occbrs, d. Mettre l'_clateur en circuit, et augmenter son inter- d. Funkenstreckenschalter drehen und Funken-

valle jusqu'_ ce que des rat_s se produisent, strecke vergrOl_ern bis Fehlz0ndungen auftreten.

[ Minimum Spark Gap: 6 mm. I I IInterva]le minimum d'_clatement: 6 mm Mindestfunkenstrecke: 6 mm

o

'-_Battery_-_
6V1_

Fig. 6-3-3
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E. Condenser test E. Contr61e du condensateur E. PrOfung des Kondensators

The condenser is capable of staring a large electrical Le condensateur refient momentan6ment l'61ectricit6 sous Der Kondensator besitzt die Ffihigkeit, eine groge
charge, forme statique au moment dc la s6paration des contacts elektrische Aufladung zu speichern. Ohne den Kon-

If it were not for the condenser, an electric arc would du rupteur, et se d6charge instantan6ment au moment oQ densator w0rde sich an den ge6ffneten Unterbrecher-

jump across the separating contact points, causing ces contacts serejoignent. En I'absencedu condensatcur, kontakten ein Lichtbogen bilden und diese verbren-
them to burn. un arc 61ectriquc jaillirait entre les contacts qui scraicnt nen. Verbrannte Unterbrecherkontakte beeinfiussen

Burned contact points greatly affect the flow of ainsi gdll_s. Si les contacts du rupteur sont d6t6rior6s, lc das Fliegen des Stromes in der Prim_irwicklung der

current in the primary winding of the ignition coil. If courant cessede circuler normalement dans lc primaire de Zfindspule in grogem Mage. Wenn die Unterbrecher-

the contact points show excessive wear, or the spark la bobine d'allumage. V6rifier lc condensateur si les con- kontakte 0berm_igig verschlissen sind oder wenn der

is weak but the ignition coil is in good condition, tacts du rupteur sont excessivement rong6s ou si les 6tin- ZOndfunke schwach ist, die Z0ndspule jedoch in gu-
check the condenser, celles sont trop faibles (alors que la bobine d'allumage cst tem Zustand ist, dannist der Kondensator zu pr0fen.

1. Condenser insulation test (use Electro Tester) en bon 6tat). 1. Kondensator-lsolierwertprfifung (Elektrotester be-

a. Set ohmmeter to highest resistance scale (tx. x I. Essai d'isolement du condensateur (employer rElec- nutzen)

1,000 or higher), trotesteur) a. Ohmmeter auf hOchsten Widerstandsbereich ([2

b. Remove condenser from engine and connect a. R6gler l'ohmm_tre sur l'6chelle de r6sistance la plus x 1.OO0 oder h6her) einstellen.
ohmmeter as shown below. 61ev6e (ft × 1.000 ou plus), b. Kondensator yom Motor entfernen und Ohmme-

b. Enlever le condensateur de la machine, ct lc raccor- ter der Abbildung entsprechend anschliegen.c. Resistance reading should be "Infinity" or very
close to it. der _ !'ohmm6tre de la mani6re indiqu6e ci-contre, c. Die Widerstandsanzeige mug ,.unendlich" oder

c. L'instrument doit indiquer une r6sistance pratique- sehr nahe davon sein.

I Minimum resistance: 3Mrz. I ment "infinie". Mindestwiderstand: 3M[2

I R6sistance minimum admissible: 3M[2 I

1. Capacity range 1. Echclledecapacit_ I. Kapazit_itsbereich
2. Condenser 2. Condensateur 2. Kondensator
3. Battery 3. Batterie 3. Batterie

oo O
O

® I]o
0

000 O0

Fig. 6-3-4
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2. Capacity test (use Electro Tester) 2. Essai de capacit6 (employer l'Electrotesteur) 2. KapazitftsprLifung (Elektrotester benutzen)

a. Calibrate capacity scale, a. Etalonner I'_chelle de capacitY, a. Kapazitfitsskala eichen.
b. Connect tester (same as insulation test), b. Raccorder I'Electrotesteur (de la m_me fa_;on que b. Tester anschliegen (wie bei der Isolierwertpr0-

c. Meter needle will deflect and return to center as pour l'essai d'isolement), fung).

condenser is charged. After needle stops, note c. L'aiguille de l'instrument va osciller et revenir au c. Der Meggerfitezeiger schlfigt aus und kehrt zur

reading on # F. scale, centre au moment off lc condensateur se charge. Mitte zurfick, wenn der Kondensator aufgeladen
Une lois l'aiguille stabilis6e, lire la valeur indiqu6e ist. Nachdem der Zeiger stillsteht, Anzeige auf

0.30_F. I l'_chelle #F. der/zF-Skala ablesen.

I

Condenser Cap.: sur
v

Caution: [ Capacit, du condensateur: O,30#F ] [ Kondensatorkapazitfit: O,3/_F }
After this measurement, the condenser should be

discharged by connecting the positive and negative Attention: Achtung:
sides with a thick wire to prevent shock. Aprbs cet essai, avoir soin de d6chargcr lc conden- Nach dieser Messung ist der Kondensator zu

sateur en reliant sesbornes positive et n6gative avec entladen, indem die positive und die negative

un fil _pais. , Seite mit einem dicken Leitungsdraht verbunden

wird, um einen elektrischen Schlag zu vermei-
den.

Flywheel magneto (DT250B) Volant magn_tique (DT250B) SchwungmagnetziJnder (DT250B)

6 4

1. Flywheel
2. Lighting coil

· 3. Ignition sourcecoil
4. Contact breaker assembly
5. Condenser

7_ "_l_.<_ / 6. Backing plate

7. Lubricator

' -_,_ -- 1. Volant 1. Schwungrad
2. Bobine d'6clairage 2. Beleuchtungsspule

J 3. Bobine d'aJimentadon d'aJlumage 3. Z0ndkraftquellenspule
3

4. Rupteur 4. Unterbrechereinheit

5. Condcnsateur 5. Kondensator

6. $tator 6. St0tzplatte

7. Feutre de graissage 7. Schmiervorrichtung

Fig. 6-3-5
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6-4. Ignition system for DT400B 6-4. Syst_me d'allumage de la DT400B 6-4. Ziindeinrichtung fiir DT400B

A. General information A. Renseignements g_n_raux A. AIIgemeine Beschreibung

1. Conventional contact breaker ignition systems 1. Allumages traditionnels- rupteur m_canique 1 Herk6mmliche Unterbrecherkontakt-Zand-

For over seventy years the conventional electrical L'allumage classique par rupteur m_canique et bo- systeme

ignition system for gasoline engines has been of bine est utilis6 depuis plus de soixante-dix aris pour Seit fiber 70 Jahren ist die Unterbrecherkon-

the contact breaker type. les moteurs h essence, taktzandung das Libliche elektrische Zandsystem
In this system, a set of electrical contacts are LC rupteur poss_deun contact axe et un linguct mo- far Benzinmotoren. Bei diesem Zandsystem wird

opened and closed by mechanical means. The bile, dont le mouvement commande m_caniquement ein Satz elektrischer Kontakte auf mechanischem

contacts are used to control a large current to the l'ouverture et la fermeture du circuit prima_irede la Wege geOffnet und geschlossen. Die Kontakte

primary winding of an ignition coil. The bobined'allumage. Le bobinage secondaire est direc- werden benutzt, um einen gror_en Strom zu der
secondary winding of this coil is connected tement raccord6 h la bougie par un c&ble haute ten- Primarwicklung einer Zandspule zu steuern. Die

directly to a spark plug. When the contacts are sion. Au moment del'ouverture du rupteur, uric 6fin- Sekundfirwicklung dieser Spule ist unmittelbar

opened a spark will be generated across the spark celle jaillit entre les 6lectrodes de la bougie, et cn- mit einer Zandkerze verbunden. Wenn sich die

plug electrodes to ignite the combustible fuel/air fiamme le m61angecarbur6 comprim6 dans la cham- Kontakte 6ffnen, springt ein Zandfunke an den
mixture in the engine combustion chamber, bre d'explosion du motcur. Elektroden der Zandkerze fiber, um das entzand-

Because of the millions of cycles (opening and Lc rupteur doit travaiJler fi tr6s grande vitesse et su- bare Kraftstoff/Luft-Gemisch im Verbrennungs-

closing) of the contact breaker and the large bir descourants de forte intcnsit_ provoquant parfois raum des Motors zu entzanden.

currents used, the electrical contacts (points) are un crachement (arc _lectrique) susceptible de d_t6rio- Durch die Millionen Arbeitsfolgen (Offnen und

subject to pitting from electrical arcing, rer les contacts. La corrosion, l'encrassement ou lc schlier_en) des Unterbrechers und die grol?,en be-

Corrosion from the atmosphere, dirt or grease on mauvais alignement des contacts, l'usure du frotteur nutzten Str6me, werden die elektrischen Kontakte
the contacts, mechanical misalignment, rubbing- et la fatigue m_canique sont d'autres facteurs qui Ii- Lochfrag unterworfen. Korrosion durch die At-

block wear, and mechanical fatigue are mitent la vis des contacts et n6cessitent lc remplace~ mosphfire, Schmutz oder Schmierfett auf den
additional factors which limit the useful life of ment frequent des rupteurs. D'autre part, le rempla- Kontakten, schlechtes mechanisches Fluchten,

the points and require their frequent replace- cement des rupteurs, lc r6glage de l'6cartement des Abriebverschleir_ und mechanische Ermadung

ment. Replacement of the contact breaker, contacts et la mise au point d'allumage sont desop6- sind weitere Faktoren, die die Lebensdauer der
adjustment of the breaker gap, and timing of the rations compliqu_es qui requi_rent l'intervention d'un Unterbrecherkontakte herabsetzen und deren

engine require the skill of a qualified mechanic m_canicien qualifi_ disposant d'outils sp_ciaux. En- hfiufige Erneuerung erforderlich machen. Aus-

with special tools. Most contact breaker systems fin, la plupart des syst_mes d'allumage par rupteurs wechseln der Unterbrecherkontakte, Einstellung
also utilize a mechanical or vacuum spark m_caniqucs comportent _galement un r_gulateur d'a- des K0ntaktabstandes und die Zandzeitpunktein-

advance sub-system to vary the spark timing, vance centrifuge ou h d_pression, et cet appareil est stellung am Motor erfordern einen qualifizierten

This sub-system is also susceptible to mechanical _galement susceptible dc se d_r_gler. Kraftfahrzeugmechaniker und besondere Werk-
failure. 2. Allumage par d6charge de condcnsateur (C.D.I.) zeuge. Bei den meisten Unterbrechersystemen

2. Capacitor Discharge Ignition (C.D.I.) Lc syst_me d'allumage par d_chargc de condensateur wird augerdem eine mechanische oder Unter-

A capacitor discharge ignition (C.D.I.) system (C.D.I.) _!imine tous les d_fauts inh_rents aux syst_- druckverstellung far die FrQhzandung verwendet.
eliminates the need for a mechanical contact mes d'aJlumage par rupteur m_canique. L'aJimenta- Dieses Untersystem ist ebenfalls mechanischen

breakerand its inherent disadvantages.A simple Fehlernunterworfen.
2. Kondensatorentladungszandung (CDI)

Die Kondensatorentladungszandung (CDI) macht
den mechanischen Unterbrecher mit seinen inne-

wohnenden Nachteilen aberfiassig. Ein einfacher
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electronic circuit using a large storage capacitor tion de la bougie encourant haute tension est assur6e elektronischer Schaltkreis mit einem Kondensator

and a Thyristor (Silicon Control Rectifier) pro- par un circuit 61ectronique tr6s simple utilisam un mit groger Speicherffihigkeit und einem Thyristor

vides a correctly-timed, high-intensity voltage to condensateur de forte capacit6 et un thyristor (diode (siliziumgesteuerter Gleichrichter) liefert der

the spark plug. fi d6clenchement). Z0ndkerze eine Spannung von hoher Intensitfit

The C.D.I. system has many advantages. There is I__ syst_me C.D.I. est tr6s avantageux, puisqu'il ne mit genauem Z0ndzeitpunkt.
no contact breaker to wear out, become mis- comporte aucun rupteur m6canique susceptible de Das CDl-System hat viele Vorteile. Es gibt keinen

aligned, or lose its efficiency because of pitted s'user et de perdre son alignement et son efficacit6 Unterbrecher, der Verschleig oder Nichtfiuchten

points, increased gap, or contamination. There is par suite de la d6t_rioration des contacts, de l'aug- unterworfen ist oder der seine Wirksamkeit durch

no mechanical adjustment required for the mentation de l'6cartement (usure du frotteur) ou de Lochfrag, erh6hten Kontaktabstand oder Versch-

contact gap because there are no electrical l'encrassement. Le r6glage de l'allumage est grande- mutzung verliert. Es ist keine mechanische Ein-

contacts (points). Only a screwdriver and dial ment simplifi6 car il n'est pas n6cessairede r6gler !'6- stellung far den Kontaktabstand erforderlich, well

gauge are required to set the timing. There is no cartement des contacts, et ia raise au point d'allu~ es keine elektrischen Kontakte gibt. Lediglich ein

mechanical spark advance system to maintain, mage peut s'effectuer simplement avec un tournevis Schraubenzieher und eine Meguhr werden ben6-
either. An electronic circuit automatically et un comparateur _.cadran. En outre, il n'y a pasde tigt, um den Z_ndzeitpunkt einzustellen. Es gibt

provides the correct spark advance at all engine r6gulateur m6canique d'avance, ce quicontribue 6ga- auch keine mechanische Fr0hzQndungseinrich-
speeds, lement _ simplifier rentretien. L'avance automatique tung, die gewartet werden mug. Ein elektroni-

Finally, the C.D.I. system provides a stronger, h rallumage est assur6e avec une grande pr6cision fi scher Schaltkreis regelt automatisch die genaue

quicker primary current pulse. This improves n'importe quel r6gime par un circuit 61ectronique. Fr0hz6ndung ffir alle Motordrehzahlen.
ignition performance, particularly at higher Disons enfin que le syst6me C.D.I. augmente la Dar_ber hinaus erzeugt das CDI-System einen

r.p.m.'s. Additionally, the stronger pulse inhibits puissance de l'allumage, tout en assurant une remise stfirkeren und schnelleren Primfirstromimpuls.

misfire due to oil fouling and bridging, en circuit tr6s rapide du primaire. Dadurch wird die Z0ndleistung, insbesondere im
Lc rendement de l'allumage est done nettement am6- h6heren Drehzahlbereich erhOht. Schliel_lich hin-

lior6, surtout aux hauts r6gimes. De plus, l'impulsion dert der stfirkere Impuls Fehlz0ndungen, infolge

61ectrique 6tant plus forte, il y a moins de rat6s d_s/t von Verrugen oder Br_ickenbildung.

I'encrassement ou au perlage de la bougie.

Voltage Voltage
Tension Tension
Spannung Spannung

_ Milliseconds J Milliseconds
Millisecondes Millisecondes

. Millisekunden Millisekundes

IGNITION VOLTAGE CURVE COURBEDE TENSION ZONDSPANNUNGSKURVE IGNITION VOLTAGE CURVE COURBEDE TENSION ZONDSPANNUNGSKURVE
Contact BreakerSystem D'ALLUMAGE Unterbrechersystem C.D.I. System D'ALLUMAGE CDI-Syatem

(Typical) Allumagepar rupteurm6canique (sinnbildlich) (Typical) Allurnagepar d6charge (sinnbildlich)
(classique) decondensateur

(C.D.I.)

Fig.6-4-1 Fig.6-4-2
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B. Yamaha C.D.I. system B. Systgme C.D.I. Yamaha B. Yamaha-KondensatorentladungszOndung

1. The principal parts of the Yamaha C.D.I. system I. Les principaux organes du systgme C.D.I. Yamaha 1. Die wichtigsten Bauteile des Yamaha-CDI-

and their primary function(s) are as follows: et leurs fonctions essentiellcs sont les suivants (voir Systems und ihre hauptsfichlichen Funktionen

(See Fig. 6-4-3) Fig. 6-4-3): sind wie folgt (siehe Bild 6-4-3):
a. Magneto 1 - The Yamaha C.D.I. magneto is a. Magngto (1) -- La magngto C.D.I. Yamaha, a. Magnetz/jnder 1 -- Der Yamaha-Magnetzfinder

mounted on the crankshaft and incorporates a montge en bout de vilcbrequin, comportc une bo- ist auf der Kurbelwelle befestigt und umfagt die

charging coil for the ignition capacitor and a bine de charge pour le condensateur d'allumage et Ladespule f/jr den Z/indkondensator und eine
pulser coil to generate a trigger pulse for une bobine d'impulsion qui fournit les impulsions Impulsgeberspule, um einen Ausl6seimpuls f/Jr

ignition timing, dgclenchant I'allumage au moment voulu, den Z/jndzeitpunkt zu erzeugen.
b. C.D.I. Unit 2 - The "Black box" of the system b. Bloc C.D.I. (2) -- Cet 6lgment scellg, tout/l semi- b. CDI-Einheit 2 -- der ,,schwarze Kasten" des Sy-

This solid state, encapsulated unit contains the conductcurs, cst lc coeur du ststgme. Il contient stems

electronic control circuitry, including the tous les circuits de commande 61ectronique, y-corn- Diese verkapselte monolithische Einheit enth_ilt

ignition capacitor (Condenser), silicon con- pris lc condensateur d'allumage, le thyristor, les re- die elektronische Regelschalttechnik einsch-
trolled rectifier (S.C.R.) (Thyristor) charging dresseurspour lc courant de charge et lc circuit d'a- lietllich Z/jndkondensator, siliziumgesteuertem

current rectifiers, and automatic spark advance vance automatique fi l'allumage. Gleichrichter (SCR) (Thyristor), Ladestrom-

circuit components, c. Bobine d'allumage (3) -- Cc transformateur 616va- gleichrichter und Bauteilen for den automati-

c. Ignition Coil 3 - A "Step-up" transformer teur de tension 616ve la tension fournie par le con- schen Fr0hz_ndungsschaltkreis.
which increases the voltage from the ignition densateur d'allumage, engendrant ainsi le courant c. Z0ndspule 3 -- Ein Aufwfirtstransformator, der

capacitor to the high voltage used to "fire" the haute tension ngcessaire /l la bougie, die Spannung des Z/jndkondensators auf die for
das Uberspringen des ZOndfunkens an der Z/jnd-

spark plug. CARACTERISTIQUES kerze erforderliche Hochspannung erhOht.

SPECI F ICATIONS Modgle DT400B SPEZIFI KATION

Model DT400B Magngto- Modgle FOT02174 Modell DT400B

Magneto-Model FOT02174 BlocC.D.L-- Modgle F8T00172 Magnetzfinder FOT02174

C.D.I. Unit-Model FST00172 Bobine d'allumage -- Modgle F6T401 CDI-Einheit F8T00172I
Ignition Coil-Model F6T401

Zfindspule F6T401

® -r ®
i i

i C.D.I. Schematic Sch6madu syst6me C.D.I. CDI (schematisch)
®%. I I
_ _ __1 1. Magneto I. Magngto 1 Magnetzfinder

2. C.D.I, unit 2. BlocC.D.I. 2 CDI-Einheit

i_ 3. Ignition coil 3. Bobined'allumage 3. Zdndspule
4. Pulsercoil 4. Bobined'impulsion 4. Irnpulsgeberspule
5. Charging coil 5. Bobinedc charge 5. Ladespule
6. Diode 6. Diode 6. Dmde
7. Condenser 7. Condensateur 7 Kondensator

] 8. Thyristor 8. Thyristor 8. Thyristor

I 9. Spark plug 9. Bougie 9. Zandkerze
................. J 10. Diode 10. Diode 10. Diode

Fig. 6-4-3
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2. Description of operation 2. Fonctionnement 2. Beschreibung der Wirkungsweise
a. As the magneto turns it induces an alternating a. La rotation du volant de la magndto induit un cou- a. Sobald sich der Magnetz0nder dreht, induziert

current (AC)in the charge coil (5). This AC rant alternatif(C.A.)dans la bobinedecharge(5), er einen Wechselstrom in der Ladespule (5).
current is rectified to a direct current (DC) by Ce C.A. est rcdressd, c'est-/l-dire transformd en Dieser Wechselstrom wird durch die Diode in

the diode in the C.D.I. unit and charges the COURANT CONTINU (C.C.)par la diode incor- der CDl-Einheit in Gleichstrom gleichgerichtet,

Ignition Capacitor (7) to approximately 350 V. por6e au bloc C.D.I., et charge lc condensateur der den Z0ndkondensator (7) auf ungef_hr 350V

(See Fig. 6-4-4) d'allumage (7) d environ 350V (voit Fig. 6-4-4). aufl_idt (siehe Bild 6-4-4).

The Thyristor (Silicon Control Rectifier) (8) La d6charge du condensateur d'allumage est bio- Der Thyristor (siliziumgesteuerter Gleichrichter)

prevents the discharge of the ignition capacitor qu6e par lc thyristor (8) jusqu'_, ce que l'6lectrode (8) verhindert die Entladung des Z0ndkondensa-
until it receives a positive (+) trigger pulse from d'amor{;age du thyristor soit excit6 par une impul- tors bis er einen positiven (+) AuslOseimpuls

the Pulser Coil (4) (See Fig. 6-4-5). sion dlectrique positive (+) enprovenance de la bo- von der Impulsgeberspule (4) erh_lt (siehe Bild
bine d'impulsion (4) (voir Fig. 6-4-5). 6-5-5).

C.D.I. Schematic Sch6madu systdmeC.D.I. CDI (schernatisch)

1. Magneto 1. Magn6to 1. Magnetz0nder
2. C.D.I. unit 2. BlocC.D.I. 2. CDl-Einhe_t
3. Ignition coil 3. Bobincd'allumagc 3. ZOndspule

4. Pulsercoil 4. Bobined'impulsion 4 Impulsgeberspute
5. Chargingcoil 5. Bobinedecharge 5. Ladespule
6. Diode 6. Diode 6. Diode
7. Ignition capacitor 7. Condensateurd'allumage 7 Z0ndkondensator
8. Thyristor 8. Thyristor 8 Thynstor
9. Sparkplug 9. Bougie 9. Z0ndkerze Ignition capacitor charging

10. Diode 10. Diode 10. Diode Charge du condensateurd'allumage
11. Diode il. Diode 11 Diode LadungdesZ0ndkondensators

,.... ....... .... ®
® \

I

i _ - -7! ® ®

® @..........................

Fig.6-4-4 Fig.6-4-5
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b. When the mark on the rotor aligns with the b. Au moment o6 les rep_res du rotor et de la bobine b. Wenn die Markierung auf dem Rotor mit der

mark on the pulser coil (See Fig. 6-4-6), a d'impulsion sont alignts (voir Fig. 6-4-6), l'61ec- Markierung auf der Impulsgeberspule fiberein-

trigger pulse is sent to the thyristor gate (See trode d'amorqage du thyristor (8) est excitte par stimmt (siehe Bild 6-4-6), erh_ilt das Thyristortor
Fig. 6-4-7). This pulse allows the thyristor (8) une brtve impulsion 61ectrique (voir Fig. 6-4-7): le einen AuslOseimpuls (siehe Bild 6-4-7). Durch

to conduct and the current stored in the circuit s'ttablit, et le courant circule instantantment diesen Impuls wird der Thyristor (8) leitf_ihig,

ignition capacitor (7) will quickly flow through dans le primaire de la bobine d'allumage, jusqu'/t und der im Z_indkondensator (7) gespeicherte

the primary winding of the ignition coil (3) 6puisement du condensateur d'allumage (7). Le Strom fliegtsofort durch die Prim_rwicklung der

(See Fig. 6-4-8). courant haute tension induit dans lc bobinage se- Z0ndspule (3) (siehe Bild 6-4-8).

This induces a high voltage in the ignition coil condaire de la bobine d'allumage (voit Fig. 6-4-8) Dadurch wird in der Sekund§rwicklung der

secondary winding which causes a spark to fait alors jaillir l'ttincelle entre les 61ectrodes de la Zfindspule eine Hochspannung induziert, und an
jump across the electrodes of the spark plug. bougie, den Elektroden der Zfindkerze springt ein Z0nd-

c. Automatic Spark Advance System c. Avance automatique fi I'allumage funke fiber.

An electronic circuit in the C.D.I. unit will La tension de sortie de la bobine al'impulsion aug- c Automatische Frfihz0ndungseinrichtung

automatically advance the ignition spark as the mente en fonction du rtgime du moteur. L'a- Ein elektronischer Stromkreis in der CDl-Einheit

engine speed increases. The degree of advance morgage du Lhyristor, c'est-_-clire l'allumage se pro- regelt automatisch die Fr0hz0ndung, wenn die

approximately 400 _ 760 mm. duit donc d'autant plus t6t que le rtgime est 61evt; Motordrehzahl steigt. Der Grad der Voreilung

environ 400 _ 760 mm. betr_gt ungef_hr 400 _ 760 mm.

I Retarded AdvancedIgnition timing 3° 21° (at 3,000 r.p.m.) _ . Minimum Maximum Sp_tzdndung Frahzdndung
Avancefi 21° 21°3 °
I'allumage (fi3.000tr/mn) Zandzeitpunkt 3° (bei3.000 U/rain)

Timing marks aligned

1. Mark, pulser coil Ignition capacitor dischargesand spark plug fires
Triggerpulseto thyristor 2. Mark, flywheel

Zfindzeitpunktmarkierungenin Lc eondensateurd'aHumagese d_eharge,
Le thyristor re_;oitI'impulsion Rep_resalign_s Ubereinstimmung et la boagie donne r_tineelle
d'amor_;age

I. Rep_redebobined'impulsion 1. Markmrung,Impulsgeberspule Zfindkondensatorentladungund 0berspringen
Ausl6seirnpulsfar den Thyristor 2. Rep_redevolant 2. Markierung.Schwungrad eines Zi_ndfunkensan der Zfindkerze

®

Fig.6-4-6 Fig.6-4-7 Fig.6-4-8
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3. Troubleshooting 3. D6pistagedes pannes 3. Fehlersuche

Caution: Attention: Achtung:

Avoid using an improper tester (insulation resis- Eviter d'employer un contrdleur de capacit_ exces- Man vermeide die Benutzung eines ungeeigne-

tance testers or other testers with a battery of sive (contr61eur de r_sistance d'isolement ou autre ten Pr0fger_ites (Isolierwertprfifer oder Prfifger_it

large capacity), appareil de contr61e raccord_ _ une batterie de forte mit einer Batterie von hoher Kapazit_t). Die Be-

The use of a large capacity tester may ruin the capacitY), sinon on risque de d_truire le bloc C.D.I. nutzung eines Prfifger_ites mit hoher Kapazit_it
C.D.I. unit. a. Contrble desDobinesde charge et d'impuls/on de la kann die CDI-Einheit besch_digen.

a. Checking the Magneto Charge Coil and Pulser magneto a. PrOfen der Ladespule und des Impulsgebers am

The resistance of the magneto ignition coil Les r_sistances normales des bobinages d'aJlumage Magnetzfinder

windings is as specified below. To locate the de la magneto sont indiqu_es au tableau el-des- Der Widerstand der Zfindspulenwicklungen des

cause of trouble (broken coil, short-circuit, sous. Rechercher les avaries _ventueJles_, cesbobi- MagnetzOnders ist unten angegeben. Um die

etc.), measure the resistance across each lead as nes (ill cass_,court-circuit, etc.) en mesurant la ri- Fehlerursache (unterbrochene Wicklung, Kurz-
shown in chart, sistance entre les fils indiqu_s, schlug usw.) festzustellen, ist der Widerstand

tC DT400B / DT400B zwischen jeder Leitung in der Tabelle zu mes-t
saR.

harge Coil Brown-Black Approx. 12.5_Z.-+10% Bobinede charge Brun-Noir:

Pulser White/Red-White/Green Approx. 90,0,. -+10% Approx. 12,5_ _+ 10% DT400B
Blanc-Rouge, Blanc-Vert:

Bobinc d'impulsion Approx. 90_ _+10,% Ladespule Braun-schwarz ungef_hr
' 12.5__+ 10%

Welg/rot-weig/grO n
Impulsgeber

ungef_hr 909 _+10%

o

i[ l" ©

--_E_atier y-_

6V)1

Fig. 6-4-9
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b. Ignitioncoil b. Bobined'allumage b. Zfindspule

1) Coil spark gap test I) Essai _. l'_clateur 1) PrOfung der Spulenfunkenstrecke
© Remove fuel tank and disconnect ignition © Enlever le r_servoir d'essence, et dficonnecter la © Kraftstofftank abnehmen und Zfindspule vom

coil from wire harness and spark plug, bobine d'allumage du faisceau _lectrique et de la Kabelbaum und von der Zfindkerze trennen.

© Connect Electro Tester asshown, bougie. © Elektrotester, wie gezeigt, verbinden.

(3 Connect fully charged 6V. battery to tester. © Raccorder l'Electrotesteur comme indiqu& © Voll aufgeJadene 8atterie 6V an den Tester
© Turn on spark gap switch and increase gap © Connecter une batterie bien charg6e h l'Electro- anschlier_en.

until misfire occurs, testeur. © Funkenstreckenschalter einschalten und Fun-

© Mettre l'ficlateur de l'appareil en circuit, et aug- kenstrecke erh6hen bis FehlzOndungen auf-

Minimum Spark Gap: 6 mm. I reenter son intervallejusqu'fi ce que des rat_s se treten.

I

I

produisent. i

2) Direct current resistance testing Mindestfunkenstrecke: 6 mm I
Use a Pocket Tester or equivalent ohmmeter Intervalle minimum d'_clatement: 6 mm I

to determine resistance and continuity of 2) Gleichstromwiderstandsprfifung

primary and secondary coil windings. 2) Mesure de la r_sistance au courant continu Tasehenprfifer oder gleichwertigen Wider-
(Fig. 6-4-10) Employer le Contr61eur de Poche ou un standsmesser verwenden, um Widerstand

ohmmfitre _quivalent, pour mesurer la rfisistance und Durchgang der Primer- und Sekund_r-

et v6rifier la continuit6 des bobinages primaire et spulenwicklung zu bestimmen. (Bild 6-4-10)
secondaire. (Fig. 6-4-10)

1. Pocket Tester I. Contr61eur de Poche 1 Taschenprufer

2. Primary coil resistance value 2. Resistance du bobinage primaire 2 W_derstandswert der Prlm_rwmklung

3. Secondary coil resistance value 3. R_sistance du bobinage secondaire 3 Wlderstandswert der Sekundarwmklung
4. Ground 4. Masse 4. Masse

5. Ignition coil 5. Bobine d'allumage 5. Zundspule

6. Set the tester on the "Resistance 6. R_gler le contr61eur sur 6. Tester auf ,,Wlderstand _ x 1" emstellen

g. x 1" position "Resistance _ × 1" 7. Pnmgrer Leitungsdraht

7. Primary lead wire 7. Fil de circuit primair

®

®

Fig. 6-4-10
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DT400B Temperature DT400B Temperature DT4OOB Temperatur

Primary Coil Resistance 1.02_z.---10% 20°C Resistancedu W,derstandder

(Use(,CZ.x 1) Scale) i bobieagepr±rna±re Prim_rwick(ung 1.O2_4_+_10% 20°C _[t

(utiliserI'_chelle 1,02_?± lO°,/_ 20°C (geremh_ x 1benutzen)
SecondaryCoil Resistance _Zx I)
Resistance I6.0KI2.+10% 20°C Widerstandder
(Use (D,.x 100)Scale) , , Resistancedu Sekundarwmklung 6,0k_2± 20% 20°C

bobieagesecondaire (Beremh_x 100 benutzen)
6,0k_ +_20% 20°C(utiliser 1'6chelle

_ x lO0)

4. Inspection C.D.I. unit 4. Contrble du bloc C.D.I. 4. PrOfen der CDI-Einheit
For checking the C.D.I. unit on DT400B use the Pour la v6rification du bloc C.D.I. de la DT4OOB, Zur Prffung der CDI-Einheit f6r die DT4OOB ±st

Yamaha C.D.I. tester and its instruction manual, utiliser le contrbleur C.D.I. Yamaha cn suivant les das CDI-Prfifger_t yon Yamaha und die dazu-

5. Wiring connections instructions de son manuel d'utilisation, geh6rige Anleitung zu benutzen.

a. The wiring between the magneto, C.D.I. unit, 5. Raccordement des fils 5. Leitungsverbindungen

and ignition coil .uses couplers to prevent any a. Les fils entre la magn6to, lc bloc C.D.I. ct la bob±ne a. Zwischen dem MagnetzQnder, der CDI-Einheit

wrong connection, d'allumage sont munis de prises et de fiches qui per- und der ZOndspule werden Kupplungsverbin-

When connecting the ground circuit and the mettent d'6viter toute erreur de connexion. Faire dungsleitungen verwendet, um falsche

ignition coil, particular care should be taken, surtout attention/lla connexion de la bob±ned'allu- Anschlfisse zu vermeiden. Wenn der Masse-

If' these are connected wrong, the C.D.I. unit mage et du circuit de masse: touteerreurdans cette stromkreis und die ZQndspule vetbunden wet-

will become inoperative, connexion risque de mettre le bloc C.D.I. hors d'u- den, ±st besondere Sorgfalt notwendig. Wenn

b. Wiring Notes sage. diese Verbindung falsch ±st. ±stdie CDl-Einheit
1) Connection must be done accurately, b. Notes concernant le raccordement des fils nicht betriebsf_ihig.

Special care is required for connection of the 1) Eviter toute erreur dans les connexions. Faire ' b. Anmerkungen

ground circuit and ignition coil. surtout attention _i la connexion du circuit de 1) Die Verbindungen mOssen sorgf_ltig aus-

2) The C.D.I. unit and ignition coil should be masse et de la bob±ne d'allumage, gef0hrt werden.

installed in the specified positions. If pos±- 2) Installer lc bloc C.D.I. et la bob±ned'allumage Be± der Verbindung der Zfindspule mit dem

tion is to be changed, a dry and airy place aux emplacements sp6cifi6s. Si, pour que]que Massestromkreis ±st besondere Sorgfalt not-

should be selected. Keep free from mud and raison que ce so±t, on devait les changer de wendig.
water, place, choisir un endroit sec et bien a6r6, & l'ab- 2) Die CDI-Einheit und die Z0ndspule sind an

3) To remove the rotor, be sure to use the rotor ri de la boue et de I'eau. den angegebenen Stellen einzubauen. Wenn

puller (an accessory tool). Avoid using a 3) Pour le retrait du rotor, ne pas manquer d'em- ihre Lage ver_indert wird, mull eine trockene

hammer, or the rotor may be damaged, ployer I'arrache-moyeu pour rotor (outil sp6- und luftige Steile ausgew_hlt werden. Diese

4) Handle the C.D.I. unit with special care. If cial). Ne pas utiliser de marteau, sinon on tis- Bauteile m0ssen von Schlamm und Wasser
you should drop it, the incorporated electro- que d'endommager lc rotor, frei gehalten werden.

nic components will be damaged. 4) Manipuler lc bloc C.D.I. avec le plus grand 3) Um den Rotor auszubauen. ±stdie Abziehvor-
so±n: si on le laisse tomber, on risque d'endom- richtung for den Rotor (ein Zubeh6rwerkzeug)

mager les 616ments61ectroniques qui y sont in- zu verwenden. Die Benutzung eines Ham-
corpor6s, mers ±stzu vermeiden,anderenfallskann der

Rotor besch_idigt werden.

4) Die CDl-Einheit ±st mit besonderer Sorgfalt
zu behandeln. Wenn sie herunterf_illt, k6n-

nen die darin enthaltenen elektronischen

Bauteile besch§digt werden.
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C.D.I. (DT400B) Magn6to C.D.!. (DT400B) CDI-Magnetz0nder (DT400B)

1. Flywheel assembly

2. C.D.I. charge coil
3. Lighting coil '(1)
4. Lighting coil (2)
5. C.D.I. pulser coil
6. Backing plate

5 1.Volant

""__1_ 2. Bobine de charge d'allumage

3. Bobine d'6clairage (1)

4. Bobine d'6clairage (2)

- 2 5. Bobined'impulsion
4 6. Stator

1

1. Schwungrademhelt
3 2 CDI-Ladespule

3. Beleuchtungsspule (1)
4. Beleuchtungsspule (2)
5. CDl-lmpulsgeberspule
6. StOtzplatte

Fig. 6-4-11
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6-5. Spark plug 6-5. Bougie 6-5. ZiJndkerze

The life of a spark plug and its discoloring vary La long6vit6 d'une bougie et l'aspect qu'elle pr6sente d6- Die Lebensdauer einer Zfindkerze und ihre Farbver_n- 4

according to the habits of the rider. At each periodic pendent en grande pattie des habitudes du pilotc. Lors de derung weichen entsprechend den Gewohnheiten des

inspection, replace burned or fouled plugs with chaque contr6le p6riodique, changer la bougic si elle est Fahrers voneinander ab. Bei jeder regelm/iFoigen War-

suitable ones determined by the color and condition grill6e ou encrass_e, enbasant ie choix de la nouvelle bou- tung sind verbrannte oder verrur_te Z_indkerzen, ent-

of the bad plugs, gie sur l'interpr6tation de la couleur ct de 1'6tatde la bou- sprechend der Farbe und dem Zustand der schlechten

One machine may be ridden only in urban areas at gie d6fectueuse. Confirmer lc diagnostic en demandant Z/indkerze, durch geeignete zu ersetzen.

Iow speeds, whereas another may be ridden for hours au client s'il roule surtout en ville/_ petite vitesse, ou au Eine Maschine wird vielleicht nur in geschlossenen

at high speeds, so confirm what the present plugs contraire b.grande vitesse sur de longs parcours. Suivant Ortschaften mit niedrigen Geschwindigkeiten gefah-

indicate by asking the rider how long and how fast he le cas, lui conseiller une bougie chaude, standard ou ren, w_hrend eine andere stundenlang mit hohen

rides, and recommend a hot, s_andard or cold plug froide. II est _conomique de changer souvent la bougie, Geschwindigkeiten gefahren wird. So ist der Kerzen-

type accordingly. It is actually economical to install car cela contribue _ maintenir le moteur en bon 6tat de zustand durch Fragen des Fahrers zu best_tigen, wie

new plugs often since it will tend to keep the engine rnarche et _t limiter la consommation al'essence, lange und schnell er f_ihrt und entsprechend eine hei-

in good condition and prevent excessive fuel con- ge, normale oder kalte Z/indkerze zu empfehlen. Es ist

sumption, tats_chlich wirtschaftlich, die ZOndkerze oft zu er-

neuern, denn dadurch wird der Motor in gutem Zu-
stand gehalten und ein zu hoher Kraftstoffverbrauch
wird vermieden.

A. How to "read" spark plug (condition) A. Interpretation de I'aspect de la bougle A. Beurteilung der ZiJndkerze (Zustand)

1. Best . . . When the porcelain around the center 1. Aspect normal ..... L'isolant porcelaine pr_sente 1. Bestzustand ..... Wenn der Kerzenstein um die

electrode is a light tan color. (Fig. 6-5-1) une couleur brun-chocolat autour de l'61ectrode cen- Mittelelektrode herum eine hellbraune Farbe hat.
2. If the electrodes and porcelain are black and trale. (Fig. 6-5-1) (Bild 6-5-1)

somewhat oily, replace the plug with a hotter- 2. Si les _lectrodes et la porcelaine sont noires et gras- 2. Wenn die Elektroden und der Kerzenstein sch-

type for Iow speed riding. (Fig. 6-5-2) ses, remplacer la bougie par une bougie plus chaude warz und teilweise 61ig sind, ist die Z0ndkerze

pour le pilotage b.petite vitessc. (Fig. 6-5-2) durch eine heilgere for Fahren mit niedrigen

Geschwindigkeiten zu ersetzen. (Bild 6-5-2)

' _¢

x,,

Fig.6-5-1 Fig.6-5-2
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3. If the porcelain is burned white and/or the 3. Si lc c6ne central est clair et cendr_, et les _lectrodes 3. Wenn der Kerzenstein weiggebrannt ist und die

electrodes are partially burned away, replace the 16g6rement perl6es, remplacer la bougie par une Elektroden teilweise weggebrannt sind, ist die
plug with a colder-type for high speed riding, bougie plus froide pour lc pilotage _ grande vitesse. Zfindkerze durch eine k_ltere ffir Fahren mit ho-

(Fig. 6-5-3) (Fig. 6-5-3) hen Geschwindigkeiten zu ersetzen. (Bild 6-5-3)

B. Inspection B. Entretien B. Pr_fung

Instruct the rider to: Donner au client les conseils suivants: Es ist dem Fahrer zu empfehlen:

1. Inspect and clean the spark plug at least once per l. Examiner et nettoyer la bougie au moins une rots par 1 Zfindkerze mindestens einmal im Monat oder alle
month or every 500 ~ 1,000 kms. mots, soit tous les 500 _-- 1.000 kms. 500 bis 1000 km reinigen.

2. Clean the electrodes of carbon and adjust the 2. D_crasser les _lectrodes, et r_gler leur _cartement. 2 Elektroden von 01kohler_ckstfinden sfiubern und

electrode gap. 3. Lots du remplacement, avoir soin d'installer une Elektrodenabstand berichtigen.
3. Be sure to use the proper reach plug as replace- bougie avec culot filet_ de longueur correcte, pour 3. Beim Auswechseln ist eine Zi.indkerze mit der

ment to avoid overheating, fouling or piston _viter la surchauffe, l'encrassement et les dommages richtigen Einschraublfinge zu verwenden, um zu

damage, au piston, groge Erwfirmung, Verrugen oder Kolbenschaden
zu vermeiden.

Model __ ModUle __ ModellDT250B DT4OOB DT250B DT400B DT250B DT400B

Spark PlugType B-8ES B-9ES Typedebougie B-8ES B-9ES Art derZ_ndkerze B-8ES B-9ES

Spark PlugGap I 0.5 _0.6 mm. _ 0.5 _ 0.6 mm. EcartemcntdesAlectrodes 0,5_ 0,6mm 0,5_ 0,6mm Elektrodenabstand 0,5 _ 0,6 mm i 0,5 _ 0.6mm

1. Proper reach I. Culot correct 1. RichtigeEinschraublfinge
2. Insufficient reach 2. Culot trop court 2. UnzureichendeEinschraublfinge

/

._ ,_¢-;'4__ '''

.t'--
t. .....

Fig. 6-5-3 Fig. 6-5-4
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6-6. Charging system 

A. Description 

The charging system consists of the flywheel, the 

charging/lighting coil, rectifier and battery. Alter 

rating current from the charging/lighting coil flows to 

the headlight, meter lights, high beam indicator and, 

also, to the rectifier where it is converted to direct 

current for charging the battery. So long as all 

electrical load items are installed and working 

properly, the system does not require a regulator. 

This is due to the fact that as engine r.p.m, in- 

creases, frequency increases, lighting/charging coil 

impedance (resistance) increases. This impedance 

increase acts to control the output of the magneto. 

Charging circuit 
Circuit de charge 
Ladestromkreis 

6-6. Syst6me de charge 

A. Description 

Le syst~me de charge comprend le volant magndtique, la 

bobine charge/eclairage, le redresseur et la batterie. Une 

partie du courant alternatif fourni par la bobine charge/d- 

clairage alimente directement le phare, les lampes de 

compteurs et le tdmoin feu de route, tandis que le reste 

parvient au redresseur, qui ]e transforme en courant con- 

tinu pour la charge de la batterie. Tant que tous les r6cep- 

teurs 61ectriques sp6cifi6s sont instaIl6s et fonctionnent 

normalement, le syst6me ne nbcessite pas de r6gulateur de 

tension. La raison en est que, fi mesure que le r6gime de 

rotation du moteur s'dldve, la fr6quence du courant aug- 

mente, et I'imp6dance de la bobine charge/6clairage (rdsis- 

tance) augmente 6galement. Cet accroissement de l'imp6- 

dance limite automatiquement le ddbit de la magn6to. 

AC circuit DC circuit 
Circuit CA Circuit CC 
Wechselstrom-Strom kreis Gleichstrom-Stromkreis 

I- ............ .............. 7 

I 1--1 I I 

I J,----G/R'~] ]-------G R - o"'~¢-L~ -W-'~--R-~---'--°'~°--'~----Br ' ; : ( ¥'--"~ I 
/ - ' ~'® ® I 

I (~f--~YK ~Y/W-'~'°"~ ''~:~ ) ® !r !r Jr Y Br/~W I 

I < ® ® ® @ I 

\ Y; !! ; r T" { 

Fig. 6-6-1 

6-6. Ladeeinrichtung 

A. Beschreibung 

Die Ladeeinrichtung besteht aus dem Schwungrad, 

der Lade/Beleuchtungsspule, dem Gleichrichter und 

der Batterie. Von der Lade/Beleuchtungsspule flieEt 

Wechselstrom zu dem Scheinwerfer, den Mel~werk- 

lampen, der Fernlichtkontrollampe und auch zum 

Gleichrichter, in welchem dieser in G/eichstrom zum 

Aufladen der Batterie gleichgerichtet wird. Solange 

alle elektrisch belasteten Teile eingebaut sind und 

richtig arbeiten, ist in der Einrichtung kein Regler er- 

forderlich Das liegt daran, daft bei steigender Motor- 

drehzahl die Frequenz und die Impedanz (Widerstand) 

der Beleuchtungs/Ladespule steigt. Die h6here Impe- 

danz regelt die Ausgangsleistung des Magnetz0nders. 

1. Flywheel magneto 
2. Silicon rectifier 
3. Fuse 
4. Battery 
5. Main switch 
6. Horn 
7. Horn switch 
8. Headlight switch 
9. Stoplight switch (front) 

10. Stoplight switch (left) 

1. Volant magndtique 

2. Redresseur au silicium 

3. Fusible 

4. Batterie 

5. Contacteur fi cle 

6. Avertisseur 

7. Poussoir d'avertisseur 

8. Interrupteur de phare 

9. Contacteur stop AV 

10. Contacteur stop AR 

1. Schwungmagnetz0nder 
2 Sdlz~umglelchnchter 
3 Sicherung 
4 8attene 
5. Hauptschalter 
6. H upe 
7 H upenschalter 
8. SchemwerferschaJter 
9 8remsleuchtenschalter (vorn) 

10. Bremsleuchtenschalter (hmten) 

1 1. Tail/stoplight 
12. Flasher relay 
13. Flasher switch 
14. Flasher indicator 
15. Flasher lights 
16. Meter lamp 
17. Headlight 
18. High beam indication 
19. Dimmer switch 

lh Feu AR/Stop 

12. Relais des clignoteurs 

13. Commande des clignoteurs 

14. T6moin clignoteurs 

15. Clignoteurs 

16. Lampe de compteur 

17. Phare 

18. T6moin feu de route 

19. Commutateur route/code 

1 1 Brems/Schluf~leuchte 
12. Bhnkerrelais 
13. Blinkerschatter 
14. Blinkerkontrollampe 
15 Bhnkleuchten 
16, Me~werklampen 
17, Schemwerfer 
18 Fernhchtkontrollampe 
19 Abblendschalter 
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B. Charging output test B. ConO'61e du di=bit de charge B. Prfifung der Ladeeinrichtung

1. Raise seat and locate battery connections. 1. Lever la selle, et rep_rer les connexions de la battcrie. 1. Sitz anheben und Lage der Batterieverbindungen

2. Connect "Electro Tester" as shown. (Fig. 6-6-2) 2. Raccorder l'F__Jectrotesteur comme Jndiqu_. (Fig. bestimmen.

3. Turn ignition switch to ON (daytime) position, 6-6-2) 2. Elektrotester, wie gezeigt, anschlie&en. (Bild 6-6-

start engine and note voltage and amperage 3. Mettre le contact (position dejour), mettre lc moteur 2)

readings at r.p.m.'s specified below, en marche, et mcsurer la tension et rJntensit_ con'es- 3. ZCindschalter au± ON (Tagfahrt) drehen, Motor an-

4. Switch to nighttime (lights on) and note voltage pondant aux r_gimes sp_cifi_s ci-dessous, werfen und Spannungs- und StromsNirkeanzeige

and amperage readings at specified r.p.m.'s. 4. Toumer la cl_ de contact h la position de nuit (tous be± den nachfolgend angegebenen Drehzahlen

feux allum_s), et mesurer la tension ct !'intcnsit_ cor- beachten.

respondant aux r_gimes sp_ciQ_s aux tableaux sui- 4. Nun au± Nachtfahrt (Beleuchtung eingeschaltet)

vants, umschalten und Anzeige be± den angegebenen
Motordrehzahlen beachten.

Voltage ' Tension Spannung
R.P.M. Regime Drehzahl

Daytime Nighttime Jour Nuit Tagfahrt Nachtfahrt i

8,5V (DT2508) 7,0V(DT250B) 8.5V (DT250 B) 7,0V (DT250 B)8.5 V. (DT250B) 7.0 V. (DT250B) 2.000tr/mn 2.000 U/rain
2,000 r.p.m. 7.0 V. (DT4OOB) 7.0 V. (DT400B) 7,0V(DT400B) 7,0V(DT400B) 7.0V (DT40OB) 7,0V (DT400B)

8.5 V. 8.0 V. 8,5V 8,0V 8,5V 8.0V

8,000 r.p.m. (DT250B/DT400B) (DT250B/DT4008) 8.000 tr/mn (DT250B/DT400B) (DT250B/DT4008) 8.000 U/mm (DT250B/DT400B) (DT2508/DT4008)

Amperage Intensit_ Stromstfirke
R.P.M. Regime Drehzahl

Daytime Nighttime Jour Nuit Tagfahrt Nachtfahrt

1.8 -+0.5 A. 0.7 - 0.3 A. 2.000tr/mn 1,8±0,5A 0,7_+0,3A 2.000 U/mm 1.8±0,5A 0,7_+0,3A
2,000 r.p.rn. (DT250B/DT400B) (DT250B/DT400B) (DT250B/DT400B) (DT250B/DT400B) (DT250B/DT400B) (DT250B/400B)

2.7 ---0.5 A. 1.5 + 0.3 A. 8.000 tr/mn 2,7_+0,5A(DT250B) 1,5_+0,3A(DT250B) 8.000 U/mm 2.7±O.5A (DT250B) 1,5±0,3A (DT25OB)
(DT250B) (DT250B) 3,0_+0,5A(DT400B) 1,3±0,5A (DT400B) 3,0±0,5A (DT4008) 1,3±0,5A (DT4OOB)

8,000 r.p.m. 3.0 -+0.5 A. 1.3 -+0.5 A.
(DT40OB) (DT400B)

IQ_ _,,,_;,.._o-o O1

Fig. 6-6-2
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C. Checking silicon rectifier C. Con=61e du redresseur au silicium C. Pr0fung des Siliziumgleichrichters

1. Checking with normal connectin using Yamaha 1. Contr61e avec connexions normales, fi raide du 1. Prfifen mit normaler Verbindung unter Benutzung
Pocket Tester: Contr61cur de Poche Yamaha: des Yamaha-TaschenprQfers:

Connect the tester's red lead (+) to the silicon Raccorder lc fil rouge (+) du contr61eur fi la borne Rote Leitung (+) des Prfifers mit der roten Lei-

rectifier's red lead, and connect the tester's black rouge du contr61eur au silicium, et son ffl noir (--) fi tung des Siliziumgleichrichters und die schwarze

lead (-) to the rectifier's white lead· (Fig. 6-6-3) ia borne blanche du redresseur. (Fig. 6-6-3) Leitung (--) des Prfifers mit der weigen Leitung

2. Checking with reversed connection using Yamaha 2. Contr61e avec connexions invers6es, h l'aide du des Gleichrichters verbinden. (Bild 6-6-3)
Pocket Tester: Conir61eur de Poche Yamaha: 2. Pr0fen mit umgepolten Verbindungen unter Be-

Reverse the tester leads. (Fig. 6-6-3) Inverser les connexions du contr61eur au redresseur, nutzung des Yamaha-TaschenprOfers:

Caution: (Fig. 6-6-3) Leitungen des PrOfers umpolen. (Bild 6-6-3)

The silicon rectifier can be damaged, if stJbject to Attention: Achtung:

overcharging. Special care shquld be taken to En cas de surcharge le redresseur au silicium risque Der Siliziumgleichrichter kann durch Uberlastung
avoid a short circuit and/or incorrect connection d'etre endommag6. Eviter & tout prix les court-cir- beschfidigt werden. Es ist sorgffiltig vorzugehen,

of the positive and negative leads at the battery, cults et d'inverser les connexions _ la batterie (positif um einen Kurzschlul_ und/oder einen falschen An-

Never connect the _'ectifier directly to the au n6gatifet vice versa). NejamaJs brancher directe- schlul[ der positiven und negativen Leitung an die

battery to make a continuity check, ment le redresseur fi la batterie en vue d'effectuer un Batterie zu vermeiden. Der Gleichrichter ist nie-
essai de continuit6, mals unmittelbar an die Batterie anzuschlie_en,

Note:

This rectifier test must be checked both normal N.B.: um eine Durchgangsprfifung durchzuffihren.

and reversed connections. L'essai du redresseur doit &tre r_l_t_ plusieurs fob, Anmerkung:
avec connexions normales et invers6es. Die Pr0fung des Gleichrichters mui_ mit normalen

und umgepolten Verbindungen durchgefOhrt
werden.

Result R6sultat Ergebnis

1. Silicon rectifier 3. Checking with normal connection

2. Pocket tester 4. Checking with reversed connection Good 'Replace Replace

1. Redresseur au silicium 3. Contr61e avec connexions normales Bon Remplacer Remplacer
2. Contr61eur de poche 4. Contrble avec connexions invers6es Guter Zustand Ersetzen Ersetzen

I

1. Siliziurngleichrichter 3. Prfifen mit norrnalen Verbindungen I

2. Taschenprfifer 4. PrOfenmitumgepoltenVerbindungen. Normal connection, _ I_l I_l
Set the tester on the "Resistance" Connexions normales o
Regler le contr61eur sur "R6sistance" O O

l O0_ @x l OO_° Ox _o

Testerauf "Widerstand"einstellen '_::( Normale Verbindungen x o o 100_

'...<.:
®

"'Y^M_H^ J Reversed connection

/ r _ _ ;, Connexions invers6es '
_i_ '" 0 0 0

·_'_-/_" -*_ Umgepolte Verbindungen i (_x 100_o° _x 100_ _x 100¢
i

Fig.6-6-3 Fig.6-6-4
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6-7. Battery 6-7. Battede 6-7. Batterie

The battery is a 6 V., 4 AH. unit that is the power La batterie de 6V-4Ah alimente I'avertisseur, le feu stop, Es wird eine Batterie 6V, 4Ah verwendet; sie ist die

source for the horn, stoplight, neutral light, flasher le t_moin point mort, les clignoteurs et le feu arri_re. A Kraftquelle for die Hupe, Bremsleuchte, Leerlaufanzei-

lights and taillight. Due to the fluctuating charging cause des fluctuations du taux de charge fi,bas r_gime, la ge, die Blinkleuchten und die Schlugleuchte. Infolge

rate at Iow engine speeds, the battery will lose its batterie perdra sa charge en cas d'emploi abusifde ]'aver- der schwankenden Ladungswerte bei niedrigen Mo-

charge if the horn, flashers, and stoplight are used tisseur, des clignoteurs et des freins (feu stop), surtout si le tordrehzahlen verliert die Batterie ihre Ladung. wenn
excessively at Iow engine speeds, moteur tourne fi` bas r_gime, die Hupe, die Blinkleuchten und die Bremsleuchte bei

Battery charging begins at about 2,500 r.p.m. There- La batterie commence fi`charger fi` 2.500 I_/mn et, par niedrigen Motordrehzahlen fiberm_gig benutzt wer-

fore, it is recommended to sustain engine r.p.m.'s at, consequent, il est pr&_rable de rouler en maintenant au- den.

or over 3,000 to maintain a proper battery charge, tant que possible le r_gime du moteur au-dessusde 3.000 Die Ladung der Batterie beginnt bei etwa 2.500 U/-

Additionally, if the above components are used tr/mn, afin de charger constamment la batterie. En cas min. Es wird deshalb empfohlen, eine Motordrehzahl

excessively, battery water level should be checked d'usage tr_s frbquent des accessoires mentionn_s ci-dess- von 3.000 U/min oder mehr aufrechtzuerhalten, um

more frequently than normal as continuous charging us, v6rifier le niveau de l'_lectrolyte plus souvent que d'ha- die Batterie in einem guten Ladezustand zu erhalten.
will dissipate the water, habitude, car la charge constante de la batterie acc_l_re Wenn die obigen Bauteile oft benutzt werden, ist au-

l'_vaporation, gerdem der FILissigkeitsstand der Batterie Offer als

normal zu pr/Men, weil durch die 'stfindige Ladung
Wasserverluste entstehen.

A. Checking A. V_rifieafion A. Prfifung

1. If sulfation (white accumulations) occurs on 1. En cas de sulfatafion (Pr_senced'un d_p6tblanc sur 1. Wenn an den Batterieplatten infolge Ffillsaure-

plates due to lack of battery electrolyte, the les plaques) due au manque d'_lectrolyte, remplacer mangels Sulfatierung auftritt, die sich in weit_en

battery should be replaced, la batterie. Ablagerungen zeigt, ist die Batterie zu ersetzen.
2. If the bottom of the cells are filled with corrosive 2. Si le fond des_l_ments est couvert d'un d_p6t de ma- 2. Wenn sich auf dem Boden der Zellen Korrosions-

material falling off plates, the battery should be tiere corrosive d&ach_e des plaques, remplacer la material befindet, das sich von den Platten gelOst

replaced, batterie, hat, ist die Batterie zu ersetzen.

3. If the battery shows the following defects, it 3. I1faut 6galement remplacer la batterie si elle pr_sente 3 Wenn die Batterie die folgenden Mfingel aufweist,

should be replaced, les d6fauts suivants: ist sie zu ersetzen:
a. The voltage will not rise to a specific value even a. La tension aux bornes n'atteint pas la valeur sp_ci- a. Die Spannung erreicht seibst nach vieien La-

after long hours charging. · fi6e, m_me apr6s avoir charg6 la batterie pendant dungsstunden nicht den vorgeschriebenen Wert.

b. No gassing occurs in any cell. tr6s longtemps, b. Wfihrend der Ladung entsteht keine Blasenbil-

c. The 6 V. battery requires a charging voltage of b. Aucun bouillonnement ne se produit dans les 616- dung.
more than 8.4 V. in order to supply a current ments, c. Die 6V-Batterie erfordert eine Ladungsspan-
of 0.4A. for 10 hours, c. La batterie de 6V requiert un courant de charge de nung von mehr als 8,4V, um einen Strom von

plus de 8,4V pour &re capable de fournir tm cou- 0,4A je Stunde f/_r 10 Stunden zu liefern.

rant de 0,4A pendant l0 heures.
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B. Service life B. Dur6e de vie B. Lebensdauer

The service life of a battery is usually 2 to 3 years, Une batterie dure normalement de 2/t 3 ans. Toutefois, si Die Lebensdauer einer Batterie betr&gt normalerweise

but lack of care as described below will shorten the on n6glige les pr6cautions suivantes, la batterie risque de 2 bis 3 Jahre, jedoch verk/irzt eine schlechte Wartung
life of the battery, durer beaucoup moins longtemps, die Lebensdauer der 8atterie.

1. Negligence in keeping battery topped off with 1. Corriger lc niveau avec de l'cau distill6e chaque fois 1. Die Batterie wird nicht mit destilliertem Wasser

distilled water que c'est n6cessaire, aufgefallt.

2. Battery being left discharged. 2. Ne jamais laisser la batterie longtemps d6charg6e. 2. Die Batterie wird in ungeladenem Zustand gelas-
3. Over-charging by rushing change. 3. Eviter de surcharger la batterie en la chargeant trop sen.

4. Freezing. rapidement. 3. 0berladungdurchzu hohenLadestrom.
5. Filling with water or sulfuric acid containin 4. Prot6ger la batterie contre le gel. 4. Batterie friert ein.

impurities. 5. Ne jamais refaire lc plein avec de l'eau ou de l'acide 5. Nachfallen von destilliertem Wasser oder Falls_-iu-

6. Improper charging voltage/current on new sulfurique contenant des impuret6s, re, die Verunreinigungen enthalten.
battery. 6. Lorsqu'on charge une batterie neuve, la tension et 6. Ladespannung/Strom fur neue Batterie un-

l'intensit6 du courant de charge doivent _tre confor- geeignet.
roes aux sp6cifications.

Battery 6V. 4AH. Batterie 6V,4Ah Batterie 6V,4Ah

Electrolyte Specific Gravity: 1.26 Electrolyte Densit6:1,26QuantitY: 160 cm 3 F611s_iure Dichte: 1,26 Menge: 160cm3
Quantity: 160 c.c. Courantdechargeinitiale 0,4A/25heures(batterieneuve) Anfangsladestrom 0,4Arnpere/25Stunden(neueaattene)

Initial chargingcurrent 0.4 Amperes/25 hours 0,4A/]0 heures(oujusqu'_ceque Aufladestrom 0,4Ampere/lOStunden
(Newbattery) iCourantderecharge ladensit6atteigne1,26) (oderbisDichte1,26erreicht)

Re-chargingcurrent 0.4 Amperes/10 hours (or until i Ajouterdel'eaudistill6e Nachf_llflbssigkeJt DestdliertesWasserbiszuroberen
Specific gravity reaches1.26) Correctionduniveau jusqu'aurcperedeniveaumaximum Standlinienachf_flen

Re-fill fluid Distilled water to Maximum Uneloisparmoisouplussouvent EinmalfmMonatoder0fter,
Level line Fr6quencedescontr61es Nachf_llzeitabstandsin6cessaire fallserforderlich

Re-fill period Check once per month or more
often asrequired

C. Storage C. Stockage C. Lagerung

If the motorcycle is not used for a long time, remove Si la moto doit rester au repos pendant une longue p6- Wenn ein Motorrad f_r eine Ifingere Zeit nicht benutzt
the battery and have it stored by a battery service riode, enlever la batterie, et la confier b,un garage 6quip6 wird, ist die Batterie herauszunehmen und einer Batte-

shop. The following instructions should be observed pour la conservation des batteries. Si votre garage riewerkstatt zur Wartung zu _ibergeben. Die folgen-
by shops equipped with charger, poss6de son propre chargeur de batterie, prendre les me- den Anleitungen sind von einer Werkstatt, die mit el-

1. Rechargethe battery, suressuivantes: hem Ladegerfit ausgerastet ist, zu beachten.
2. Store the battery in a cool, dry place, and avoid 1. Recharger la batterie 1. Batterie aufladen.

temperatures below 0°C. (32°F). 2. Conserver la batterie dans un lieu frais et sec, et de 2. Batterie an einem kahlen und trockenen Orr auf-

3. Recharge the battery I_efore re-installation, temp6rature sup6rieure b.0°C. bewahren und Temperaturen unter 0°C vermei-
3. Recharger la batterie avant de la remonter sur la den.

moto. 3. Batterie vor dem Wiedereinbauin das Motorrad
aufladen.
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6-8. Lighting and signal systems 6-8. Syst_mes d'_elairage et de signaJisatlon 6-8. Beleuchtungs- und
Anzeigeeinrichtung

A. Description A. Description A. Beschreibung

The lighting system consists of the lighting coil, horn, Le syst6me d'6clairage et de signalisation comprend la bo- Die Beleuchtungseinrichtung besteht aus der Beleuch-

headlight, taillight, stoplight, flasher lights, meter bined'_clairage, l'avert_sseur, le phare, le leu arri_re, le leu tungsspule, Hupe, dem Scheinwerfer, der Schlufg-

lamps and the battery. The battery supplies power to stop, les clignoteurs, les lampes de compteurs et la batte- leuchte, Bremsleuchte, den Blinkleuchten, MeFoger_ite-

the horn, stoplight, neutral light, taillight and flasher rie. L'avertisseur, le leu stop, le t6moin point mort, lc leu lampen und der Batterie. Die Batterie liefert den

lights. Lighting coils in the flywheel magneto supply arri6re et les clignoteurs sont ailment, s par la batterie, Kraftstrom for die Hupe, Bremsleuchte, Leerlaufanzei-
alternating current (A.C.) for the headlight, meter tandis que les bobines d'(mlairage du volant magn_tique gelampe, Schlur_leuchte und ffir die Blinkleuchten.

lights, and for charging the battery through a silicon alimentent en courant alternatif (C.A.) lc phare, les lam- Die Beleuchtungsspulen im Schwungmagnetz0nder
rectifier diode, pesde compteurs, et foumissent le courant de charge & la liefern Wechselstrom for den Scheinwerfer, die Meg-

batterie, par l'interm_diaire du redresseur (diode au sill- gerfitelampen und zur Ladung der Batterie 0ber eine

Warning: cium). Siliziu mgleichrichteriode.

Use bulbs of the correct capacity for the headlight, Attention: Warnung:

meter lamp and high-beam indicator which are Toujours utiliser des ampoules de capacit6 correcte pour Ffir den Scheinwerfer, die Megger_itelampen und die
directly connected to the flywheel magneto, le phare, les lampes de compteurs et le t6moin leu de Fernlichtkontrollampe sind die richtigen Kapazitaten

If large capacity bulbs are used, the voltage will drop, route, qui sont directement raccord_s au volant magn_ti- einzuhalten, denn diese Lampen sind unmittelbar mit

giving a poor light. On the contrary, if smaller que. Si on installe desampoules de capacit_ excessive, la dem Schwungmagnetzfinder verbunden. Wenn GI0h-

capacity bulbs are used, the voltage will rise, shorten- tension sera insuffisante, et l'_clairage sera trop faible, birnen mit zu groger Kapazit_it verwendet werden,

lng the life of bulbs. Par.contre, si on installe desampoulcs de capacit_ insuffi- sinkt die Spannung und das Licht wird schw_icher.

Whet3 the headlight beam switch is operated to sante, la tension sera excessive, et les ampoules ne dure- Wenn dagegen GlOhbirnen mit zu kleiner Kapazitat

change the beam from one to another, the headlight ront gu_re. Le phare est com;u de telle sorte que scs deux verwendet werden, steigt die Spannung und verkfrzt
is designed to keep both bulbs burning during the filaments sont simultan_ment allum_s au moment du pas- somit die Lebensdauer der Glfihbirnen. Wenn der Ab-

change-over. This is to protect other light bulbs, sagedu leu de route au leu croisement et vice-versa(corn- blendschalter bediet wird, um von Fernlicht auf Ab-

meter lamps, etc., from burning out as a result of mutateur route/code). Ce dispositif emp_che les autres blendlicht zu schalten oder umgekehrt, brennen wah-
turning off the headlight, even temporarily. If one of ampoules du syst_me de griller, ce qui pourrait se pro- rend der Umschaltzeit beide Birnen. Dieses Verfahren

these light bulbs is burnt out while the machine is duire en cas d'extinction complete m_,memomentan_e du wird angewendet, um die anderen Beleuchtungslam-

running, it will overload other bulbs and shorten their phare. Si une ampoule saute en cours de route, !es autres pen, Megger_telampen usw. vor einem Durchbrennen

service life. ampoules subissent une surtension qui raccourcit leur vie. zu sch0tzen, das eintreten kann, wenn der Scheinwer-

Reduce engine speed and replace a burnt bulb as Dans ce cas, conduire /_ vitesse mod_r6e, et remplacer fer, auch wenn es nur sehr kurzzeitig ist, abgeschaltet

quickly as possible, l'ampoule grill_e d_s que possible, wird. Wenn eine dieser Beleuchtungsbirnen wahrend
der Fahrt durchbrennt, werden die anderen GICihbirnen

fiberlastet, und ihre Lebensdauer wird dadurch

verkiirzt. Deshalb ist in diesem Fall die Motordrehzahl

zu verringern und die durchgebrannte GlOhbirne so

schnell wie mOglich durch eine neue zu ersetzen.
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B. Lighting_ests and checks- A.C. circuit B. ConU'61eset essais -- Circuit C.A. B. Beleuchtungsprnfungen --
Wechselstrom-Stromkreis

1. A.C. Circuit Output Test 1. Contr61e de la tension dans lc circuit C.A. 1. Ausgangsprfifung des WS-Stromkreises

With all A.C. lights in operation the circuit will Toutes les lampes aliment6es par C.A. 8tant al- Wenn alle Wechselstromlampen eingeschaltet

be balanced and the voltage will be the same at lum6es, le circuit est _quilibr_, et, _.un r_gime donn_, sind, ist der Stromkreis ausgeglichen und die

all points at a given r.p.m, la tension sera la m_me en tous les points du circuit. Spannung ist bei einer gegebenen Drehzahl an al-

a. Switch Pocket Tester to "AC20V" position, a. R6gler le contr61eur de poche sur l'_chelle "AC len Punkten gleich.

b. Connect positive (+) test lead to yellow connec- 20V'. a. Tasct_enprCifer auf .,AC 20V" schalten.

tion and negative (-) test lead to a good b. Raccorder le fil positif(+)du contr61eur fi la borne b. Positive (+) Leitung des Prfifers an gelbe Ver-

ground. (Fig. 6-8-1) du fil jaune, et mettre son fil n_gatif (--)/t lamasse bindung anschlier_en und negative (--) Leitung

c. Start engine, turn on lights and check voltage at sur le moteur. (Fig. 6-8-1) des Prfifers an eine einwandfreie Masse legen.

each engine speed in table below, c. Mettre le moteur en marche, allumer les lampes, et (Bild 6-8-1)

If measured voltage is too high or too Iow, check mesurer les tensions correspondant aux r_gimes in- c. Motor anwerfen, Beleuchtung einschalten und

for bad connections, damaged wires, burned out diqu_s au tableau ci-apr_s. Spannung bei den in folgender Tabelle angege-
benen Motordrehzahlen prbfen.

bulbs or bulb capacities are too large throughout Si les tensions mesur6es sont trop _lev_esou _'op

the A.C. lighting circuit, basses, v_rifier l'ensemble du circuit d'_clairage Wenn die gemessene Spannung zu hoch oder zu

C.A., pour voir s'il n'y a pas un mauvais contact, niedrig ist, auf schlechte Verbindungen, besch_-
EngineR.P.M. Voltage des fils endommag_s ou des ampoules grill_es ou de digte Leitungen und durchgebrannte Birnen prfi-

2,500 r.p.m. 5.5 V.A.C. or More capacit_ incorrecte, fen oder aber die Kapazitfiten der Glfihbirnen

8,000 r.p.m. 8.0 V.A.C. or More sind im ganzen WS-Stromkreis zu grorL
R_gime du moteur Tension (C.A.)

Note: 2.500 tr/mn Au moins 5,5V [ Motordrehzahl Spannung

This voltage test can be made at any point 8.000tr/mn Aumoins8,0V 25OOU/mm 5.5VWechselstromodermehr
throughout the A.C. lighting circuit and the

8 OOO U/min 8.OV Wechselstrom oder mehr
readings should be the same as specified above. N.B.:

On peut mesurer la tension en n'importe quel point Amnerkung:

du circuit C.A. d'6clairage: les tensions mesur6es Diese Spannungsmessung kann an jedem Punkt

doivent toujours C_treconformes aux valeurs indi- im WS-Beleuchtungsstromkreis vorgenommen
qumesci-dessus, werden und die Anzeigen m0ssen Oberall die

oben angegebenen Werte haben.
I \% /1_ /'' ×_

.... _D_

Fig. 6-8-1
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2. Lighting Coil Resistance Check 

If voltage is incorrect in A.C. lighting circuit, 

check the resistance of the yellow wire windings 

of the lighting coil. 

a. Switch Pocket Tester to "fz. x 1" position and 

zero meter, 

b, Collect positive (÷) test lead to yellow, green 

and green-red wire from magneto and negative 

(-) test lead to a good ground on eng[ne. Read 

the resistance on ohms scale, (Fig, 6-8-2) 

Lighting Coil Resistance 

DT250[B) DT4OOI.B) 

Ground to 0,25~ ± 10% 0,23E2 ± 10% 
Yellow Leads at 20°C at 20°C 

Ground to O.35fZ ± 10% 0.5,4~ ± 10% 
Green/Red Leads at 20°C at 20~C 

'Ground to 
Green Leads 

2.10~ ± 10% 
.r 2o°___._2. 

1,73~,, ± 10% 
at 20°C 

Entre le fil jaune 
etla masse 

Entre ~e ~il vert) 
rouge et la masse 

Entre ~e fil vert 
etla masse 

2. ContrSle de la r6sistance de bobine d'6clairag¢: 

Si }a tension est incorrecte darts le circuit C.A. d'6- 

dairage, mesurb ]a r~sistance du bobinage de bobine 

d'6clairage en rapport avec le fd jaurte, 

a. R~gler le Contr6|eur de Poche sur l'~che/le "~ × 

1", et rbgler le z~ro de l'appareiL 

b. Raccorder successivernent le fil positif (+) du 

contr61eur aux ills jaune, vert et vcrt-rouge en pro- 

venance du volant magn~tique, le i'd n6gatif (-) de 

l'appareil 6tant convenablement mis/~ }a masse sur 

le moteur. Mesurer les r6sistances correspondan- 

tes. (Fig. 6-8-2) 

R~sistance de bobine d'~clairage 

DT250(B) I)T400(B) 

0,25t2 ± 10% O,2MZ ± 10% 

20°C ~ 20°C 

0,35~ +- 10% 0,54~ ± ~Sffo 
2o°c a 20°c 

2jon ± 10% 1,73R ± ~O~o 
h 20°C ~ 20°C 

2. Widerstandsprfifung der Beleuchtungsspule 

Wenn die Spannung im WS- 

Beleuchtungsstromkreis fa(sche Werte hat, ist der 

Widerstand der gelben Wicklung der Beleuch- 

tungsspule zu messen, 

a. Taschenpr0fer auf "'~ × 1"' stellen und Pr0fer 

auf Null stellen. 

b, Positive (+} Leitun9 des Pr0fers an gelbe, grii]ne 

und grLin-rote Leitung vorn Magnetz0nder ver- 

binden und negative ( -- ) Leitung des PriJfers am 

Motor an einwanclfreie Masse legen. Wider- 

stand auf der Ohmskala ablesen. (Bild 6-8-2) 

Widerstand der Beleuchtungsspule 

OT250(B) DT4OO(B} 

Vervindun9 mit 0,2.5~ ± 1'0% 0,23~ ± 10% 
gelber Leitung bei 20°C bei 20°C 

V'~¢b~t~dur~ 9 mit 0,35~ ± 10% 0,54.0. ± 10% 
grin/toter Leitu~g bei 20°C bei 20°C 

Vetbinduro mit 2,10~ ± 10% 1,73E., ± 10% 
gr0ner Leitung bei 20°C bei 20°C 

Fig. 6-8-2 
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3. If A.C. lighting circuit components check out 3. Si, bien que tous les 616mentsdu circuit C.A. d'6claJ- 3. Wenn die Bauteile des WS-Beleuchtungs-
properly but circuit voltage is still excessive, go to rage soient en bon 6tat, la'tension est quand m6me stromkreises einwandfrei sind, die Spannung des

charging circuit checks (Sec. 6-6). excessivedans ce circuit, il faudra contr61er lc circuit Stromkreises jedoch noch zu hoch ist, mug der
The two circuits share a common source coil. de charge (Section 6-6). Les deux circuits sont _ fi- Ladestromkreis geprQft werden (siehe 6-6), Die

If voltage is Iow in charging circuit due to a let aiiment6s par la mSme bobine: une tension execs- belden Stromkreise haben eine gemeinsame

defective battery, rectifier or connection, voltage sire dans le circuit d'6clairage peut done r_sulter Quellenspule. Wenn die Spannung im Lade-

will be too high in lighting circuit, d'une, tension insuffisante dans le circuit de charge r_- stromkreis infolge einer schadhaften Batterie,
sultant d'une d6fectuosit6 dans la batterie, le retires- Verbindung oder eines schadhaften Gleichrichters

seur ou les connexions, zu niedrJg/st, herrscht im Beleuchtungsstromkreis
eine zu hohe Spannung.

C. Lighting testsand checks- D.C. circuit C. Contr61es et essuis - Circuit C.C. C. Beleuchtungspriifungen -- Gloichstrom-

The 6 V. battery provides power for operation of the La batterie de 6V aJimente l'avertisseur, le leu arri6re, lc Stromkreis

horn, taillight, stoplight, neutral light and flasher leu stop, le t6moin point mort et les clignoteurs. Si aucun Die 6V-Batterie liefert den Kraftstrom fQr die Hupe,

lights. If none of the above operate, always check de ces accessoires ne foncdonne, toujours commencer par Bremsleuchte und die Blinkleuchten. Falls keines die-

battery voltage before proceeding further. Low v6rifier la tension aux bornes de la batterie. Une tension ser genannten Bauteile arbeitet, ist immer zun_chst

battery voltage indicates either a faulty battery, Iow de batterie trop basse r6sulte, soit el'un d6faut de la batte- die Batteriespannung zu pr_ifen ehe andere PrQfungen

battery water, or a defective charging system. See rie elie-m_me, soit d'un niveau d'61ectrolyte trop bas, soit vorgenommen werden, Eine niedrige Batteriespan-

Section 6-5 _ 6-6, Charging System, for checks of d'un d6faut au syst6me de charge. Pour le contr61e de la nung bedeutet entweder eine schadhafte Batterie, zu

battery and charging system, batterie et du syst6me de charge, se r6f6rer aux sections wenig Batterieflfissigkeit oder eine fehlerhafte La-
1. Horn does not work. 6-5 et 6-6. deeinrichtung. Prfifungen der Batterie und der La-

a. Check for +6 V. on brown wire to horn. 1. L'avertisseur nc fonctionnc pas. deeinrichtung sind in Punkt 6-5 _ 6-6, Ladeeinrich-

b. Check for good grounding of horn (pink wire) a. V6rifier si la tension vaut bien 6V dans le fil brun tung beschrieben.

when horn button is pressed, aboutissant h I'averfisseur. 1. Die Hupe arbeitet nicht.

2. Stoplight does not work. b. V6rifier si l'avertisseur est bien fi la masse (ill rose) a. Braune Leitung zur Hupe auf -+-6 V pr0fen.

a. Replace bulb. lorsqu'on presse le poussoir d'avertisseur, b. Hupe auf einwandfreien Masseanschlur_ pr_fen

b. Check for 6 V. on yellow wire to stoplight. 2. Le leu stop ne fonctionne pas. (rosa Leitung), wenn der Hupenknopf gedr0ckt

c. Check for 6 V, on brown wire to each stop a. Changer l'ampoule, ist,
switch (front brake and rear brake switches), b. V6rifier si la tension vaut bien 6V dans lc fil jaune 2. Die Bremsleuchte leuchtet nicht auf.

d. Check for ground on black wire to tail/stoplight aboutissant au leu stop. a. GIC)hbirne auswechseln.

assembly, c. V6rifier si la tension vaut bien 6V dans les fils bruns b. Gelbe Leitung zur Bremsleuchte auf 6V prC)fen.
en provenance des deux contacteurs stop (freins c. Braune Leitung zu beiden Bremsschaltern

avant et arri6re). (Vorderrad- und Hinterradbremse) auf 6V pr_-

d. V6rifier si lc fti noir en provenance de l'ensemble fen.

leu AR/Stop est bien fi la masse, d. Schwarze Leitung zur Schlug/Bremsleuchte auf
Masseanschlug prfifen.
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3. Taillight does not work. 3. Le leu arri_re ne fonctionne pas. 3. Die Schlulgleuchte leuchtet nicht auf.
a. Replace bulb. a. Changer l'ampoule, a. Glfihbirne auswechseln.
b. Check for 6 V. on blue wire. b. V_rifier si la tension vaut bien 6V dans le ffi bleu. b. Blaue Leitung auf 6V prOfen.

c. Check for ground on black wire to tail/stop- c. V_rifier si lc fil noir en provenance de l'ensemble c. Schwarze Leitung zur Schlug/Bremsleuchte auf

light assembly, feu AR/Stop cst bicn /l la masse. Masseanschlulg pr(ifen.

4. Flasherlight(s) do not work. 4. Les clignoteurs (gu un clignoteur) ne fonctionncnt 4. Die Blinkleuchten blinken nicht.
a. Replace bulb. pas. a. GlOhbirne auswechseln.

b. Right Circuit. a. Changer l'ampoule (gu les ampoules), b. Rechter Stromkreis
1) Check for +6 V. on dark green wire to light, b. Circuit de droite. 1) Dunkelgrfine Leitung zur Leuchte auf q-6V

2) Check for ground on black wire to light 1) V_rifier si la tension vaut bien 6V dans lc ltl vert prOfen.
assembly, fonc_ aboutissant aux clignoteurs. 2) Schwarze Leitung zur Leuchte auf Massean-

c. Left Circuit 2) V_rifier si lc fil noir en provenance des cligno- schlug pr/ifen.

1) Check for +6 V. on dark brown wire to light, teurs est bien fi la masse, c. Linker Stromkreis

2) Check for ground on black wire to light c. Circuit de gauche. 1) Dunkelbraune Leitung zur Leuchte auf q-6V
assembly. I) V_rifiersi la tensionvaut bien6V dans lc ffi prfifen.

d. Right and Left Circuits do not work. bran fonc_ aboutissant aux clignoteurs. 2) Schwarze Leitung zur Leuchte auf Massean-
1) Check for +6V. on brown wire to flasher 2) V_rifier si lc fil noir en provenance des cligno- schlur_ pr/_fen.

flasher switch on left handlebar, teurs est bien fi la masse, d. Rechter und linker Schaltkreis arbeiten nicht.

2) Check for +6V. on brown wire to flasher d. Nile circuit de droite, nile circuit de gauche ne 1) Braun/weilge Leitung zum Blinkerschalter

relay, fonctionnent, linksan der Lenkstangeauf _6V pr_fen.

3) Replace flasher relay. 1) V6rifier"si la tension vaut bien 6V dans le fd 2) Braune Leitung zum Blinkerrelais auf q-6V
4) Replace flasher switch, brun/blanc en provenance de la corn_nandedes prOfen.

clignoteurs (c6t_ gauche du guidon). 3) Blinkerrelais auswechseln.
2) V_rifier si la tension vaut bien 6V dans le f'tl 4) Blinkerschalter auswechseln.

brun aboutissant au relais des clignoteurs.

3) Remplacer le relais des clignoteurs.

4) Rcmplacer le commutateur de commande des

clignoteurs.
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D. Flasher relay and horn D. Relais des clignoteurs et avertisseur D. Blinkerrelais und Hupe 1

1. Flasher relay 1. Relais des clignoteurs. 1. Blinkerrelais

The flasher relay is employed 6 V., condenser C'est un relais a condensateur fonctionnant sur 6V. Das Blinkerrelais ist eine Kondensatorausffihrung

type. (Fig. 6-8-3) (Fig. 6-8-3) mit einer Betriebsspannungvon 6V. (Bild 6-8-3)

2. Horn 2. Avertisseur. 2. Hupe

The horn is a 6V., flat type, and has a tone C'est un appareil de6V, du type plat, muni_.l'arri_re ' Die Hupe ist von flacher Bauart mit einer Be-

volume adjusting screw on its back. (Fig. 6-8-4) d'une vis permettant de r6glcr la tonalit6. (Fig. 6-8-4) triebsspannung von 6V; sie hat eine Lautst&-

keeinstellung auf der Rfickseite. (Bild 6-8-4)

._ Flasher relay

._ Relaisdesclignoteurs
Blinkerrelais

_ ]

_ Flasherswitch
_ ' Commutateur des clignoteursEu
_ Blinkerschalter

1. Adjusting screw

1. Vis de r_glage
as er indicator light

Tdmoin clignoteurs 1. Einstellsehraube

Q Blinkeranzeigelampe

_ 'F-. ':"'

Flasher light ...._.___

ClJgnotcur
Blihkleuchten,

,'///// I1_'i II, II

Fig.6-8-3 Fig;6_8-4
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DT250B

--Y ' Y/W
G (Day)G/ ------lo..

II --, t o ® 1® Sr
I I I _/¢__;B/W B/W 1_(_) ,(_I I

ff)//_ _'-"h__%, , _lJ _,_\ \® ---LA _) ',
h LCU ji',' ! e e ',

ti IItt/tt/g. ,-Il Il _ [

Dg _ Y' I IL_,Br/W Br R

@'_ _) _ 3Wx2'

'" 17WG/Y,i_,, ,i '3WL 3 W'1"3"5'WI''iJ"3' 5W ....

1. F.W;M. 14. High beam 1. Volant magn6fiquc 14.' Feu de route 1. Schwungmagfietz0nder 14. Fernlicht
2. Ignition coil 15. High beam indicator 2. Bobine d'aHumage 15. T_mbin feu dc route 2. Z0n'ds_p'ble 15. Fernlichtkontrollampe
3. Spark plug 161 Rear'stop. switch 3. Bougie 16. Contacteur stop AR 3. Zfiridkerze 16. Hinterer Bremsschalter
4. Kill switch 17. Front stop.switch 4. Coupe-circuit de s6curit6 17. Contactcur stop AV 4. Motorabschalter 17. Vorderer Bremsschalter
5. Engine stop switch 18. Tail lamp' 5. Contacteur fi.cl6 18. Feu arH_'e 5. Hauptschalte? 18. Schlul_leuchte
6. Lighting switch 191 Stop'lamp 6. Inter_--pteur d'6clairage' 19. Feu stop 6. Beleuchtungss_:halter 191 Bremsleuchte
7. Fuse 20. Flasher relay 7. l_usible 20.'.Relais des clign6tcurs 7. Sicherung 20 Blinkerrelais
8.- Main switch 21. Flasher indicator 8. Contactcur princijoal 21. T6moin clignoteurs 8. Hauptschalter 21. Blinkeranzeigelampe
9. Horn 22. Flasher lamp - 91 Avertisseur 22. Clignoteur 9. Hupe 22. Blinkleuchten

10. Horn button 23. Flasher-switch 10. Poussoir-d'avertisseur 23. Commandedes ciJgnoteurs 10J Hup6riknopf 23. Blinl_erschalter
11. Meter lamp 24. Battery 11. Lampe de compteur 24. Batterie ! 1. Me_gerb;telampbn 24. Batterie

' 12. Dimmer switch 25, Silicon rectifier 12. Commutateur route/code 25. Redresseurau silicium 12. Abl_lendschalter . 25. Siliziumgleichrichter
13. Low beam 13. Feude croisement 13. Abblendlicht

Fig. 6-8'-5
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DT4OOB

W/R Y/W
[ r_-_'_W/_-G--_i[, ..... (Day)G/W---o-.. _; ® -..._.

//- t / / i/ir// k

G/Y _ 3W[35WI 135W JJ
,//! ,///,,, l/ IH/, / ,,t, ·, -,,/, '··'Z'/ /,,,',,,,! ,,

17V_ _ 5.3W

1. C.O.I. unit 14. High beam ]. Bloc C.D.[. 14. Feu de route 1. CDI-Emheit 14 Fernlicht

2. F.W.M. 15. High beam indicator 2. Volant magn_tique iS. T6moin £eude route 2 Schwungmagnetzander 15. Fernlichtkontrollarnpe
3. Ignition coil 16. Rear stop switch 3. Bobine d'allumage 16. Contacteur stop AR 3. Zbndspule 16 Hmterer Bremsschalter
4. Spark plug 17. Front stop switch 4. Bougie 17. Contacteur stop AV 4. Z_ndkerze 17. Vorderer Bremsschalter
5. Engine stop switch 18. Taillight 5. Coupe-circuit de s_curit6 18. Feu arriere 5. Motorebschalter 18. Schlu_leuchte
6. Main switch 19. Stop lamp 6. Contacteur _.cie 19. Feu stop 6. Hauptschalter 19. Bremsleuchte
7. Lighting switch 20. Flasher relay 7. Interrupteur d'6clairage 20. Relais des clignoteurs 7. Beleuchtungsschalter 20. Bhnkerrelais
8. Fuse 21. Flasher indicator 8. Fusible 2J. T_moin desclignoteurs 8. Sicherung 21. Blinkerkontrollampe
9. Horn 22. Flasher lamp 9. Avertisseur 22. Clignoteur 9. Hupe 22. Bhnkteuchten

10. Horn button 23. Flasher switch 10. Poussoird'avertisseur 23. Commande desclignoteurs 10. Sicherung 23. Bhnkerschalter
11. Meter lamp 24. Battery II. Lampe de compteur 24. Batterie 11. Me_ger_itelampen 24. Batterie
12. Low beam 25. Silicon rectifier 12. Feu de croisement 25. Redresseurau silJciurn 12. Abblendschalter 25 Siliziumgleichrichter
13. Dimmer switch 13. Commutateur route/code 13. Abblendlicht

Fig. 6-8-6
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Color code
Code couleur
Leitungsfarben

W White Blanc Weil?, Br/W Brow n/Wh ite Brun/Blanc Braun/We il1 I

B/r Brown Brun Braun Y/W Yellow/White Jaune/Blanc Gelb/Weil_ i

Y Yellow Jaune Gelb G/R Green/Red Vert/Rouge GrCin/Rot

G Green Vert Griin G/Y Green/Yellow ¥ert/Jaune Griin/Gelb

B Black Noir Schwarz G/W Green/White Vert/Blanc GrCin/Weilg

R Red Rouge Rot B/W Black/White Noir/Blanc Schwarz/Weilg

P Pink Rose Rosa L/R Blue/Red Bleu/Rouge BIau/Rot

L Blue Bleu Blau Dg Dark Green Vert fonc_ Dunkelgrfin

W/G White/Green Blanc/Vert Weilg/Grfin Ch Dark Brown Brun fonc_ Dunkelbraun

W/R White/Red Blanc/Rouge WeiPo/Rot
I
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Electrical Equipement 6lectrique Elektrische Ausrfistung

1. Wire harness assembly 16. Penhead screw

2. Connector cover 17. Spring washer'

4 3 4. Band 19. Stop switch assembly

5. Main switch assembly 20. Battery assembly

6. Main switch damper 21. Battery band

7. Main switch damper 2 22. Fuse holder assembly

8. Main switch collar 23. Fuse (6V -10A.)

9. Plain washer 24. Flasher relay assembly

10. Spring washer 25. Rectifier assembly

11. Panhead screw 26. Panhead screw

12. Horn 27. Spring washer

13. Bolt 28. C.D.I. unit assembly (DT400B)

4 14. Spring washer 29. Battery fitting band (DT4OOB)

15. Ignition coil assembly

_ 1, Faisceau 6lectrique 16. Vis :i encoche cruciforme

2, Capuchon de connecteur 17. Rondelle Grower

3. Collier de fil de commutateur 18. Capuchon de bougie

- 4. Collier 19. Contacteur stop

5. Contacteur fi. cie 20. Batterie

6. Amortisseur de contacteur _t cl_ 21. Cadre de batterie

7. Amortisseur 2 de contacteur fi cl6 22. Porte-fusible

8. Entretoise 23. Fusible (6V-IOA)

9. Rondelle ordinaire 24. ReiMs des clignoteurs

10. Rondelle Grower 25. Redresseur

29 I 1. Vis fi. encoche cruciforme 26. Vis h encoche cruciforme

_--1_ __ 12. Avertisseur 27. Rondelle Grower

13. Boulon 28. Bloc C.D.I; (DT40OB)

14. Rondelle Grower 29. Patte de fixation (DT40OB)

15. Bobine d'allumage

.............. ' 1. Ka.belbaum 16. Zylinderschraube

2. Verbinderschutz 17. Federring

3. Schaltleitungsband 18. Zfindkerzenstecker

4. Band 19. Bremsschaltereinheit

5. Hauptschaltereinheit 20. Batterie

," 6. Hauptschalterdfimpfer 21. 8atterieband

7. Hauptschalterd_mpfer 2 22. Sicherungshalter

8. Hauptschalterh_ilse 23. Sicherung (6V, IOA)

g. Unterlegscheibe 24. Blinkerrelais

10. Federring 25. Gleichrichter

11. Zylinderschraube 26. Zylinderschraube

23 12. Hupe 27. Federring

22 13. Schraube 28. CDI-Einheit (DT4008)

14. Federring 29. Batteriehalteband (DT4OOB)

15. Z_Jndspuleneinheit

Fig. 6-8-7
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B.

I
L CHAPTER 7. APPENDICES
i

Troubleshooting Guide
[,

The following guide is not complete in itself. If a problem is found within an individual component mentioned within the chart, refer to the section or chapter

involved for inspection procedures.

NO START OR DIFFICULT TO START Possible Cause Remedy

1. Check ignition main switch

2. Check ignition kill button

3. Check point assembly, DT250(B)
4. Check condenser, DT250(B)

No spark 5. Check wiring, magneto coil
6. Check coil

Ignition System 7. Check high tension lead
8. Check spark plug

1. Use electro tester, spark gap test

2. Check spark plug
Weak or intermittent spark

3. Check high tension lead

4. Check ignition assembly

1. Check fuel tank

No fuel 2. Check petcock

3. Remove main jet, check fuel flow

1. Clean fuel tank, check cap vent

Air/Fuel System Intermittent or poor fuel flow 2. Clean petcock
3. Remove carburetor, service

1. Flush fuel system complete

Bad fuel 2. Add fresh fuel, proper grade

1. Clean and lube filter
Blocked air intake or malfunction

2. Check reed valve assembly

1. If reading too high, check for excessive carbon

Incorrect compression pressure 2. If reading too Iow, check: a. Cylinder head gasket
b. Cylinder base gasket

c. Piston, rings, cylinder
Engine/Exhaust System

Poor bottom end compression Check crankcase seals R. & L.

1. Check muffler/spark arrester

Blocked exhaust system 2. Check exhaust port carbon formation

3. Check exhaust pipe for internal damage
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POOR IDLE AND/OR LOW SPEED

PER FORMANCE Possible Cause Remedy

Spark plug fouled or incorrect gap Clean and gap, or replace if necessary

Contact points bad, DT250(B) Clean and gap, or replace if necessary
Ignition System

Incorrect ignition timing Reset timing

Weak spark, DT250(B) Check ignition coil and condenser

Tank cap vent plugged Clean or repair as necessary

Fuel petcock plugged Clean or repair as necessary

Carburetor slow speed system inoperative Clean or repair as necessary

Air/Fuel System Pilot screw out of adjustment or plugged Check or adjust as necessary

Carburetor float level incorrect Measure and adjust if required

Starter lever on Check, starter lever off

Air leak Check or repair as necessary

Carburetor not level Level

Engine/Exhaust System (See "No Start")

POOR MID-RANGE AND HIGH SPEED

PERFORMANCE Possible Cause Remedy

Spark plug incorrect Check and replace as assembly

Advance defective, DT400(B) Check for correct "Advance" to "Full Advance" position
Ignition System

Ignition timing incorrect Reset

Points set too close, DT250(B) Regap

Dirty air filter element Clean

Carburetor float level incorrect Measure and adjust if requ ired

Incorrect main jet size Remove jet and check size
Air/Fuel System

Incorrect jet needle notch Check position of clip in needle

Cracked or leaking reeds Replace

Carburetor not level Level
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CHAPITRE 7. APPENDICES
L

i

D6pistage des pannes
[

Le tableau suivant ne fournit que des indications tr6s g6n6rales. En cas d'avarie fi run des organes mentionn6s ci-dessous, se reporter fi la section ou au chapitre corres-
pondant pour les proc6d6s de contr61e et de r6paration.

MISE EN MARCHE DIFFICILE OU
IMPOSSIBLE Causepossible Remade

1. Contr61er le contact fi clef

2. Contr61er le commutateur d'arr_t d'urgence
3. Contr61er le rupteur, DT250(B)
4. Contr61er le condensateur, DT250(B)

Pas d'6tincelle 5. Contr61erles fils61ectriques,lesbobinages de magneto
6. Contr61er la bobine d'allumage

Syst_med'allumage 7. Contr61erlefildebougie
8. Contr61er la bougie

1. Effectuer un essai d'allumage (Electrotesteur)
2. Contr61er la bougie

Etincelle faible ou irr6guli_re 3. Contr61erle fil de bougie
4. Contr61er le bloc d'allumage

1. Contr61er le r6servoir d'essence

L'essencen'arrive pas 2. Contr61erle robinet d'essence
3. Enlever le gicleur principal, v6rifier I'arriv6e d'essence

1. Nettoyer le r6servoir d'essence, v6rifier le trou d'entr6e
d'air du bouchon

D6bit d'essence irr6gulier ou insuffisant 2. Nettoyer le robinet d_essence
Syst_med'alimentation 3. D6monteret entretenirlecarburateur

1. Purger compl_tement le syst_me d'arriv6e d'essence
Essence d6t6rior6e ou de mauvaise qualit6 2. Refaire le plein avec de l'essence fraiche, de qualit6

correcte

Arriv6e d'air obstru6e ou mauvais fonction- 1. Nettoyer et huller le filtre fi air

nement des clapets d'adlnission 2. Contr61er les clapets d'admission

1. Si la compression est excessive, v6rifier si le moteur
n'est pas fortement calamin6

2. Si la compression est trop faible, contrbler les points
Moteur/Echappement Pression de compression incorrecte suivants: a. Joint de culasse

b. Joint d_embase de cylindre
c. Piston, segments, cylindre
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I

Compression insuffisante dans carter Contr61er les joints (c6t6s droit et gauche du carter)

1. Contr61er le pot d'6chappement et le pare-6tincelles.

Moteur/Echappement 2. V6rifier si la lumit_re d'6chappement n'est pas fortement
Echappementobstru6 calamin6e

3. V6rifier si le tuyau d'6chappement n'est pas endommag6
fi l'int6rieur

MAUVAIS RALENTI ET/OU MAUVAIS
RENDEMENTABASREGIME Causepossible Remade

Bougie encrass6e ou 6cartement incorrect des Nettoyer et r6glerl'6cartement
61ectrodes Remplacersin6cessaire

Syst_me d'allumage D6faut aux contacts du rupteuL DT250(B) Nettoyer et r6gler l'6cartement Remplacer si n6cessaire

Allumaged6r6g16 Remettrel'allumageau point

Etincelle trop faible, DT250(B) Contr61er la bobine d'allumage et le condensateur

Obstruction du trou d'entr6e d'air du bouchon Nettoyer ou r6parer
de r6servoir d'essence

Obstruction du robinet d'essence Nettoyer

Le circuit de ralenti du carburateur ne fonc- Nettoyer ou r6parer
tionne pas

Syst&med'alimentation Visde ralentid6r6gl_eou bouch6e R6glerou nettoyer

Niveau incorrect du flotteur de carburateur Mesurer et r6gler si n6cessaire

Starteren circuit Ramenerlelevieren positionde repos

Bullesd'air Purgeret r_parer

Carburateurnon horizontal Redresserle carburateur

Moteur/Echappement (voir "Mise

en marche difficile ou impossible")
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MAUVAIS RENDEMENT AUX REGIMES
MOYENS ET ELEVES Cause possible Remade

Bougieincorrecte Nettoyer et r6glerl'6cartement, ou changerla bougie
si n6cessaire

i. Syst_med'allumage Avanced_fectueuse,DT400(B) Contr61erlespositionsd'avanceminimaet maxima

, Allumaged6r6g16 Remettrel'allumageaupoint
I

r, Contactsdurupteurtroprapproch_s,DT250(B) R_glerl'6cartement

Elementdu filtre fiair encrasse Nettoyer

Niveau incorrect du flotteur de carburateur Mesurer; remplacer le flotteur si n_cessaire

Diam_tre incorrect du gicleur principal D_monter le gicleur, et v_rifier son diambtre
Syst&me d'alimentation

Position incorrecte de l'aiguille conique V_rifier la position de l'arr_t sur l'aiguille

Clapets d'admission fissures ou fatigues (fuite) Remplacer

Carburateurnon horizontal Redresserle carburateur
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ABSCHNITT 7. ANHANG

Fehlersuchanleitung

Die folgende Anleitung [st nicht vollst_ndig. Wenn eine St6rung in der nachfolgenden Aufstellung gefunden wird, dann mu[[ das Priifverfahren das Bauteil in dem
entsprechenden Abschnitt nachgeschlagen werden.

MOTOR SPRINGT NICHT AN ODER

SPRINGT SCHWER AN M6gliche Fehlerquelle Abhilfe

1. Z_indschalter p_fen

2. Z(Jndunterbrecherknopf pdJfen

3. Unterbrecher p_fen, DT250(B)

4. Kondensator prtifen, DT250(B)

Kein ZLindfunke 5. Leitungskabel und Magnetziinderspule p_fen
6. Ziindspule pr(Jfen

7. Ziindkerzenkabel pr{Jfen
Ziindung 8. Zbndkerze pdJfen 1I

1. Mit Elektrotester ZiJndfunkenabstandspriifung durch-
fiihren

Schwacher oder aussetzender Ziindfunke 2. Ziindkerze p_fen

3. ZiJndkerzenkabel p_fen

4. ZiJndeinheit pr_fen I

1. Kraftstofftank pr_fen

Kein Kraftstoff 2. Benzinhahn pr_fen

3. Hauptdiise herausnehmen, Kraftstofflu[[ priJfen

1. Kraftstofftank reinigen, Entl_ftungsloch im Verschlu[[-

Luft/Kraftstoffsystem Aussetzender oder zu geringer Kraftstoff- deckel prtifen

flu[[ 2. Benzinhahn reinigen

3. Vergaser ausbauen und warten

1. Kraftstoffsystem vollst_ndig spiilen

Schlechtes Benzin 2. Frisches Benzin mit richtiger Oktanzahl einfiJllen

1. Filterelement reinigen und ein61en
Lufteinlal_ verstopft oder fehlerhaft

2. Zungenventil prLifen

1. Falls die Anzeige zu hoch ist, auf _iberm_if_ige Olkohle-

Motor/Auspuffsystem ablagerungen pdJfen
2. Falls die Anzeige zu niedrig ist, folgendes pnJfen:

Falscher Verdichtungsdruck
a. Zylinderkopfdichtung

b. Zylinderdichtung

c. Kolben, Kolbenringe, Zylinder
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Verdichtungsdruck im Kurbelgeh_use zu Linke und rechte Kurbelgeh_usedichtung p_fen
L.

niedrig

Motor/Auspuffsystem 1. Auspufftopf/Funkenf_nger p_fen

Verstopftes Auspuffsystem 2. Auslal_schlitz auf Olkohlebildung pr(Jfen
3. Auspuffrohr auf innere Besch_digung pr_fen

)

LEERLAUF UND/ODER LEISTUNG BEI
NIEDRIGER DREHZAHL SCHLECHT M6gliche Fehlerquelle Abhilfe

Zandkerze verrul_t oder falscher Elektroden- Reinigen und Elektrodenabstand berichtigen; falls
abstand notwendig, ersetzen

Unterbrecherkontakteschadhaft, DT250(B) Reinigen und Elektrodenabstand berichtigen; falls
ZiJndung notwendig, ersetzen

Falscher ZiJndzeitpunkt Ziindzeitpunkt einstellen

· Schwacher Z_indfunke, DT250(B) Ziindspule und Kondensator prQfen

Entliiftungsloch im Tankverschlul_deckel ver- Reinigen, n6tigenfalls instandsetzen
stopft

Benzinhahn verstopft Reinigen, n6tigenfalls instandsetze,n

Keine Gemischbildung im Vergaser bei niedrigen Reinigen, n6tigenfalls instandsetzen
Drehzahlen

Leerlauf falsch eingestellt oder verstopft PriJfen oder einstellen

Luft/Kraftstoffsystem Schwimmerh6he im Vergaser falsch Messen, n6tigenfalls ausrichten

Starthebel bet_tigt In Ausgangsstellungbringen

Luftundichtheit Festziehen, n6tigenfalls instandsetzen

Vergasernicht waagerecht Ausrichten

Motor/Auspuffsystem (siehe ,,Motor

springt nicht an")
r
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LEISTUNG BEI MITTLERER UND HOHER

DREHZAHL SCHLECHT MSgliche Fehlerquelle Abhilfe j

Falsche Ziindkerze Pr0fen, n6tigenfalls andere Z_ndkerze verwenden

Z[indverstellung fehlerhaft, DT400(B) Maximum bis Minimum der FriihziJndung auf richtige

ZQndung Einstellung pr_fen

Falscher Z_ndzeitpunkt Einstellen

Unterbrecherkontaktabstand zu klein, Kontaktabstand einstellen
DT250(B)

Luftfilterelement verschmutzt Reinigen

SchwimmerhShe im Vergaser falsch Messen, n6tigenfalls _indern

Falsche Gr61_eder Hauptd_se DQseherausnehmen und Gr6f_e priJfen
Luft/Kraftstoffsystem

D[isennadel in falscher HShe eingeh_ngt Lage des Klemmrings an der Nadel pr_fen

I
Gebrochene oder undichte Zungen Ersetzen 1

Vergasernichtwaagerecht Ausrichten
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Torque specifications Couples de se_rage Schraubenanzugsdrehmomente

The list below covers those stud/bolt sizes with La listc ci-contre concernclesboulons et _cmus avecfi- Diese Tabelle enth/_lt die Bolzengr6gen mit ISO-
standard I.S.O. pitch threads. Torque specifications lets standardfi pas I.S.O. Pour la boulonnerie_ fdetsnon Regelgewindesteigungen. Anzugsdrehmomente for
for components with thread pitches other than standard, les couplesde serragesont sp_cifi_sclansles Bauteile mit anderen Gewindesteigungen sind in den
standard aregiven within the applicable chapter, sectionscorrespondantes, entsprechenden Abschnitten angegeben
Torque specifications call for dry, clean threads. Pour obtenir un couple de serragecorrect, les partiesfi- Die Anzugsdrehmomente gelten for trockenes,saube-
Components such as the cylinder or cylinder head let_es doivent _tre propres et s_ches. Les pi_ces telles que res Gewinde. Bauteile, wie der Zylinder oder der Zy-
should be at room temperature prior to torquing. A le cylindreet la culassedoivent_tre refroidies_.la temp_- linderkopf, sind vor clemAnziehen auf Raumtempera-
cylinder head or any other item with severalfasteners rature ambianteavant leur installation. Les boulonsou tur zu bringen. Ein Zylinderkopf oder andere Bauteile
should be torqued down in a cross-hatch pattern in _crousde culasseou autre piece/l fixation multiple doi- mit mehreren Befestigungselementen sind stufen-
successivestagesuntil torque specification is reached, vent_,treserr_sparpairesdiam_tralementoppos_esctpar weise und _Jberkreuzanzuziehen bis das vorgeschrie-
The method is similar to installing an automobile stadessuccessifs,jusqu'_ obtentiondu couple de scrrage bene Anzugsmoment erreicht ist. 'Dieses Verfahren
wheel and will avoid warping the component, sp_cifi& Cette m_thode,analogue/_celleemployeepour entspricht dem Anbringen eines Kraftwagenrades,

l'installation des roues d'automobiles, permet d'_viter la wobei ein Verziehen des Bauteils vermieden wird.
d_formation des pi_ces.

Torque SpecificationsA B Couplesdeserrage

I {Nut) (Bolt) Anzugsdrehmomente
(Ecrou) (Boulon) m-kg. ft-lbs, in-lbs.
(Mutter) (Bolzen) kg-m. ft-lbs, in-lbs. 1

kpm. ft-lbs, in-lbs. /
10 mm. 6 mm. 1.0 7.0 85 A

13mm. 8mm. 2.0 15 175

14mm. 8mm. 2.0 15 175

17 mm. 10 mm. 3.5 -- 4.0 25 -- 30 300 -- 350

19 mm. 12 mm. 4.0 - 4.5 30 -- 35 350 -- 400

22mm. 14mm. 4.5-- 5.0 30-- 35 400-- 500

26 mm. 17 mm. 6.0 -- 7.0 40 -- 50 500 -- 600

27 mm. 18 mm. 6.0 -- 7.0 40 -- 50 500 -- 600

:-,} 30 mm. 20 mm. 7.0 -- 8.0 50 -- 60 600 - 700
/

Spark plug
Bougie 2.5 - 3.0 20 - 22 230 - 250

Z/indkerze

245



IT
l



I,M



MEMO



LLa



m o



Il

,:_:
!'-ii_:_:_H

._i
i[[_i_'''_'-_

_
z
:.

_
i_

._
o
m

_
_
m

_
_

'
I

j
_'

,:''_

Ii-ii

J
.

j
_
!

-

!,

I
k

I
j

J
{

[
[

:
j

J
!

:
J

!ii
:

i.
_

,!

_
Q

j.0
o

_::
,.'l:

Lt,[
I

ll:J
_,_,

i
I

;[;_,
::

]"
J

[J[tJ!Ji[J[
jj_[-,]

JJ_ijii,,
[_i:

]i
[:;

_
'

_-:,-,,

.w

J-_
/

:
I

i
Iii

JJt
J

:
Il

'-h
,

_
_:

I
J:

j
;

:
:_

_
_

I
:

ii::
iii[

liJlt
,,

iii
:i__J

iii
;::,:

::
._:

i::
·

.-'.ii
.]tJ

_
J

J
J

Il-
:..,:

_
,::_

j
.Jlll:j,l_l

Jj
[_J.

,
'
_

_s..._

I
,

f
,

j

i
:I-:

j[tilJ-j,
i;

:
"

;_
'"

J[lJ::.:Jllli
:[-:

i
J

J
ji

Jill
iliil]lii:il:i:

lJ]]]]JJJll]:]]l
Jill

jj.J:,:l_,ll}:i]ilii:Ju_JlJi



k~" 

® 
r ....... q 

I J 

Gi I 
I 
L J 

® 
r l 

I 

I 
( 

I 
i I 

L J 

® 
7 

i @ I 

I 
J 

® 
r q 

I 

I 

I I 
L J 

@ 

r .... 
i 
I 

I 
I 
L, - J 

® 

-FI 

® 

f~ 

' I 

I 
, I 

L .... 

~,, ~~ f---] 
I v I, il 
L_ ,'~ 2, L 

® @ 

l F---3 
t I ® t t 

;!-~t "i'- ):' 

i 
lU !1 

I v 

I 

I 
I 

I 

® , @ 

1 F---1 
® @ @l i 

t I I 

(a), , : 

@ 
i-----q 
I I 

I . I 

@ 

I I, • .I.4 

. _._1 

..... f I 

® 
........ -I 

I 

f 
or~ o- I 

o. I 

I 
_J 

~rr 

I 

I 

1 

J 
@ 

- _t_t ,- 

® ® ® 

I 
t 

""11 

~_~~; : ! :FF 
, :Nl~b 

L ~ ) L @ 

® 

f 
I 
I 

' i 
I 

"1 

i 
_1. 

-o 

-T- 

,,IYI 

@ 

i,lol 
i., ~! I 
; .... l loi 

@ 

@ 

L 

L ..... 

@ 

@ 

_-I 

@ 

®' i 

I 

I 
i 

DT400B WlRING DIAGRAM 

SCHEMA DE CABLAGE POUR DT400B 

SCHALTPLAN FOR DT400B 

1. Flasher lamp (rtght) 1. Clignoteurs (droit) 1. Blinkleuchte (rechts) 

2. Head lamp 2. Phare 2. Scheinwerfer 

3. Flasher lamp (left) 3. Clignoteurs (gauche) 3. Blinklicht (Iînks) 

4. Horn 4. Avertisseur 4 Hupe 

5. Spark plug 5. Bougie 5. Zündkerze 

6. Ignition cotl 6. Bobine d'allumage 6. Zündspule 

7. C.D.I. unit 7. Bloc CDI 7. K.E.Z.- Einheit 

8 Flywheel magneto 8. Volant magn&ique 8. Schwungmagnetzünder 

9. Horn switeh 9. Commutateur d'avertisseur 9. Hupenknopf 

10. Flasher swîtch 10. Commutateur clignotant 10 BIînkhchtschalter 

11. Handle switch 1 I. Commutateur å manette 11. Lenkerschalter 

12 Lighting switch 12. Interrupteur d'éclairage 12. Beleuchtungsschalter 

13. Dimmer switch 13. Commutateur route/code 73. Abblendschalter 

14 Flasher lamp (left) 14. Clignoteurs (gauche) 14. Bhnkleuchte (hnks) 

15. Tail/Stop lamp 15. Feu AR/Stop 15. Schlull/Brernsleuchte 

16. Flasher lamp (rtght) 16. Clignoteurs (droit) 16. Blînkleucbte (rechts) 

17. Engine stop sw=tch 17. Commutateur d'arrêt d'urgence 17. Zündunterbrecherschalter 

18. Mam switch 18. Contact å clef 18. Hauptschalter 

19. Stop switch (rear) 19. Contacteur stop (AR) 19, Hinterer Bremsschalter 

20 Stop switch (front) 20. Contacteur stop (AV) 20. Vorderer Bremsschalter 

21. Tachometer 21. Tachym{}tre 21. Drehzahlmesser 

22 Hîgh bearn indîcator 22. Témoin feu de route 22. Fernlichtkontrollampe 

23. Flasher pilot lamp 23. T(}moin clignoteurs 23. BhnkeranzeJgelampe 

24. Speedometer 24. Indicateur de vitesse 24. Geschwiodigkeitsmesser 

25. Flasher relay 25. Relais des clignoteurs 25. Blinkerrelais 

26. Sdicon rectifier 26. Redresseur au silicium 26. Siliziumgleichrichter 

27 Fuse 27. Fusible 27. Sîcherung 

28 Battery 28. Batterie 28. Batterie 

29 Ground 29. Masse 29. Erdung 

30. Meter lamp 30. Ampoule du compteur 30. Zählerüberwachungslampe 
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-IILJ '- ij---- ,] ._: _ _ _ = - ..... 3 Flasher lamp (left) 3. Clignoteurs (gauche) 3. Blinkleuchte (links)
I 4. Horn 4. Avertisseur 4 Hupe

t L J 5. Spark plug 5. Bougie 5. Zfindkerze

6. Ignition coil 6. Bobine d'allumage 6. ZOndspule

t ,r 1 -- r -(_)- ' _ 8. Flywheel magneto 8. Volant magn6tique 8 Schwungmagnetz0nder

I _ i .... I I 9. Horn switch 9. Commutateurd'avertisseur 9. Hupenknopf

I10. Flasher switch lO. Commutateur clignotant 10. Blinklichtschalter
I
I I Xk ._,)_ J I 11. Lighting switch II. lnterrupteur d'6clairage 11. Seleuchtungsschalter

I .... _ I 12. Dimmer switch 12. Commutateur route/code 12 Abblendschalter
[ J [ j 13. Flasher lamp (left) 13. Clignoteurs (gauche) 13 Blmkleuchte

14. Tail/Stop lamp ]4. Feu AR/Stop 14. Schlul[/Bremsleuchte (links)

15. Flasher lamp (right) 15. Clignoteurs (droJt) 15 Blinkleuchte

(_) (_) 16. Engme stop swmtch 16. Commutateur d'arr_t d'urgence 16. Z/indunterbrecherschalter (rechts)
I- I F' 1

I _) -- iii (C_ ' 17. Main switch 17. Contact _ clef 17 Hauptschalter

I I I 18. Stop switch (rear) 18. Contacteur stop (AR) 18. Hmterer Bremsschalter

I I , I 19. Stop switch (front) 19. Contacteur stop (AV) 19. Vorderer Bremsschalter
I I

i I 20. Tachometer 20. Tachym_re 20. DrehzahlmesserL J __ I
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~24 wire to the harness of lead /~ , ---/ /\X77'71Y- 
/// \ Connect the stop switch lead 99 

--23 wire in the headlight body. " / 45 

Note: \ ~\ v . 
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Vue frontale stop au faisceau electrique A 50 
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staltatlon to prevent any wiring 
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bohe & fusibles pour pr6venir tout 

dommage aux circuits ~lectriques. 

Achtung: 

Man achte darauf, dab der Si- 
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wird. um Leltungssch~den zu 

vermelden 
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106 
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Seitenansicht, reehts 
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18. Guidon 

19. Clignoteur AV (D) 

20. Fils de commutateur sur 

guidon (D) et de cligeoteur 

2 I, Avertisseur 

22. Fil d'avertisseur 

23. Piece 

24. Passe-61 

25. Faisceau eleetrique 

26. Fil d'iedicateur de vitesse 

27. Attache 

28. Fils de commutateur sur 

guidon (G) et de clignoteur 

29. Cl[geoteur AV (G) 

30. Support de clignoteur 

3 ~. Collier 

32. Cfible d'embrayage 

33..1ndicateur de vitesse 

34. Contacteur fi cl6 

35. Fil de compte-tours 

36. Compte-tours 

37. Collier (plastique noir) 

38, Indicateur de vitesse 

39, Phare 

40, Etrier inf&ieur 

41. Fourche AV 

42. CfNe de frein AV 

43. Cfible d'ind[cateur de vilesse 

44. Passe-cS, ble 

45. Tube ieferieur (G) 

46, 

47, 

48. 

49. 

50. 

51, 

52. 

53. 

54, 

55. 

56. 

57. 

58. 

59, 

60, 

61. 

62. 

63, 

64. 

65, 

66. 

67, 

68. 

69. 

70, 

71. 

72, 

73, 

74. 

75. 

76. 

77. 

78. 

79, 

80, 

81. 

82. 

83. 

84. 

85. 

86, 

87, 

88. 

Collier (Aluminium peint en 'heir) 
Fil de bougie [ 

C&ble d'embrayage 

Collier (Aluminium point en' oir) 

Tuyau I 
Fil de volant magnetique I 

Piece 

Passe-ill 

Joint de carburateur 

Monture ~]astique 

Support de bobine 

Bobine d'allumage 

Relais des clignoteurs I 

Connecteur de fil du contacteur 

/~ tie 

Redresseur 

Fil de redresseur 

Fil de rdais cligeoleurs 

Support AV du reservoir 

Faisceau 6lectroque 

Passe-ill 

Etrier de guidon 

Fit de clignoteur AR (G) 

Piace-Couvrir avec tube 

en plastique 

Pit~ce-Couvrir avec tube 

en plastique 

Garde boue AR 

Fil de feu arri&e 

Fil de clignoteur AR(D) 

Capuchon de connecteur 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

Support de reservoir d'huile 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

Batterie 

Fixer le raisceau electrique couvert 

d'un tube ea plastique ,, 

Pince 

Faisceau ~lectrique 

Support AR du r~servoir 

Porte-fusible 

Coffre fi outils 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

C/tble de batterie ,I 

Cfible d'accbl&ateur 

Fil de contacteur & cle 

Capuchon de connecteur 

89. Attache de chble 

90. Fil de masse de bobine 

d'allumagc 

91. Fil de bobine d'allumage 

92. Fixer avec collier en 

plasdque noir 

93. Cfible de compte-tours 

94, Collier 

95. Tuyau d'a6ration de batterie 

96. Boitier de filtre a air 

97. Reservoir d'buile 

98. Capuchon de coanecteur 

99, Fi} de coetacteur stop 

IO0, Fil de volant magnetique 

/OI. Contacteur stop 

102. Tuyau d'a&atiea de reservoir 

d'huile 

103. Piece 

104. Piece 

105. Carburateur 

106. Tuyau d'huile 

107, CS.Ne d'acc~l&ateur 

108. C/lbie d'acc/~Erateur 

109, Collier (aluminium point en heir) 

I10. Tube inf6rieur (D) 

III. Guide de cable 

112, Support 

113, Compte-tours 

114. Tuyau 

115. Redresseur 

116. Pince 

1. Schafter am Lenker (R) Blinker- 

und Bremsschalterleitung 

2 Band (schwarzes Vinyl) 

3 Gaszug 

4 Handbremssell 

5 Drehzahlmesser 

6 MeggerMebfigel 

7 H auptschalter 

8 Gesehwmd(gkmtsmesser 

9 Schalter am Lenker (L} 

und Bhnkedeltung 

10. Kupplungssel~ 

11 Fbhrungsbugel 

12 Band (schwarzes Vinyl) 

13 Lenkstange 

14 Lenketkrone 

.1 '5 Bhnkleuchtenstutze 

16 Handbremssed 

17 Gaszug 

18 Lenkstange 

19 Vordere Bhnkleuchte (R) 

20 Schaiter am Leaker {R) 

und Bhnkerle~tung 

21. Hupe 

22 Hupenleltung 

23 Klemme 

24 Ffihrungsb0geP 

2,:5 Kabelbaum 

26 G eschwmdlgkeltsmesserledung 

27 FuhrungsbOgel 

28 Schalter am Leaker (L) 

und Bhnkerle~tung 

29, Vordere Bhnkleuchte (L) 

30, Bhnkleuchtenstfitze 

31 Band 

32 Kupplungssefl 

33 Geschwmdlgke~tsmesser 

34- HauptschaRer 

35 DrehzahimesserleJtung 

36. Orehzahlmesser 

37 Band {schwarzes Vinyl} 

38 Geschwmdcgkeltsmesser 

39 Schemweder 

40 Untere Gabeiffihrun# 

4 .1 Vorderradgabel 

42 Handbremssefl 

43. Geschwind~gke~tsmesserwelle 

44. Se(IfQhrung 

45 Abw~rts genchtetes 

Bahmenrohr (L) 

46 8and (schwarzfiberzogenes 

Alummium) 

47 ZQndkerzenkabel 

48 Kupp[ungsseil 

49. Band (schwarz5berzogeoes 

Alummmm) 

50 Schlauch 

51 SchwungmagnetzQndede}tung 

52 K[emmsche(le 

53 Kiemmschelle 

54 Vergaseranschlug 

55. Anordnungsd~mpfer 

56. ZBndsputenbuge( 

.57 Zundspule 

58 Bilnkerrela~s 

59 Hauptscha}terle~tungskupplung 

60 Glemhnchter 

61. Gle(chrichtetlmtung 

62 Bhnkerrelaisle)tung 

63. Vordere Tankbefest~gungs- 

stbtze (L) 

64 Kabelbaum 

65 Seflffihrung 

66 Lenkerkrene 

67 Le~tung for hmtere 

Bhnkleuchte (L) 

68 Klemmschelle mJt Vmylrohr 

abdecken 

69 Klemmschelle mlt Vinylrohr 

abdecken 

70 Hmteres Schutzblech 

71 Schlugleuchtenlmtung 

72 Lertung fQr hmtere 

Bhnkleuchte (R) 

73 VBrbmderschutz 

74 Ktemmsche[le mit Vinylrohr 

abdecken 

75 Olbeh~Rerstutze 

76 K(emmscbel}e mat Vmy}rohr 

abdecken 

77. Battene 

78. Kabelbaumklemme mit 

Woy(rohr abdecken 

79 KlemmscheJ)e 

80 Kabelbaum 

81 Hmtere Tankbefestigungsst0tze 

82 S~cherungshalter 

83 Werkzeugkasten 

84, KlemmschelIe m)t Vlnylrohr 

abdecken 

85 8attenekabel 

86 Gaszug 

87 Hauptschalterle~tung 

88. Verbmderschutz 

89 Leitungsk}emme 

90 Masseverbmdungslmtung ffir 

Z0ndspule 

91. Zfindspulenlmtung 

92 Mfl schwarzem Vinylband 

umwmketn 

93, Drehzahlmesserwefle 

94 Band 

95 Batteneent}Oftungarohr 

96 Luftfdtergeh&use 

97 01beh~lter 

98 Verbmderschutz 

99. BremsleuchtenleJtung 

1 DO SchwungmagnetzBnderte~tung 

101 Bremsleuchte 

102. OlentlBftuogsrohr 

103 Klemmschelle 

104 Klemmschelle 

1105 Vergaser 

106 01rohr 
I 

107 Gaszug 

108 Gaszug 

109 Band {schwarz0berzogeees 

Aluminmm) 

110 Abw~irts gerichtetes 

Rahmenrohr (R} 

111 Drahtfi3hrer 

112, HaRet 

113 Drehzahlmeaser 

114 ScNauch 

115 G}etchr/chter 

1113 Leltungsklemme 





.J 

2, 

3. 

4. 

5 

6. 

7. 

8 

9 

10 

11 

12 

13. 

14, 

15. 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

'25 

26. 

27 

28 

30 

31. 

32 

3a 

34 

35 

36 

37 

38 

39, 

40. 

41 

42 

43 

44 

45 

Handle swach (R). Flasher 

and Stop swatch lead wire 

Band (Black vinyl) 

Throttle ware assembly 

Front brake ware assembly 

Tachometer assembly 

Meter bracket 

Mare switch assembly 

'Speedometer assembly 

Handle swatch (L). and 

Flasher lead wire 

Clutch w~re assembly 

Chp 

Band (Black vinyl) 

Handle p~pe 

Handle crown 

Flasher stay 

Front brake wire 

Throttle wire assembly 

Handle pipe 

Frlont flasher (R) 

Hlandte swatch (R), 

flalsher lead w~re 

H!7 
H n lead wire 

Clatmp 

Cl~p 

WiDe harness assembly ) 
Speedometer lead wire 

Ch~ 

Handle switch (k) and 

flasher lead wire 

Front flasher (L) 

Stay flasher 

8and 

Clutch wire assembly 
I 

Speedometer assembly 
I 

Main switch assembly 

Tachometer lead wire 

Tachometer assembly 

Band' (Black vinyl) 

Speedometer assembly 

Headi}ght assembly 

Unde~- bracket 

Front [fork 

Front brake wire assembly 

Speedometer cable 

assembly 

Guide ,wire 

Down ftube; (L) 

I 

46 Band (Black coated aluminum) 

47 Ignition coil htgh-tensmn cord 

48. Clutch ware assembly 

49 Band (Black coated aluminum) 

50 Hose 

51 Flywheel magneto lead wire 

52 Clamp 

53. Clamp 

54 Carburetor joint 

55 Locating damper 

58 Cod bracket 

57 Igmt)on coll assembly 

58 Flasher relay assembly 

59 Mare switch lead wwe 

coupler 

60 Rectifier 

61 Rectffmr lead were 

62 Flasher relay lead wire 

63 Tank fltbn 9 (L) front 

bracket 

64 Wire harness assembly 

65 Grade wire 

66 Handle crown 

67 Rear flasher {L) lead wire 

68 Clamp cover with wnyt tube 

69 Clamp cover w~th vinyl tube 

70 Rear fender 

71 Tail lamp cord 

72 Rear flasher (R) lead were 

73 Connector cover 

74 Clamp cover with wnyl tube 

75. Od tank bracket 

76 Clamp cover with vinyl tube 

77 Battery 

78 Clamp w~re harness 

cover w~th vinyl tube 

79 Clamp 

80 Wire harness assemb}y 

8}. Tank httmg rear bracket 

82. Fuse holder 

63 Tool box 

84 Clamp 

85 Battery lead wire 

86 Throttle wire assembly 

87 Mare switch ~ead ware 

88 Connector cover 

89 W~re chp 

90 Ignition COil ground lead were 

91 Ignition coil lead wire 

92 Tape w~th black vinyl 

93 Tachometer cable assembly 

94. Band 

95 Battery breather pipe 

96 A)r cleaner case 

97. Oil tank 

98 Connector cover 

99 Stop switch lead wire 

.100. Flywheel maoeto lead wire 

101 Stop switch assembly 

102 Oct breather pipe 

103 Clamp 

~O4 Clamp 

'105 Carburetor 

106 Oil p~pe 

107 Throttle wve assembly 

.108 Throttle wwe assembly 

"109 8and (Black coated 

aluminum) 

110 Down tube (R) 

111 Wire grade 

112. Holder 

113 Tachometer assembly 

114 Hose 

I 15 Rectffmr 

116 Wire chp 

J. Fils de commutateur sat 

guidon (D). de clignoteur et 

de contacteur stop 

2, Collier (plastique heir) 

3. C/tble d'accdlfrateur 

4. Chble de frein AV 

5, Compte-tours 

6. Support de compteurs 

7. Contacteur h cl6 

8. lndicateur de vitesse 

9, Fils de commutateur sur 

guidon (G) et de clignoteur 

10, C&ble d'embrayage 

I I, Passe-ill 

12, Collier {plastique neir) 

13. Guidon 

14, Etrier de guidon 

15. Support des compteurs 

16. C~tb[e de ffein AV 

17. Cable d'acc~16rateur 

18. Guidon 

19. Clignoteur AV (D) 

20. Fils de commutateur sur 

guidon (D) et de cligeoteur 

2 I, Avertisseur 

22. Fil d'avertisseur 

23. Piece 

24. Passe-61 

25. Faisceau eleetrique 

26. Fil d'iedicateur de vitesse 

27. Attache 

28. Fils de commutateur sur 

guidon (G) et de clignoteur 

29. Cl[geoteur AV (G) 

30. Support de clignoteur 

3 ~. Collier 

32. Cfible d'embrayage 

33..1ndicateur de vitesse 

34. Contacteur fi cl6 

35. Fil de compte-tours 

36. Compte-tours 

37. Collier (plastique noir) 

38, Indicateur de vitesse 

39, Phare 

40, Etrier inf&ieur 

41. Fourche AV 

42. CfNe de frein AV 

43. Cfible d'ind[cateur de vilesse 

44. Passe-cS, ble 

45. Tube ieferieur (G) 

46, 

47, 

48. 

49. 

50. 

51, 

52. 

53. 

54, 

55. 

56. 

57. 

58. 

59, 

60, 

61. 

62. 

63, 

64. 

65, 

66. 

67, 

68. 

69. 

70, 

71. 

72, 

73, 

74. 

75. 

76. 

77. 

78. 

79, 

80, 

81. 

82. 

83. 

84. 

85. 

86, 

87, 

88. 

Collier (Aluminium peint en 'heir) 
Fil de bougie [ 

C&ble d'embrayage 

Collier (Aluminium point en' oir) 

Tuyau I 
Fil de volant magnetique I 

Piece 

Passe-ill 

Joint de carburateur 

Monture ~]astique 

Support de bobine 

Bobine d'allumage 

Relais des clignoteurs I 

Connecteur de fil du contacteur 

/~ tie 

Redresseur 

Fil de redresseur 

Fil de rdais cligeoleurs 

Support AV du reservoir 

Faisceau 6lectroque 

Passe-ill 

Etrier de guidon 

Fit de clignoteur AR (G) 

Piace-Couvrir avec tube 

en plastique 

Pit~ce-Couvrir avec tube 

en plastique 

Garde boue AR 

Fil de feu arri&e 

Fil de clignoteur AR(D) 

Capuchon de connecteur 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

Support de reservoir d'huile 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

Batterie 

Fixer le raisceau electrique couvert 

d'un tube ea plastique ,, 

Pince 

Faisceau ~lectrique 

Support AR du r~servoir 

Porte-fusible 

Coffre fi outils 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

C/tble de batterie ,I 

Cfible d'accbl&ateur 

Fil de contacteur & cle 

Capuchon de connecteur 

89. Attache de chble 

90. Fil de masse de bobine 

d'allumagc 

91. Fil de bobine d'allumage 

92. Fixer avec collier en 

plasdque noir 

93. Cfible de compte-tours 

94, Collier 

95. Tuyau d'a6ration de batterie 

96. Boitier de filtre a air 

97. Reservoir d'buile 

98. Capuchon de coanecteur 

99, Fi} de coetacteur stop 

IO0, Fil de volant magnetique 

/OI. Contacteur stop 

102. Tuyau d'a&atiea de reservoir 

d'huile 

103. Piece 

104. Piece 

105. Carburateur 

106. Tuyau d'huile 

107, CS.Ne d'acc~l&ateur 

108. C/lbie d'acc/~Erateur 

109, Collier (aluminium point en heir) 

I10. Tube inf6rieur (D) 

III. Guide de cable 

112, Support 

113, Compte-tours 

114. Tuyau 

115. Redresseur 

116. Pince 

1. Schafter am Lenker (R) Blinker- 

und Bremsschalterleitung 

2 Band (schwarzes Vinyl) 

3 Gaszug 

4 Handbremssell 

5 Drehzahlmesser 

6 MeggerMebfigel 

7 H auptschalter 

8 Gesehwmd(gkmtsmesser 

9 Schalter am Lenker (L} 

und Bhnkedeltung 

10. Kupplungssel~ 

11 Fbhrungsbugel 

12 Band (schwarzes Vinyl) 

13 Lenkstange 

14 Lenketkrone 

.1 '5 Bhnkleuchtenstutze 

16 Handbremssed 

17 Gaszug 

18 Lenkstange 

19 Vordere Bhnkleuchte (R) 

20 Schaiter am Leaker {R) 

und Bhnkerle~tung 

21. Hupe 

22 Hupenleltung 

23 Klemme 

24 Ffihrungsb0geP 

2,:5 Kabelbaum 

26 G eschwmdlgkeltsmesserledung 

27 FuhrungsbOgel 

28 Schalter am Leaker (L) 

und Bhnkerle~tung 

29, Vordere Bhnkleuchte (L) 

30, Bhnkleuchtenstfitze 

31 Band 

32 Kupplungssefl 

33 Geschwmdlgke~tsmesser 

34- HauptschaRer 

35 DrehzahimesserleJtung 

36. Orehzahlmesser 

37 Band {schwarzes Vinyl} 

38 Geschwmdcgkeltsmesser 

39 Schemweder 

40 Untere Gabeiffihrun# 

4 .1 Vorderradgabel 

42 Handbremssefl 

43. Geschwind~gke~tsmesserwelle 

44. Se(IfQhrung 

45 Abw~rts genchtetes 

Bahmenrohr (L) 

46 8and (schwarzfiberzogenes 

Alummium) 

47 ZQndkerzenkabel 

48 Kupp[ungsseil 

49. Band (schwarz5berzogeoes 

Alummmm) 

50 Schlauch 

51 SchwungmagnetzQndede}tung 

52 K[emmsche(le 

53 Kiemmschelle 

54 Vergaseranschlug 

55. Anordnungsd~mpfer 

56. ZBndsputenbuge( 

.57 Zundspule 

58 Bilnkerrela~s 

59 Hauptscha}terle~tungskupplung 

60 Glemhnchter 

61. Gle(chrichtetlmtung 

62 Bhnkerrelaisle)tung 

63. Vordere Tankbefest~gungs- 

stbtze (L) 

64 Kabelbaum 

65 Seflffihrung 

66 Lenkerkrene 

67 Le~tung for hmtere 

Bhnkleuchte (L) 

68 Klemmschelle mJt Vmylrohr 

abdecken 

69 Klemmschelle mlt Vinylrohr 

abdecken 

70 Hmteres Schutzblech 

71 Schlugleuchtenlmtung 

72 Lertung fQr hmtere 

Bhnkleuchte (R) 

73 VBrbmderschutz 

74 Ktemmsche[le mit Vinylrohr 

abdecken 

75 Olbeh~Rerstutze 

76 K(emmscbel}e mat Vmy}rohr 

abdecken 

77. Battene 

78. Kabelbaumklemme mit 

Woy(rohr abdecken 

79 KlemmscheJ)e 

80 Kabelbaum 

81 Hmtere Tankbefestigungsst0tze 

82 S~cherungshalter 

83 Werkzeugkasten 

84, KlemmschelIe m)t Vlnylrohr 

abdecken 

85 8attenekabel 

86 Gaszug 

87 Hauptschalterle~tung 

88. Verbmderschutz 

89 Leitungsk}emme 

90 Masseverbmdungslmtung ffir 

Z0ndspule 

91. Zfindspulenlmtung 

92 Mfl schwarzem Vinylband 

umwmketn 

93, Drehzahlmesserwefle 

94 Band 

95 Batteneent}Oftungarohr 

96 Luftfdtergeh&use 

97 01beh~lter 

98 Verbmderschutz 

99. BremsleuchtenleJtung 

1 DO SchwungmagnetzBnderte~tung 

101 Bremsleuchte 

102. OlentlBftuogsrohr 

103 Klemmschelle 

104 Klemmschelle 

1105 Vergaser 

106 01rohr 
I 

107 Gaszug 

108 Gaszug 

109 Band {schwarz0berzogeees 

Aluminmm) 

110 Abw~irts gerichtetes 

Rahmenrohr (R} 

111 Drahtfi3hrer 

112, HaRet 

113 Drehzahlmeaser 

114 ScNauch 

115 G}etchr/chter 

1113 Leltungsklemme 



.J 

2, 

3. 

4. 

5 

6. 

7. 

8 

9 

10 

11 

12 

13. 

14, 

15. 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

'25 

26. 

27 

28 

30 

31. 

32 

3a 

34 

35 

36 

37 

38 

39, 

40. 

41 

42 

43 

44 

45 

Handle swach (R). Flasher 

and Stop swatch lead wire 

Band (Black vinyl) 

Throttle ware assembly 

Front brake ware assembly 

Tachometer assembly 

Meter bracket 

Mare switch assembly 

'Speedometer assembly 

Handle swatch (L). and 

Flasher lead wire 

Clutch w~re assembly 

Chp 

Band (Black vinyl) 

Handle p~pe 

Handle crown 

Flasher stay 

Front brake wire 

Throttle wire assembly 

Handle pipe 

Frlont flasher (R) 

Hlandte swatch (R), 

flalsher lead w~re 

H!7 
H n lead wire 

Clatmp 

Cl~p 

WiDe harness assembly ) 
Speedometer lead wire 

Ch~ 

Handle switch (k) and 

flasher lead wire 

Front flasher (L) 

Stay flasher 

8and 

Clutch wire assembly 
I 

Speedometer assembly 
I 

Main switch assembly 

Tachometer lead wire 

Tachometer assembly 

Band' (Black vinyl) 

Speedometer assembly 

Headi}ght assembly 

Unde~- bracket 

Front [fork 

Front brake wire assembly 

Speedometer cable 

assembly 

Guide ,wire 

Down ftube; (L) 

I 

46 Band (Black coated aluminum) 

47 Ignition coil htgh-tensmn cord 

48. Clutch ware assembly 

49 Band (Black coated aluminum) 

50 Hose 

51 Flywheel magneto lead wire 

52 Clamp 

53. Clamp 

54 Carburetor joint 

55 Locating damper 

58 Cod bracket 

57 Igmt)on coll assembly 

58 Flasher relay assembly 

59 Mare switch lead wwe 

coupler 

60 Rectifier 

61 Rectffmr lead were 

62 Flasher relay lead wire 

63 Tank fltbn 9 (L) front 

bracket 

64 Wire harness assembly 

65 Grade wire 

66 Handle crown 

67 Rear flasher {L) lead wire 

68 Clamp cover with wnyt tube 

69 Clamp cover w~th vinyl tube 

70 Rear fender 

71 Tail lamp cord 

72 Rear flasher (R) lead were 

73 Connector cover 

74 Clamp cover with wnyl tube 

75. Od tank bracket 

76 Clamp cover with vinyl tube 

77 Battery 

78 Clamp w~re harness 

cover w~th vinyl tube 

79 Clamp 

80 Wire harness assemb}y 

8}. Tank httmg rear bracket 

82. Fuse holder 

63 Tool box 

84 Clamp 

85 Battery lead wire 

86 Throttle wire assembly 

87 Mare switch ~ead ware 

88 Connector cover 

89 W~re chp 

90 Ignition COil ground lead were 

91 Ignition coil lead wire 

92 Tape w~th black vinyl 

93 Tachometer cable assembly 

94. Band 

95 Battery breather pipe 

96 A)r cleaner case 

97. Oil tank 

98 Connector cover 

99 Stop switch lead wire 

.100. Flywheel maoeto lead wire 

101 Stop switch assembly 

102 Oct breather pipe 

103 Clamp 

~O4 Clamp 

'105 Carburetor 

106 Oil p~pe 

107 Throttle wve assembly 

.108 Throttle wwe assembly 

"109 8and (Black coated 

aluminum) 

110 Down tube (R) 

111 Wire grade 

112. Holder 

113 Tachometer assembly 

114 Hose 

I 15 Rectffmr 

116 Wire chp 

J. Fils de commutateur sat 

guidon (D). de clignoteur et 

de contacteur stop 

2, Collier (plastique heir) 

3. C/tble d'accdlfrateur 

4. Chble de frein AV 

5, Compte-tours 

6. Support de compteurs 

7. Contacteur h cl6 

8. lndicateur de vitesse 

9, Fils de commutateur sur 

guidon (G) et de clignoteur 

10, C&ble d'embrayage 

I I, Passe-ill 

12, Collier {plastique neir) 

13. Guidon 

14, Etrier de guidon 

15. Support des compteurs 

16. C~tb[e de ffein AV 

17. Cable d'acc~16rateur 

18. Guidon 

19. Clignoteur AV (D) 

20. Fils de commutateur sur 

guidon (D) et de cligeoteur 

2 I, Avertisseur 

22. Fil d'avertisseur 

23. Piece 

24. Passe-61 

25. Faisceau eleetrique 

26. Fil d'iedicateur de vitesse 

27. Attache 

28. Fils de commutateur sur 

guidon (G) et de clignoteur 

29. Cl[geoteur AV (G) 

30. Support de clignoteur 

3 ~. Collier 

32. Cfible d'embrayage 

33..1ndicateur de vitesse 

34. Contacteur fi cl6 

35. Fil de compte-tours 

36. Compte-tours 

37. Collier (plastique noir) 

38, Indicateur de vitesse 

39, Phare 

40, Etrier inf&ieur 

41. Fourche AV 

42. CfNe de frein AV 

43. Cfible d'ind[cateur de vilesse 

44. Passe-cS, ble 

45. Tube ieferieur (G) 

46, 

47, 

48. 

49. 

50. 

51, 

52. 

53. 

54, 

55. 

56. 

57. 

58. 

59, 

60, 

61. 

62. 

63, 

64. 

65, 

66. 

67, 

68. 

69. 

70, 

71. 

72, 

73, 

74. 

75. 

76. 

77. 

78. 

79, 

80, 

81. 

82. 

83. 

84. 

85. 

86, 

87, 

88. 

Collier (Aluminium peint en 'heir) 
Fil de bougie [ 

C&ble d'embrayage 

Collier (Aluminium point en' oir) 

Tuyau I 
Fil de volant magnetique I 

Piece 

Passe-ill 

Joint de carburateur 

Monture ~]astique 

Support de bobine 

Bobine d'allumage 

Relais des clignoteurs I 

Connecteur de fil du contacteur 

/~ tie 

Redresseur 

Fil de redresseur 

Fil de rdais cligeoleurs 

Support AV du reservoir 

Faisceau 6lectroque 

Passe-ill 

Etrier de guidon 

Fit de clignoteur AR (G) 

Piace-Couvrir avec tube 

en plastique 

Pit~ce-Couvrir avec tube 

en plastique 

Garde boue AR 

Fil de feu arri&e 

Fil de clignoteur AR(D) 

Capuchon de connecteur 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

Support de reservoir d'huile 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

Batterie 

Fixer le raisceau electrique couvert 

d'un tube ea plastique ,, 

Pince 

Faisceau ~lectrique 

Support AR du r~servoir 

Porte-fusible 

Coffre fi outils 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

C/tble de batterie ,I 

Cfible d'accbl&ateur 

Fil de contacteur & cle 

Capuchon de connecteur 

89. Attache de chble 

90. Fil de masse de bobine 

d'allumagc 

91. Fil de bobine d'allumage 

92. Fixer avec collier en 

plasdque noir 

93. Cfible de compte-tours 

94, Collier 

95. Tuyau d'a6ration de batterie 

96. Boitier de filtre a air 

97. Reservoir d'buile 

98. Capuchon de coanecteur 

99, Fi} de coetacteur stop 

IO0, Fil de volant magnetique 

/OI. Contacteur stop 

102. Tuyau d'a&atiea de reservoir 

d'huile 

103. Piece 

104. Piece 

105. Carburateur 

106. Tuyau d'huile 

107, CS.Ne d'acc~l&ateur 

108. C/lbie d'acc/~Erateur 

109, Collier (aluminium point en heir) 

I10. Tube inf6rieur (D) 

III. Guide de cable 

112, Support 

113, Compte-tours 

114. Tuyau 

115. Redresseur 

116. Pince 

1. Schafter am Lenker (R) Blinker- 

und Bremsschalterleitung 

2 Band (schwarzes Vinyl) 

3 Gaszug 

4 Handbremssell 

5 Drehzahlmesser 

6 MeggerMebfigel 

7 H auptschalter 

8 Gesehwmd(gkmtsmesser 

9 Schalter am Lenker (L} 

und Bhnkedeltung 

10. Kupplungssel~ 

11 Fbhrungsbugel 

12 Band (schwarzes Vinyl) 

13 Lenkstange 

14 Lenketkrone 

.1 '5 Bhnkleuchtenstutze 

16 Handbremssed 

17 Gaszug 

18 Lenkstange 

19 Vordere Bhnkleuchte (R) 

20 Schaiter am Leaker {R) 

und Bhnkerle~tung 

21. Hupe 

22 Hupenleltung 

23 Klemme 

24 Ffihrungsb0geP 

2,:5 Kabelbaum 

26 G eschwmdlgkeltsmesserledung 

27 FuhrungsbOgel 

28 Schalter am Leaker (L) 

und Bhnkerle~tung 

29, Vordere Bhnkleuchte (L) 

30, Bhnkleuchtenstfitze 

31 Band 

32 Kupplungssefl 

33 Geschwmdlgke~tsmesser 

34- HauptschaRer 

35 DrehzahimesserleJtung 

36. Orehzahlmesser 

37 Band {schwarzes Vinyl} 

38 Geschwmdcgkeltsmesser 

39 Schemweder 

40 Untere Gabeiffihrun# 

4 .1 Vorderradgabel 

42 Handbremssefl 

43. Geschwind~gke~tsmesserwelle 

44. Se(IfQhrung 

45 Abw~rts genchtetes 

Bahmenrohr (L) 

46 8and (schwarzfiberzogenes 

Alummium) 

47 ZQndkerzenkabel 

48 Kupp[ungsseil 

49. Band (schwarz5berzogeoes 

Alummmm) 

50 Schlauch 

51 SchwungmagnetzQndede}tung 

52 K[emmsche(le 

53 Kiemmschelle 

54 Vergaseranschlug 

55. Anordnungsd~mpfer 

56. ZBndsputenbuge( 

.57 Zundspule 

58 Bilnkerrela~s 

59 Hauptscha}terle~tungskupplung 

60 Glemhnchter 

61. Gle(chrichtetlmtung 

62 Bhnkerrelaisle)tung 

63. Vordere Tankbefest~gungs- 

stbtze (L) 

64 Kabelbaum 

65 Seflffihrung 

66 Lenkerkrene 

67 Le~tung for hmtere 

Bhnkleuchte (L) 

68 Klemmschelle mJt Vmylrohr 

abdecken 

69 Klemmschelle mlt Vinylrohr 

abdecken 

70 Hmteres Schutzblech 

71 Schlugleuchtenlmtung 

72 Lertung fQr hmtere 

Bhnkleuchte (R) 

73 VBrbmderschutz 

74 Ktemmsche[le mit Vinylrohr 

abdecken 

75 Olbeh~Rerstutze 

76 K(emmscbel}e mat Vmy}rohr 

abdecken 

77. Battene 

78. Kabelbaumklemme mit 

Woy(rohr abdecken 

79 KlemmscheJ)e 

80 Kabelbaum 

81 Hmtere Tankbefestigungsst0tze 

82 S~cherungshalter 

83 Werkzeugkasten 

84, KlemmschelIe m)t Vlnylrohr 

abdecken 

85 8attenekabel 

86 Gaszug 

87 Hauptschalterle~tung 

88. Verbmderschutz 

89 Leitungsk}emme 

90 Masseverbmdungslmtung ffir 

Z0ndspule 

91. Zfindspulenlmtung 

92 Mfl schwarzem Vinylband 

umwmketn 

93, Drehzahlmesserwefle 

94 Band 

95 Batteneent}Oftungarohr 

96 Luftfdtergeh&use 

97 01beh~lter 

98 Verbmderschutz 

99. BremsleuchtenleJtung 

1 DO SchwungmagnetzBnderte~tung 

101 Bremsleuchte 

102. OlentlBftuogsrohr 

103 Klemmschelle 

104 Klemmschelle 

1105 Vergaser 

106 01rohr 
I 

107 Gaszug 

108 Gaszug 

109 Band {schwarz0berzogeees 

Aluminmm) 

110 Abw~irts gerichtetes 

Rahmenrohr (R} 

111 Drahtfi3hrer 

112, HaRet 

113 Drehzahlmeaser 

114 ScNauch 

115 G}etchr/chter 

1113 Leltungsklemme 



.J 

2, 

3. 

4. 

5 

6. 

7. 

8 

9 

10 

11 

12 

13. 

14, 

15. 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

'25 

26. 

27 

28 

30 

31. 

32 

3a 

34 

35 

36 

37 

38 

39, 

40. 

41 

42 

43 

44 

45 

Handle swach (R). Flasher 

and Stop swatch lead wire 

Band (Black vinyl) 

Throttle ware assembly 

Front brake ware assembly 

Tachometer assembly 

Meter bracket 

Mare switch assembly 

'Speedometer assembly 

Handle swatch (L). and 

Flasher lead wire 

Clutch w~re assembly 

Chp 

Band (Black vinyl) 

Handle p~pe 

Handle crown 

Flasher stay 

Front brake wire 

Throttle wire assembly 

Handle pipe 

Frlont flasher (R) 

Hlandte swatch (R), 

flalsher lead w~re 

H!7 
H n lead wire 

Clatmp 

Cl~p 

WiDe harness assembly ) 
Speedometer lead wire 

Ch~ 

Handle switch (k) and 

flasher lead wire 

Front flasher (L) 

Stay flasher 

8and 

Clutch wire assembly 
I 

Speedometer assembly 
I 

Main switch assembly 

Tachometer lead wire 

Tachometer assembly 

Band' (Black vinyl) 

Speedometer assembly 

Headi}ght assembly 

Unde~- bracket 

Front [fork 

Front brake wire assembly 

Speedometer cable 

assembly 

Guide ,wire 

Down ftube; (L) 

I 

46 Band (Black coated aluminum) 

47 Ignition coil htgh-tensmn cord 

48. Clutch ware assembly 

49 Band (Black coated aluminum) 

50 Hose 

51 Flywheel magneto lead wire 

52 Clamp 

53. Clamp 

54 Carburetor joint 

55 Locating damper 

58 Cod bracket 

57 Igmt)on coll assembly 

58 Flasher relay assembly 

59 Mare switch lead wwe 

coupler 

60 Rectifier 

61 Rectffmr lead were 

62 Flasher relay lead wire 

63 Tank fltbn 9 (L) front 

bracket 

64 Wire harness assembly 

65 Grade wire 

66 Handle crown 

67 Rear flasher {L) lead wire 

68 Clamp cover with wnyt tube 

69 Clamp cover w~th vinyl tube 

70 Rear fender 

71 Tail lamp cord 

72 Rear flasher (R) lead were 

73 Connector cover 

74 Clamp cover with wnyl tube 

75. Od tank bracket 

76 Clamp cover with vinyl tube 

77 Battery 

78 Clamp w~re harness 

cover w~th vinyl tube 

79 Clamp 

80 Wire harness assemb}y 

8}. Tank httmg rear bracket 

82. Fuse holder 

63 Tool box 

84 Clamp 

85 Battery lead wire 

86 Throttle wire assembly 

87 Mare switch ~ead ware 

88 Connector cover 

89 W~re chp 

90 Ignition COil ground lead were 

91 Ignition coil lead wire 

92 Tape w~th black vinyl 

93 Tachometer cable assembly 

94. Band 

95 Battery breather pipe 

96 A)r cleaner case 

97. Oil tank 

98 Connector cover 

99 Stop switch lead wire 

.100. Flywheel maoeto lead wire 

101 Stop switch assembly 

102 Oct breather pipe 

103 Clamp 

~O4 Clamp 

'105 Carburetor 

106 Oil p~pe 

107 Throttle wve assembly 

.108 Throttle wwe assembly 

"109 8and (Black coated 

aluminum) 

110 Down tube (R) 

111 Wire grade 

112. Holder 

113 Tachometer assembly 

114 Hose 

I 15 Rectffmr 

116 Wire chp 

J. Fils de commutateur sat 

guidon (D). de clignoteur et 

de contacteur stop 

2, Collier (plastique heir) 

3. C/tble d'accdlfrateur 

4. Chble de frein AV 

5, Compte-tours 

6. Support de compteurs 

7. Contacteur h cl6 

8. lndicateur de vitesse 

9, Fils de commutateur sur 

guidon (G) et de clignoteur 

10, C&ble d'embrayage 

I I, Passe-ill 

12, Collier {plastique neir) 

13. Guidon 

14, Etrier de guidon 

15. Support des compteurs 

16. C~tb[e de ffein AV 

17. Cable d'acc~16rateur 

18. Guidon 

19. Clignoteur AV (D) 

20. Fils de commutateur sur 

guidon (D) et de cligeoteur 

2 I, Avertisseur 

22. Fil d'avertisseur 

23. Piece 

24. Passe-61 

25. Faisceau eleetrique 

26. Fil d'iedicateur de vitesse 

27. Attache 

28. Fils de commutateur sur 

guidon (G) et de clignoteur 

29. Cl[geoteur AV (G) 

30. Support de clignoteur 

3 ~. Collier 

32. Cfible d'embrayage 

33..1ndicateur de vitesse 

34. Contacteur fi cl6 

35. Fil de compte-tours 

36. Compte-tours 

37. Collier (plastique noir) 

38, Indicateur de vitesse 

39, Phare 

40, Etrier inf&ieur 

41. Fourche AV 

42. CfNe de frein AV 

43. Cfible d'ind[cateur de vilesse 

44. Passe-cS, ble 

45. Tube ieferieur (G) 

46, 

47, 

48. 

49. 

50. 

51, 

52. 

53. 

54, 

55. 

56. 

57. 

58. 

59, 

60, 

61. 

62. 

63, 

64. 

65, 

66. 

67, 

68. 

69. 

70, 

71. 

72, 

73, 

74. 

75. 

76. 

77. 

78. 

79, 

80, 

81. 

82. 

83. 

84. 

85. 

86, 

87, 

88. 

Collier (Aluminium peint en 'heir) 
Fil de bougie [ 

C&ble d'embrayage 

Collier (Aluminium point en' oir) 

Tuyau I 
Fil de volant magnetique I 

Piece 

Passe-ill 

Joint de carburateur 

Monture ~]astique 

Support de bobine 

Bobine d'allumage 

Relais des clignoteurs I 

Connecteur de fil du contacteur 

/~ tie 

Redresseur 

Fil de redresseur 

Fil de rdais cligeoleurs 

Support AV du reservoir 

Faisceau 6lectroque 

Passe-ill 

Etrier de guidon 

Fit de clignoteur AR (G) 

Piace-Couvrir avec tube 

en plastique 

Pit~ce-Couvrir avec tube 

en plastique 

Garde boue AR 

Fil de feu arri&e 

Fil de clignoteur AR(D) 

Capuchon de connecteur 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

Support de reservoir d'huile 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

Batterie 

Fixer le raisceau electrique couvert 

d'un tube ea plastique ,, 

Pince 

Faisceau ~lectrique 

Support AR du r~servoir 

Porte-fusible 

Coffre fi outils 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

C/tble de batterie ,I 

Cfible d'accbl&ateur 

Fil de contacteur & cle 

Capuchon de connecteur 

89. Attache de chble 

90. Fil de masse de bobine 

d'allumagc 

91. Fil de bobine d'allumage 

92. Fixer avec collier en 

plasdque noir 

93. Cfible de compte-tours 

94, Collier 

95. Tuyau d'a6ration de batterie 

96. Boitier de filtre a air 

97. Reservoir d'buile 

98. Capuchon de coanecteur 

99, Fi} de coetacteur stop 

IO0, Fil de volant magnetique 

/OI. Contacteur stop 

102. Tuyau d'a&atiea de reservoir 

d'huile 

103. Piece 

104. Piece 

105. Carburateur 

106. Tuyau d'huile 

107, CS.Ne d'acc~l&ateur 

108. C/lbie d'acc/~Erateur 

109, Collier (aluminium point en heir) 

I10. Tube inf6rieur (D) 

III. Guide de cable 

112, Support 

113, Compte-tours 

114. Tuyau 

115. Redresseur 

116. Pince 

1. Schafter am Lenker (R) Blinker- 

und Bremsschalterleitung 

2 Band (schwarzes Vinyl) 

3 Gaszug 

4 Handbremssell 

5 Drehzahlmesser 

6 MeggerMebfigel 

7 H auptschalter 

8 Gesehwmd(gkmtsmesser 

9 Schalter am Lenker (L} 

und Bhnkedeltung 

10. Kupplungssel~ 

11 Fbhrungsbugel 

12 Band (schwarzes Vinyl) 

13 Lenkstange 

14 Lenketkrone 

.1 '5 Bhnkleuchtenstutze 

16 Handbremssed 

17 Gaszug 

18 Lenkstange 

19 Vordere Bhnkleuchte (R) 

20 Schaiter am Leaker {R) 

und Bhnkerle~tung 

21. Hupe 

22 Hupenleltung 

23 Klemme 

24 Ffihrungsb0geP 

2,:5 Kabelbaum 

26 G eschwmdlgkeltsmesserledung 

27 FuhrungsbOgel 

28 Schalter am Leaker (L) 

und Bhnkerle~tung 

29, Vordere Bhnkleuchte (L) 

30, Bhnkleuchtenstfitze 

31 Band 

32 Kupplungssefl 

33 Geschwmdlgke~tsmesser 

34- HauptschaRer 

35 DrehzahimesserleJtung 

36. Orehzahlmesser 

37 Band {schwarzes Vinyl} 

38 Geschwmdcgkeltsmesser 

39 Schemweder 

40 Untere Gabeiffihrun# 

4 .1 Vorderradgabel 

42 Handbremssefl 

43. Geschwind~gke~tsmesserwelle 

44. Se(IfQhrung 

45 Abw~rts genchtetes 

Bahmenrohr (L) 

46 8and (schwarzfiberzogenes 

Alummium) 

47 ZQndkerzenkabel 

48 Kupp[ungsseil 

49. Band (schwarz5berzogeoes 

Alummmm) 

50 Schlauch 

51 SchwungmagnetzQndede}tung 

52 K[emmsche(le 

53 Kiemmschelle 

54 Vergaseranschlug 

55. Anordnungsd~mpfer 

56. ZBndsputenbuge( 

.57 Zundspule 

58 Bilnkerrela~s 

59 Hauptscha}terle~tungskupplung 

60 Glemhnchter 

61. Gle(chrichtetlmtung 

62 Bhnkerrelaisle)tung 

63. Vordere Tankbefest~gungs- 

stbtze (L) 

64 Kabelbaum 

65 Seflffihrung 

66 Lenkerkrene 

67 Le~tung for hmtere 

Bhnkleuchte (L) 

68 Klemmschelle mJt Vmylrohr 

abdecken 

69 Klemmschelle mlt Vinylrohr 

abdecken 

70 Hmteres Schutzblech 

71 Schlugleuchtenlmtung 

72 Lertung fQr hmtere 

Bhnkleuchte (R) 

73 VBrbmderschutz 

74 Ktemmsche[le mit Vinylrohr 

abdecken 

75 Olbeh~Rerstutze 

76 K(emmscbel}e mat Vmy}rohr 

abdecken 

77. Battene 

78. Kabelbaumklemme mit 

Woy(rohr abdecken 

79 KlemmscheJ)e 

80 Kabelbaum 

81 Hmtere Tankbefestigungsst0tze 

82 S~cherungshalter 

83 Werkzeugkasten 

84, KlemmschelIe m)t Vlnylrohr 

abdecken 

85 8attenekabel 

86 Gaszug 

87 Hauptschalterle~tung 

88. Verbmderschutz 

89 Leitungsk}emme 

90 Masseverbmdungslmtung ffir 

Z0ndspule 

91. Zfindspulenlmtung 

92 Mfl schwarzem Vinylband 

umwmketn 

93, Drehzahlmesserwefle 

94 Band 

95 Batteneent}Oftungarohr 

96 Luftfdtergeh&use 

97 01beh~lter 

98 Verbmderschutz 

99. BremsleuchtenleJtung 

1 DO SchwungmagnetzBnderte~tung 

101 Bremsleuchte 

102. OlentlBftuogsrohr 

103 Klemmschelle 

104 Klemmschelle 

1105 Vergaser 

106 01rohr 
I 

107 Gaszug 

108 Gaszug 

109 Band {schwarz0berzogeees 

Aluminmm) 

110 Abw~irts gerichtetes 

Rahmenrohr (R} 

111 Drahtfi3hrer 

112, HaRet 

113 Drehzahlmeaser 

114 ScNauch 

115 G}etchr/chter 

1113 Leltungsklemme 



.J 

2, 

3. 

4. 

5 

6. 

7. 

8 

9 

10 

11 

12 

13. 

14, 

15. 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

'25 

26. 

27 

28 

30 

31. 

32 

3a 

34 

35 

36 

37 

38 

39, 

40. 

41 

42 

43 

44 

45 

Handle swach (R). Flasher 

and Stop swatch lead wire 

Band (Black vinyl) 

Throttle ware assembly 

Front brake ware assembly 

Tachometer assembly 

Meter bracket 

Mare switch assembly 

'Speedometer assembly 

Handle swatch (L). and 

Flasher lead wire 

Clutch w~re assembly 

Chp 

Band (Black vinyl) 

Handle p~pe 

Handle crown 

Flasher stay 

Front brake wire 

Throttle wire assembly 

Handle pipe 

Frlont flasher (R) 

Hlandte swatch (R), 

flalsher lead w~re 

H!7 
H n lead wire 

Clatmp 

Cl~p 

WiDe harness assembly ) 
Speedometer lead wire 

Ch~ 

Handle switch (k) and 

flasher lead wire 

Front flasher (L) 

Stay flasher 

8and 

Clutch wire assembly 
I 

Speedometer assembly 
I 

Main switch assembly 

Tachometer lead wire 

Tachometer assembly 

Band' (Black vinyl) 

Speedometer assembly 

Headi}ght assembly 

Unde~- bracket 

Front [fork 

Front brake wire assembly 

Speedometer cable 

assembly 

Guide ,wire 

Down ftube; (L) 

I 

46 Band (Black coated aluminum) 

47 Ignition coil htgh-tensmn cord 

48. Clutch ware assembly 

49 Band (Black coated aluminum) 

50 Hose 

51 Flywheel magneto lead wire 

52 Clamp 

53. Clamp 

54 Carburetor joint 

55 Locating damper 

58 Cod bracket 

57 Igmt)on coll assembly 

58 Flasher relay assembly 

59 Mare switch lead wwe 

coupler 

60 Rectifier 

61 Rectffmr lead were 

62 Flasher relay lead wire 

63 Tank fltbn 9 (L) front 

bracket 

64 Wire harness assembly 

65 Grade wire 

66 Handle crown 

67 Rear flasher {L) lead wire 

68 Clamp cover with wnyt tube 

69 Clamp cover w~th vinyl tube 

70 Rear fender 

71 Tail lamp cord 

72 Rear flasher (R) lead were 

73 Connector cover 

74 Clamp cover with wnyl tube 

75. Od tank bracket 

76 Clamp cover with vinyl tube 

77 Battery 

78 Clamp w~re harness 

cover w~th vinyl tube 

79 Clamp 

80 Wire harness assemb}y 

8}. Tank httmg rear bracket 

82. Fuse holder 

63 Tool box 

84 Clamp 

85 Battery lead wire 

86 Throttle wire assembly 

87 Mare switch ~ead ware 

88 Connector cover 

89 W~re chp 

90 Ignition COil ground lead were 

91 Ignition coil lead wire 

92 Tape w~th black vinyl 

93 Tachometer cable assembly 

94. Band 

95 Battery breather pipe 

96 A)r cleaner case 

97. Oil tank 

98 Connector cover 

99 Stop switch lead wire 

.100. Flywheel maoeto lead wire 

101 Stop switch assembly 

102 Oct breather pipe 

103 Clamp 

~O4 Clamp 

'105 Carburetor 

106 Oil p~pe 

107 Throttle wve assembly 

.108 Throttle wwe assembly 

"109 8and (Black coated 

aluminum) 

110 Down tube (R) 

111 Wire grade 

112. Holder 

113 Tachometer assembly 

114 Hose 

I 15 Rectffmr 

116 Wire chp 

J. Fils de commutateur sat 

guidon (D). de clignoteur et 

de contacteur stop 

2, Collier (plastique heir) 

3. C/tble d'accdlfrateur 

4. Chble de frein AV 

5, Compte-tours 

6. Support de compteurs 

7. Contacteur h cl6 

8. lndicateur de vitesse 

9, Fils de commutateur sur 

guidon (G) et de clignoteur 

10, C&ble d'embrayage 

I I, Passe-ill 

12, Collier {plastique neir) 

13. Guidon 

14, Etrier de guidon 

15. Support des compteurs 

16. C~tb[e de ffein AV 

17. Cable d'acc~16rateur 

18. Guidon 

19. Clignoteur AV (D) 

20. Fils de commutateur sur 

guidon (D) et de cligeoteur 

2 I, Avertisseur 

22. Fil d'avertisseur 

23. Piece 

24. Passe-61 

25. Faisceau eleetrique 

26. Fil d'iedicateur de vitesse 

27. Attache 

28. Fils de commutateur sur 

guidon (G) et de clignoteur 

29. Cl[geoteur AV (G) 

30. Support de clignoteur 

3 ~. Collier 

32. Cfible d'embrayage 

33..1ndicateur de vitesse 

34. Contacteur fi cl6 

35. Fil de compte-tours 

36. Compte-tours 

37. Collier (plastique noir) 

38, Indicateur de vitesse 

39, Phare 

40, Etrier inf&ieur 

41. Fourche AV 

42. CfNe de frein AV 

43. Cfible d'ind[cateur de vilesse 

44. Passe-cS, ble 

45. Tube ieferieur (G) 

46, 

47, 

48. 

49. 

50. 

51, 

52. 

53. 

54, 

55. 

56. 

57. 

58. 

59, 

60, 

61. 

62. 

63, 

64. 

65, 

66. 

67, 

68. 

69. 

70, 

71. 

72, 

73, 

74. 

75. 

76. 

77. 

78. 

79, 

80, 

81. 

82. 

83. 

84. 

85. 

86, 

87, 

88. 

Collier (Aluminium peint en 'heir) 
Fil de bougie [ 

C&ble d'embrayage 

Collier (Aluminium point en' oir) 

Tuyau I 
Fil de volant magnetique I 

Piece 

Passe-ill 

Joint de carburateur 

Monture ~]astique 

Support de bobine 

Bobine d'allumage 

Relais des clignoteurs I 

Connecteur de fil du contacteur 

/~ tie 

Redresseur 

Fil de redresseur 

Fil de rdais cligeoleurs 

Support AV du reservoir 

Faisceau 6lectroque 

Passe-ill 

Etrier de guidon 

Fit de clignoteur AR (G) 

Piace-Couvrir avec tube 

en plastique 

Pit~ce-Couvrir avec tube 

en plastique 

Garde boue AR 

Fil de feu arri&e 

Fil de clignoteur AR(D) 

Capuchon de connecteur 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

Support de reservoir d'huile 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

Batterie 

Fixer le raisceau electrique couvert 

d'un tube ea plastique ,, 

Pince 

Faisceau ~lectrique 

Support AR du r~servoir 

Porte-fusible 

Coffre fi outils 

Pince-Couvrir avec tube 

en plastique 

C/tble de batterie ,I 

Cfible d'accbl&ateur 

Fil de contacteur & cle 

Capuchon de connecteur 

89. Attache de chble 

90. Fil de masse de bobine 

d'allumagc 

91. Fil de bobine d'allumage 

92. Fixer avec collier en 

plasdque noir 

93. Cfible de compte-tours 

94, Collier 

95. Tuyau d'a6ration de batterie 

96. Boitier de filtre a air 

97. Reservoir d'buile 

98. Capuchon de coanecteur 

99, Fi} de coetacteur stop 

IO0, Fil de volant magnetique 

/OI. Contacteur stop 

102. Tuyau d'a&atiea de reservoir 

d'huile 

103. Piece 

104. Piece 

105. Carburateur 

106. Tuyau d'huile 

107, CS.Ne d'acc~l&ateur 

108. C/lbie d'acc/~Erateur 

109, Collier (aluminium point en heir) 

I10. Tube inf6rieur (D) 

III. Guide de cable 

112, Support 

113, Compte-tours 

114. Tuyau 

115. Redresseur 

116. Pince 

1. Schafter am Lenker (R) Blinker- 

und Bremsschalterleitung 

2 Band (schwarzes Vinyl) 

3 Gaszug 

4 Handbremssell 

5 Drehzahlmesser 

6 MeggerMebfigel 

7 H auptschalter 

8 Gesehwmd(gkmtsmesser 

9 Schalter am Lenker (L} 

und Bhnkedeltung 

10. Kupplungssel~ 

11 Fbhrungsbugel 

12 Band (schwarzes Vinyl) 

13 Lenkstange 

14 Lenketkrone 

.1 '5 Bhnkleuchtenstutze 

16 Handbremssed 

17 Gaszug 

18 Lenkstange 

19 Vordere Bhnkleuchte (R) 

20 Schaiter am Leaker {R) 

und Bhnkerle~tung 

21. Hupe 

22 Hupenleltung 

23 Klemme 

24 Ffihrungsb0geP 

2,:5 Kabelbaum 

26 G eschwmdlgkeltsmesserledung 

27 FuhrungsbOgel 

28 Schalter am Leaker (L) 

und Bhnkerle~tung 

29, Vordere Bhnkleuchte (L) 

30, Bhnkleuchtenstfitze 

31 Band 

32 Kupplungssefl 

33 Geschwmdlgke~tsmesser 

34- HauptschaRer 

35 DrehzahimesserleJtung 

36. Orehzahlmesser 

37 Band {schwarzes Vinyl} 

38 Geschwmdcgkeltsmesser 

39 Schemweder 

40 Untere Gabeiffihrun# 

4 .1 Vorderradgabel 

42 Handbremssefl 

43. Geschwind~gke~tsmesserwelle 

44. Se(IfQhrung 

45 Abw~rts genchtetes 

Bahmenrohr (L) 

46 8and (schwarzfiberzogenes 

Alummium) 

47 ZQndkerzenkabel 

48 Kupp[ungsseil 

49. Band (schwarz5berzogeoes 

Alummmm) 

50 Schlauch 

51 SchwungmagnetzQndede}tung 

52 K[emmsche(le 

53 Kiemmschelle 

54 Vergaseranschlug 

55. Anordnungsd~mpfer 

56. ZBndsputenbuge( 

.57 Zundspule 

58 Bilnkerrela~s 

59 Hauptscha}terle~tungskupplung 

60 Glemhnchter 

61. Gle(chrichtetlmtung 

62 Bhnkerrelaisle)tung 

63. Vordere Tankbefest~gungs- 

stbtze (L) 

64 Kabelbaum 

65 Seflffihrung 

66 Lenkerkrene 

67 Le~tung for hmtere 

Bhnkleuchte (L) 

68 Klemmschelle mJt Vmylrohr 

abdecken 

69 Klemmschelle mlt Vinylrohr 

abdecken 

70 Hmteres Schutzblech 

71 Schlugleuchtenlmtung 

72 Lertung fQr hmtere 

Bhnkleuchte (R) 

73 VBrbmderschutz 

74 Ktemmsche[le mit Vinylrohr 

abdecken 

75 Olbeh~Rerstutze 

76 K(emmscbel}e mat Vmy}rohr 

abdecken 

77. Battene 

78. Kabelbaumklemme mit 

Woy(rohr abdecken 

79 KlemmscheJ)e 

80 Kabelbaum 

81 Hmtere Tankbefestigungsst0tze 

82 S~cherungshalter 

83 Werkzeugkasten 

84, KlemmschelIe m)t Vlnylrohr 

abdecken 

85 8attenekabel 

86 Gaszug 

87 Hauptschalterle~tung 

88. Verbmderschutz 

89 Leitungsk}emme 

90 Masseverbmdungslmtung ffir 

Z0ndspule 

91. Zfindspulenlmtung 

92 Mfl schwarzem Vinylband 

umwmketn 

93, Drehzahlmesserwefle 

94 Band 

95 Batteneent}Oftungarohr 

96 Luftfdtergeh&use 

97 01beh~lter 

98 Verbmderschutz 

99. BremsleuchtenleJtung 

1 DO SchwungmagnetzBnderte~tung 

101 Bremsleuchte 

102. OlentlBftuogsrohr 

103 Klemmschelle 

104 Klemmschelle 

1105 Vergaser 

106 01rohr 
I 

107 Gaszug 

108 Gaszug 

109 Band {schwarz0berzogeees 

Aluminmm) 

110 Abw~irts gerichtetes 

Rahmenrohr (R} 

111 Drahtfi3hrer 

112, HaRet 

113 Drehzahlmeaser 

114 ScNauch 

115 G}etchr/chter 

1113 Leltungsklemme 
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Yamaha Motor Canada Ltd.
480 Gordon Baker Road
Toronto, ON M2H 3B4
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